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Mga kanlungan sa malalaking lugar
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1. 3 administratibong distrito
Administratibong distrito

Ang Midori-ku, Chuo-ku, at Minami-ku ay ang tatlong administratibong distrito na matatagpuan sa Sagamihara.

Tsukui Total Office

Opisina ng Midori-ku

Opisins ng Chuo-ku

Fujino Total Office Shiroyama

Total Office Onokita City Planning Center

Aihara . - N
i Opisins ng Mimami-ku
=3y
4
N fashimoto .
h agamihara
inami-Hashimoto

Sagamiko Total Office

Aone Connection

Place

Osawa
City Planning Cente

Tana
City Planning Center,

ima
o a 7o
“‘ R, 202! al ‘JHigashi-Rinkan
. | i Tourin
Asamizo ‘ jaimae City Planning Center

City Planning Center;

Toya Sangay’
ng Opisina
Kamimizo
City lanning Center 3 Ounonaka
Kushikawa Sangay R City Planning Center,

‘Aonohara Sangay' nglOplsina City Pl A@isoc
ng Opisina Slanninglcenter Sobudai Sagamidai

City Planning Center & City Planning Center

Namamahalang pook, tulad ng ahensya ng gobyerno, at iba pa

1 Fire Department
Ang mga sumusunod ay ang mga namamahalang pook.

Pangunahing Datos

[Laki ng lupa]

328.91 Km?

Silangan sa

kanluran: 35.6km

Timog sa hilaga: 22.0 km

[Taas mula sa ibabaw
ng dagat]
Pinakamataas: 1,673 m
(Tugatog ng Hirugatake)
Pinakamababa: 35.68 m
(Araiso Elementary
School)

[Populasyon]
722,796 katao

*Populasyon sa
pagsapit ng Enero 1, 2020

Pangalan ng institusyon Telepono Pook na pinamamahalaan
Sagamihara Fire Department 042-751-0119 | Pook ng Chuo-ku
Minami Fire Department 042-744-0119 | Pook ng Minami-ku

Kita Fire Department 042-774-0119

Mga pook sa Midori-ku na hindi pinamamahalaan ng
Tsukui Fire Department

Pook ng Lugar ng Tsukui, Lugar ng Sagamiko, Lugar ng

Tsukui Fire Department 042-685-0119 -
Fujino
2 Komite ng Agrikultura
Ang mga sumusunod ay ang mga namamahalang pook.
Pangalan ng institusyon Telepono Pook na pinamamahalaan
Central-government-office 042-769-8292 | Mga pook na hindi pinamamahalaan ng opisina ng Tsukui

Opisina ng Tsukui (Sa loob ng Tsukui 042-780-1406

Mga pook ng Lugar ng Shiroyama, Lugar ng Tsukui, Lugar
General Office) ng Sagamiko, Lugar ng Fujino

3 Himpilan ng Pulis
Ang mga sumusunod ay ang mga hamamahalang pook.

Pangalan ng institusyon Telepono Pook na pinamamahalaan

Himpilan ng Pulis ng Sagamihara 042-754-0110 | Pook ng Chuo-ku

Himpilan ng Pulis ng Sagamihara Minami| 042-749-0110 | Pook ng Minami-ku

Himpilan ng Pulis ng Sagamihara Kita 042-700-0110

Mga pook sa Midori-ku na hindi pinamamahalaan ng
Himpilan ng Pulis ng Tsukui

Himpilan ng Pulis ng Tsukui 042-780-0110

Mga pook ng Lugar ng Shiroyama, Lugar ng Tsukui,
Sagamiko, Lugar ng Fujino
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Midori-ku

Laki ng lupa: 253.9Km?

Populasyo

n:170,464-katao

(Populasyon sa pagsapit ng Enero 1, 2020)
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B Sa loob ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan (5-3-21 Nishi Hashimoto, Midori-ku T252-5177)

Pangalan ng dibisyon at organisasyon

Telepono

Pangunahing Tungkulin

Regional Policy Division

042-775-8802

Pagpa-plano ng mga alituntunin ng isang distrito, pagpupulong ng
mga mamamayan ng isang distrito,pampublikong ugnayan ng
distrito, pamamahala ng Gusali ng Pamahalaan ng Distrito ng
Midori, publikasyon ng mga opisyal na dokumento, mga pagpapayo
tungkol sa pagprotekta ng personal na impormasyon, atbp.

Citizen Consultation
Room Mga konsultasyon ukol sa mga ikinababahala at problema sa pang-
. 042-775-1773
(6F City Plaza araw-araw na pamumuhay, atbp.
Hashimoto)
Regional Pagpapasigla ng rehiyon, pagtataguyod ng pakikipagtulungan ng
g L 042-775-8801 mga mamamayan, pag-iwas sa sakuna, pagpapaunlad ng kalyeng
- DevelopmentDivision -
Midori-ku pamilihan, atbp.
Office Sentro sa Pakikipagtulungan at suporta sa mga organisasyon katulad ng
Pagpaplano ng 042-703-0354 | @S0sasyon ng mga remdgnte, pagpupulon.g sa pagpap[gno ng mga
aktibidad ng lungsod, kaligtasang pantrapiko, mga kahilingan para
Lungsod ;
sa paghadlang ng krimen, atbp.
2o Grupo ng Rehistrasyon ng iba’'t-ibang abiso at aplikasyon, tulad ng rehistro n
£ § Namamahala sa 042-775-8804 Sirasyon ng 98 p fkasyon, g renistro ng
£ 2| Rehistro ng Pamil pamilya, rehistrasyon ng residente, rehistrasyon ng selyo, pag-isyu
5 3 g Pamilya ’ ) .
T Grupo ng Basic ng mga kat|bayan,bpagsal| at pag-alls sba pambansang health
€0 Resident Register 042-775-8803 insurance, at pambansang pension, atbp.
Kalihiman ng Midori-ku . . .
Election Administration 042-775-8820 | Padlkna, inspeksyon ng tala ng rehistrasyon ng botante,
Committee pagpapatup 9 Y
Midori Grupo ng Namamahala sa 042-775-8806 Pagbibigay at inspeksyon ng katibayan ng buwis ng lungsod,

Municipal Tax
Office

Katibayan

Grupo ng Namamabhala sa
Kaayusan ng Imbakan

042-775-8808

konsultasyon ukol sa tax return at pagbabayad ng buwis ng
munisipalidad, pagpoproseso para sa rehistrasyon at pagtatapon ng
moped na motorsiklo, etc.

Midori Assisted

Living Division

042-775-8809

Pampublikong tulong

Grupo ng Namamahala sa

042-775-8812

Mga konsultasyon ukol sa pag-aalaga sa matatanda upang
maiwasan ang long-term care, hinggil sa pangangalaga sa mga

Midori Kapakanan ng Matatanda matatanda sa kanilang tahanan, aplikasyon para sa insurance para
Welfare-of- sa pag-aalaga, atbp.
elderly-and- Grupo ng Namamahala sa
handicapped- |Kapakanan ng mga may 042-775-8810
persons Kapansanan sa Mga konsultasyon ukol sa mga taong may kapansanan sa
Consultation | Pangangatawan o Pag-iisip pangangatawan o pag-iisip, tumatanggap ng iba’t-ibang aplikasyon
Division Grupo ng Namamabhala ng na may kaugnayan sa kapakanan ng mga taong may kapansanan
Kapakanan sa 042-775-8811
Karamdaman ng pag-iisip
Grupo na Nagsisilbi para
sa Pag-aalaga ng mga 042-775-8813
Bata Aplikasyon para sa pagpasok sa nursery school, aplikasyon para sa
A Grupo ng Suporta para sa child allowance, konsultasyon hinggil sa pang-aabuso sa bata, at
hRA;c;?{:]S;Chlld Pamilya na may Bata 042-775-8815 konsultasyon tungkol sa pagsulong at kapansanan ng bata, atbp.
Support Grupo na _l\_lagpapayo para 042-775-1760
Center sa Rehabilitasyon

Grupo ng Namamahala
para sa Kalusugan ng mga
Ina at Anak

042-775-8829

Mga konsultasyon ukol sa kalusugan, pag-aalaga ng bata, nutrisyon,
atbp. ng ina at anak, pagsusuri sa kalusugan ng sanggol
(pangkatan), pag-isyu ng Handbook sa Kalusugan ng ina at anak,
aplikasyon para sa medikal na benepisyo para sa pagpapalaki, atbp.

Midori Health C

enter

042-775-8816

Mga konsultasyon ukol sa kalusugan, nutrisyon, atbp. ng mga may-
gulang na, konsultasyon ukol sa mga sakit na mahirap gamutin, pag-
isyu ng tiket para sa pagsusuri para sa kanser, atbp.

Engineering-
Works Office
ng Midori

Grupo ng Namamabhala sa
Pagbibigay ng Pahintulot

042-775-8817

Grupo ng Namamabhala sa
Pag-aayos at Pagpapanatili

042-775-8818

Grupo ng Pagkumpuni,
Pagmintina at Pamamahala
ng Hangganan

042-775-8817

Pag-aayos at pagpapanatili ng mga imprastraktura ng kalsada,
padaluyan, at iba pa, pagbibigay ng pahintulot para sa pribadong
paggamit ng kalsada

Hilagang Medic

al Center ng Sagamihara

042-703-3000

Pang-emerhensiyang paggamot

-10 -
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MPlanning center ng lungsod, komprehensibong opisina, sangay ng opisina, connection place, health (welfare) center

Pangalan ng institusyon
at adres

Pangalan ng organisasyon

Telepono

Pangunahing tungkulin

Hashimoto)

Hashimoto Train Station Connection Place (5F City Plaza

042-700-2730

Suporta sa rehistro ng pamilya, rehistrasyon ng residente,
katibayan ng rehistro ng seal at katibayan ng buwis, atbp.

OsawaPlanning Center (1776-5 Oshima Midori-ku)

042-761-2610

Suporta sa organisasyon, tulad ng tulad ng pagtanggap ng
iba’t-ibang aplikasyon para sa rehistro ng pamilya,
rehistrasyon ng residente, pambansang health insurance,
pambansang pensyon, pagtanggap ng aplikasyon at pag-
iisyu ng katibayan, buwis ng munisipalidad, pagpupulong
para sa plano ng lungsod, at pagpulong ng residenteng
autonomy, atbp.

AiharaConnection Place (4-14-12 Aihara Midori-ku)

042-779-6770

Suporta sa rehistro ng pamilya, rehistrasyon ng residente,
katibayan ng rehistro ng seal at katibayan ng buwis , atbp.

Shiroyama Total Office

Grupo ng Pagtanggap
o Resepsiyon

042-783-8103

Grupo ng
Administration

042-783-8115

ShiroyamaPI
anning
Center .
Grupo ng Regional
Development

042-783-8117

Suporta sa organisasyon, tulad ng tulad ng pagtanggap ng
iba’t-ibang aplikasyon para sa rehistro ng pamilya,
rehistrasyon ng residente, pagrehistro ng selyo, pag-isyu ng
sertipiko para sa special permanent resident, pambansang
health insurance, pambansang pensyon, pagtanggap ng
aplikasyon at pag-iisyu ng katibayan, buwis ng
munisipalidad,pagpupulong para sa plano ng lungsod, at
pagpulong ng residenteng autonomy, pamamahala sa
yaman, pagtaguyod sa turismo, pagtanggap ng notis ukol
sa pagtrabaho sa labas ng distrito, atbp.

Midori Engineering-works Office
Shiroyama engineering-works Group

042-783-8151

Namamahala sa pagpapanatili at pag-aayos ng kalsada, at
iba pa.

(1-3-1 Kubosawa Midori-ku)

Youth Consultation Center
Shiroyama Consultation Room ng
Grupo para sa Konsultasyon

042-783-6188

Mga ikinababahala sa pagpapalaki ng mga sanggol, bata,
mga mag-aaral sa paaralang elementarya, junior high
school, at high school, mga hindi pagpasok sa paaralan ng
mga mag-aaral sa paaralang elementarya, junior high
school, at high school, mga problema tungkol sa
pakikipagkaibigan sa mga hindi mabubuting kabataan,
konsultasyon hinggil sa mga problema at inaalala.

Tsukui Total Office
(633 Nakano Midori-ku)

Grupo ng namamahala
sa Kapakanan ng 042-783-8135 Kapakanan ng matatanda, kapakanan ng mga may
Shiroyama Rehivon kapansanan, insurance para sa pag-aalaga, suporta sa
Health-and- v medikal na gastusin para sa taong may malubhang
welfare kapansanan, pamilyang iisa ang magulang, at bata,
S Grupo para sa i
Division K It 042-783-8136 pagpasok sa nursery school, child allowance at allowance
k::asll:ar?zjxon para sa s para sa pagpapalaki ng bata, rehistrasyon ng aso, atbp.
Pagpapanatili at pamamahala ng mga makasaysayang
Archives 042-783-8053 | opisyal na dokumento at materyales ng administrasyon,
atbp.
Grupo ng Pagtanggap | 042-780-1400 | Suporta sa organisasyon, tulad ng pagtanggap ng iba’t-
Grupo ng Regional ibang aplikasyon para sa rehistro ng pamilya, rehistrasyon
Development 042-780-1403 ng residente, rehistrasyon ng selyo, pag-isyu ng sertipiko
. para sa special permanent resident, pagtanggap ng iba’t
Tsukui City ! lik ; iaital i
Planning |bang_ap| asyon at pag-isyu ng digital certificate,
awtorisasyon para sa pansamantalang operasyon ng
Center Grupo ng .
s . 042-780-1402 | sasakyan, pambansang health insurance, pambansang
Administration pensyon, atbp., pagpupulong para sa pagpaplano ng
lungsod, pakikipagtulungan at suporta sa asosasyon ng
mga residente, property ward, atbp.

The 3"Protection Group ng Assisted
Living Division ng Midori

042-780-1407

Pampublikong tulong

Grupo ng Namamabhala
sa Pagunlad ng
Industriya ng
Agrikultura at

042-780-1401

Tsukui Palagubatan

Regional Grupo ng Namamabhala

Economy sa Pag-aayos at 042-780-5270
Division Pagpapanatili

Grupo ng Namamahala
sa Panunumbalik mula
sa Sakuna sa mga
Bukirin

042-780-1405

Pagpapaunlad ng agrikultura at palagubatan, pag-aayos ng
kagubatan, pamamahala sa dam, atbp.

Tsukui Environment Division

042-780-1404

Regulasyon at patnubay tungkol sa polusyon sa hangin,
polusyon sa tubig, mabahong amoy, polusyon sa lupa,
ingay, at pagyanig, konsultasyon ukol sa reklamo sa
polusyon, regulasyon sa landfill ng lupa at buhangin, atbp.,
pagpapanatili ng berdeng lugar, pagpapanatili ng mga
parke sa lungsod (limitado lamang sa mga lugar sa
Shiroyama, Tsukui, Sagamiko, at Fujino), pag-apruba ng
mga plano para sa pagkolekta ng bato at graba, atbp., pag-
abiso sa pangangalaga ng natural na kapaligiran, atbp., at
pahintulot para sa paggamit ng prefectural nature park,
atbp.

Development Adjustment Division
Tsukui Inspection Group

042-780-1418

Pahintulot sa mga isasagawang pag-unlad
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Tsukui Total Office
(633 Nakano Midori-ku)

Grupo ng Namamabhala
sa Lisensiya at Permit,
at Hangganan

042-780-1415

Pagbibigay ng pahintulot para sa pribadong paggamit ng
kalsada ng Distrito ng Midori (bayan ng Tsukui,
Sagamihara, Fujino)at pagtatasa ng hangganan o area

Midori Grupo ng Pagkumpuni boundary, pag-isyu ng katibayan sa hangganan ng kalsada

Engineering- | at Pagmintina 042-780-1419 | 5t katibayan ng lapad ng kalsada, pangangasiwa at

works Office pagpapanatili ng mga kalsada at mga puno sa tabi ng
Grupo ng Namamahala kalsada, pagkukumpuni at pagmintina ng mga kalsada ng
sa Pag-aayos at 042-780-1417 | |yngsod, pangangasiwa at pagpapanatili ng mga padaluyan
Pagpapanatili ng tubig
Grupong
Nangangasiwa at 042-780-1409 " .
Gumagabay Pagpapanatili ng tubig at padaluyan ng apat na bayang

Tsukui Shiroyama, Tsukui, Sagamihara, at Fujino, pagtatatag ng
Grupo ng Namamahala ) -

Water-and- A advanced processing type septic tank sa lungsod, at
sa Pagmintina ng 042-780-1411 ; T o

Sewage pagkukumpuni, pagmimintina at pagpapanatili ng

. Padaluyan ; ; - f ) .

Office imprastraktura sa industriya ng duming tubig na galing sa

Grupo ng ng agrikultura

Namamahala sa Septic
Tank

042-780-1410

Agriculture Committee Secretariat

Tsukui Office

042-780-1406

Mga negosyo ng Agriculture Committee sa apat na lumang
bayan

Tsukui Health Center
(613-2 Nakano Midori-ku)

TsukuiHealt
h-and-
welfare
Division

Grupo ng Namamabhala
sa Kapakanan ng
Rehiyon

042-780-1408

Grupo para sa
Konsultasyon para sa
Kapakanan

042-780-1412

Kapakanan ng matatanda, kapakanan ng mga may
kapansanan, insurance para sa pag-aalaga, suporta sa
medikal na gastusin para sa taong may malubhang
kapansanan, pamilyang iisa ang magulang, at bata,
pagpasok sa nursery school, child allowance at allowance
para sa pagpapalaki ng bata, atbp.

Environmental Health Division Tsukui

group

042-780-1413

Pagbibigay ng pahintulot sa mga institusyon, tulad
halimbawa ng mga negosyo ng pagkain at kalinisan ng
kapaligiran, rehistrasyon ng aso, kard para sa pagtanggap
ng bakuna para sa rabies

Midori Health Center
Pinamamahalaan ng Tsukui

042-780-1414

Mga konsultasyon ukol sa kalusugan, nutrisyon, atbp. ng
may-gulang na, aplikasyon at konsultasyon na nauugnay sa
mga sakit na mahirap gamutin, tulong para sa mga biktima
ng atomic bombing, pag-isyu ng tiket para sa pagsusuri
para sa iba't ibang uri ng kanser, atbp.

Midori Child
Rearing
Support
Center

Grupo ng Namamabhala
sa Kalusugan ng Ina at
Anak sa Tsukui

Grupo para sa
Konsultasyon sa
Rehabilitasyon
Pinamamahalaan ng
Tsukui

042-780-1420

Pag-isyu ng Handbook sa Kalusugan ng Ina at Anak,
pagsusuri sa kalusugan ng sanggol (pangkatan),
konsultasyon at klase ukol sa kalusugan, pag-aalaga ng
bata, nutrisyon, atbp. ng ina at anak, aplikasyon para sa
klase, medikal na benepisyo sa pangangalaga ng bata,
atbp., konsultasyon sa pag-unlad at kapansanan ng bata,
atbp.

Kushikawa Branch Office(1012 Aoyama Midori-ku)

042-784-2604

Toya Branch Office(1064 Toya Midori-ku)

042-787-0611

Aonohara Branch Office(1250-1 Aonohara Midori-ku)

042-787-0002

Aone Branch Office(1372-1 Aone Midori-ku)

042-787-2511

Suporta sa organisasyon, tulad ng tulad ng pagtanggap ng
iba’t-ibang aplikasyon para sa rehistro ng pamilya,
rehistrasyon ng residente, pambansang health insurance,
pambansang pensyon, pagtanggap ng aplikasyon at pag-
iisyu ng katibayan, buwis ng munisipalidad, konsultasyon ng
residente, at pagpulong ng residenteng autonomy,
namamahala sa yaman

Tsukui Central Connection Place (414 Mikage Midori-ku)

042-784-2400

Suporta sa rehistro ng pamilya, rehistrasyon ng residente,
katibayan ng rehistro ng seal at katibayan ng buwis, atbp.

Sagamiko Total Office
(896 Yose Midori-ku)

Pinamamahalaan ng
Grupo ng Tanggapan
ng Rehistro ng Pamilya

042-684-3214

Suporta sa organisasyon, tulad ng tulad ng pagtanggap ng
iba’'t-ibang aplikasyon para sa rehistro ng pamilya,
rehistrasyon ng residente, pambansang health insurance,

Sagamiko Namamahala sa
¢ pambansang pensyon, pagpupulong para sa plano ng
g;;ynning g:?gzigahatang 042-684-3212 lungsod, at pagpulong ng residenteng autonomous
Center Namambhala sa Suporta sa mga organisasyon katulad ng residenteng
Pagpupulong para sa autonomous, promosyon ng turismo, pagtanggap ng
042-684-3213 )
Pagpaplano ng aplikasyon form para sa pagpasok sa paaralan sa labas ng
Lungsod rehiyon, atbp.
Grupo ng Namamahala Kapakanan ng matatanda, kapakanan ng mga may
Sagamiko sa Kapakanan sa 042-684-3215 | kapansanan, insurance para sa pag-aalaga, suporta sa
Health-and- | Rehiyon medikal na gastusin para sa mga taong may malubhang
Welfare Grupo para sa kapansanan, pamilyang iisa ang magulang, at bata,
Division Konsultasyon para sa 042-684-3216 | pagpasok sa nursery school, child allowance at allowance
Kapakanan para sa pagpapalaki ng bata, rehistrasyon ng aso, atbp.
Midori Chilg | GTUPO para sa
Rearing Konsultasyon sa Konsultasyon ukol sa pag-unlad at sa kapansanan ng bata
Rehabilitasyon 042-684-3737 ’
Support Pi hal atbp.
Center inamamahalaan ng

Sagami

Youth Consultation Center Sagamiko
Consultation Room

042-684-3260

Mga ikinababahala sa pagpapalaki ng mga sanggol, bata,
mga mag-aaral sa paaralang elementarya, junior high
school, at high school, mga hindi pagpasok sa paaralan ng
mga mag-aaral sa paaralang elementarya, junior high
school, at high school, mga problema tungkol sa
pakikipagkaibigan sa mga hindi mabubuting kabataan,
konsultasyon hinggil sa mga problema at inaalala.

TsukuiEngineering-works Office
Sagamiko Engineering-works Group

042-684-3252

Habambuhay na pagkakatuto, palakasan, bagay na
mahahalaga sa kultura, pagpasok sa paaralan
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Sports Division
Grupo sa Tsukui

042-684-3257

Serbisyo hingil sa pagsasaayos at pagpapanatili ng mga
sports facility sa rehiyon ng Tsukui (bawat rehiyon sa
Shiroyama, Tsukui, Sagamiko, Fujino), serbisyo hingil sa
sports operations at kaganapan, pagtanggap sa paggamit
ng mga sports facility at operations sa pagbubukas ng gym
sa paaralan sa loob ng rehiyon ng Sagamiko, atbp.

Fujino Total Office
(2000 Obuchi Midori-ku)

Fujino City
Planning
Center

Grupo ng
Administration

042-687-2117

Grupo ngPagtanggap

042-687-5514

Grupo ng Regional
Dvelopment

042-687-2119

Suporta sa organisasyon, tulad ng pagtanggap ng iba’t-
ibang aplikasyon para sa rehistro ng pamilya, rehistrasyon
ng residente, pambansang health insurance, pambansang
pensyon, pagpupulong para sa plano ng lungsod, at
pagpulong ng residenteng autonomy, atbp.

FujinoHealth

Grupo ng Namamabhala
sa Kapakanan sa
Rehiyon

042-687-2159

Kapakanan ng matatanda, kapakanan ng mga may
kapansanan, insurance para sa pag-aalaga, medical
insurance para sa mga latter-stage elderly, may malubhang

-and-Welfare G kapansanan, pamilyang nag-iisa ang magulang, medikal na

Division Krupolfara sa 042-687.5511 | tulong para sa bata, pagpasok sa nursery school, allowance
Konsm; asyon para sa e para sa mga umaasang bata, allowance para sa

apakanan pagpapalaki ng bata, rehistrasyon ng aso, atbp.

Midori Chilg | GTUPO para sa

Rearing Konsultasyon sa Konsultasyon ukol sa pag-unlad at kapansanan ng bata
Rehabilitasyon 042-687-5515 ’

Support ) atbp.

C Pinamamahalaan ng

enter

Fujino

Tsukui Engineering-works Office
Fujino Engineering-works Group

042-687-5512

Namamahala sa pagpapanatili at pag-aayos ng kalsada,
padaluyan, simpleng patubigan, at industriya ng duming
tubig na galing sa agrikultura

Magino Connection Place (4232 Magino Midori-ku)

042-689-2121

Sanogawa Connection Place (2903 Sanogawa Midori-ku)

042-687-2606

Suporta sa rehistro ng pamilya, rehistrasyon ng residente,
katibayan ng rehistro ng seal at katibayan ng buwis, atbp.
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Chuo-ku

Area: 36.9Km?
Populasyon: 272,228 -katao
(populasyon sa pagsapit ng
Enero 1, 2020)

— Tetasyon ng
= Sacamihara
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Wellness
Sagamihara

If" I

1
Aiisai Ka\han

J

M Sa loob ng City Hall Main Office (2-11-15 Chuo, Chuo-ku T 252-5277)

Pangalan ng dibisyon at organisasyon

Telepono

Pangunahing tungkulin

Regional Policy Division

042-769-9802

Pagpa-plano ng mga alituntunin ng isang dibisyon, pagpupulong ng
mga mamamayan ng isang pook, pagpapatibay ng organisasyon
para sa pagbibigkis ng mga teritoryo, kaligtasang-pantrapiko, pag-
iwas sa krimen

Citizen Consultation Room

042-769-8230

Pagpapayo hinggil sa mga problema, ikinababahala at batas sa
pang-araw-araw na pamumuhay, atbp.

Regional Development
Division

042-769-9801

Paglikha ng mga planong pampaganda ng lungsod, pag-aapruba sa
mga organisasyon na para sa lungsod, pag-iwas sa sakuna,
pagpapaunlad ng kalyeng pamilihan at turismo, atbp.

Chuo-ku
Office

Central Government
Planning Center

042-707-7049

Mga pagpupulong para sa pagpaplano ng lungsod,
pakikipagtulungan at suporta sa mga organisasyon katulad ng
asosasyon ng mga residente, kaligtasang pantrapiko, mga
kahilingan para sa paghadlang ng krimen, atbp.

Inhabitants-of-a-

Grupo ng Pag-
aareglo/Pag-aayos

042-769-8294

Grupo ng
Namamahala sa
Rehistro ng Pamilya

042-769-8337

ward Division

Grupo ng Basic
Resident Register

042-769-8227

Pagtanggap at pag-isyu ng iba’t ibang abiso at aplikasyon, tulad ng
rehistro ng pamilya, rehistrasyon ng residente, rehistrasyon ng
selyo, sertipiko ng special permanent resident, awtorisasyon para sa
pansamantalang

operasyon ng sasakyan, atbp.

Kalihiman ng Chuo-ku Election
Administration Committee (sa
loob Regional Policy Division)

042-769-9259

Pagpapatupad at pamamahala ng iba’t ibang eleksyon, pagkalat ng
impormasyon tungkol sa eleksyon

HInstalaciones de Ajisai Kaikan (6-1-20 Fujimi,Chuo-ku T 252-5277)

Pangalan ng dibis:

on at organisasyon

Telepono

Pangunahing tungkulin

Assisted Living
Division Chuo-ku

The 1st Protection
Group, Grupo ng
namamahala sa
Benepisyo

042-851-3162

The 2nd Protection
Group, Grupo ng
namamahala sa
Proteksyon at
Konsultasyon

042-707-7056

The 3rd Protection
Group, Grupo ng
namamahala sa
Proteksyon at Suporta
sa Pagsasarili

042-769-9265

Pampublikong tulong

Long-term Care
Insurance Division

Grupo na
namamahala sa
pangkalahatang
serbisyo at Grupo
para sa Benepisyo

042-707-7058

Grupo ng
namamahala sa
Insurance Premium

042-769-8321

Grupo ng
namamahala sa
Sertipikasyon

042-769-8342

Kwalipikasyon ng insured at pagpapataw ng insurance premiums,
tulad ng pagbabayad ng long-term care benefits, koleksyon,
pagbabawas, exemption, sertipikasyon ng long-term care, at
sertipikasyon na kinakailangan ang pangangalaga, at komite sa
pagsusuri ng sertipikasyon sa pangangalaga, atbp.
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M Sa loob ng Wellness Sagamihara (6-1-1 Fujimi, Chuo-ku T252-5277)

Pangalan ng dibisyon at organisasyon

Telepono

Pangalan ng organisasyon

Chuo Welfare-of-

Grupo ng Namamabhala
sa Kapakanan ng
Matatanda

042-769-8349

Mga konsultasyon ukol sa matatanda, mga may kapansanan, at
sakit pag-iisip, aplikasyon para sa serbisyo sa kapakanan para

elderly-and- Grupo ng Namamahala sa mga matatanda at may kapansanan, insurance sa pag-
handicapped- sa Welfare-of- aalaga, pag-aalaga upang maiwasan ang long-term care, mga
persons handicapped-persons sa 042-769-9266 | countermeasure sa demensya, pag-isyu ng handbook para sa
Consultation Pangangatawan o Pag- mga may kapansanan, aplikasyon para sa karagdagang
Division iisip kagamitan, aplikasyon para sa iba't ibang allowance sa

Grupo ng Namamahala kapansanan, atbp.

sa Health atWelfare 042-769-9806

Grupo Namamahala sa

Suporta para sa mga 042-769-9249 | Promosyon ng pag-aalaga upang maiwasan ang long-term care

Matatanda at serbisyo sa suporta sa pamumuhay, promosyon ng
Elderly and Grupo ng Namamabhala pangkalahatang pag-aalaga upang maiwasan ang long-term
Handicapped sa Suporta para sa mga 042-769-8355 | care, pagpaplano at pagsasaayos ng serbisyo sa kapakanan ng
Persons Support may Kapansanan may kapansanan, aplikasyon para sa pagpapadala ng sign
Division language interpreter, imbestigasyon ng kategorya para sa

Grupo ng Namamahala
sa pagsertipika ng
Kapansanan at
Benepisyo

042-769-8272

suporta sa kapansanan, suporta para sa medikal na gastusin
para sa taong may malubhang kapansanan, atbp.

042-769-9221

Grupo ng Namamahala
sa mga Serbisyo para sa
Pag-aalaga ng mga Bata

042-769-9267

Chuo Child Rearing
Support Center

Grupo ng Namamahala
para sa Kalusugan ng
Ina at Anak

042-769-8222

Grupo ng Konsultasyon
ng Rehabilitation*

042-756-8424

Pag-isyu ng Handbook sa Kalusugan ng Ina at Anak, pagsusuri
sa kalusugan ng sanggol (pangkatan), konsultasyon sa
paggamit ng nursery school, atbp., aplikasyon para sa child
allowance, konsultasyon at silid-aralan ukol sa kalusugan, pag-
aalaga ng bata, nutrisyon, atbp., konsultasyon ukol sa pag-
unlad at kapansanan ng bata, konsultasyon para sa pamilyang
nag-iisang magulang at kababaihan, atbp., konsultasyon at pag-
abiso ukol sa pang-aabuso sa bata, atbp.

Chuo Health Center

042-769-8233

Konsultasyon at klase ukol sa kalusugan at nutrisyon ng may-
gulang na, aplikasyon at konsultasyon sa sakit na mahirap
gamutin, aplikasyon para sa mga biktima ng atomic bomb

* Ang konsultasyon ukol sa rehabilitasyon ay isinasagawa sa Yokoen(3-19-2 Yokodai Chuo-ku).

mPlanning Center ng lungsod at lugar ng ugnayan

Pangalan

Adres

Telepono

Pangunahing Tungkulin

OnokitaCity Planning
Center

1-10-20 Kanumadai
Chuo-ku

042-752-2023

TanaCity Planning Center

4834 Tana Chuo-ku

042-761-0056

KamimizoCity Planning
Center

7-7-17 Kamimizo Chuo-
ku

042-762-0079

Suporta sa organisasyon, tulad ng tulad ng pagtanggap
ng iba’'t-ibang aplikasyon para sa rehistro ng pamilya,
rehistrasyon ng residente, pambansang health insurance,
pambansang pensyon, pagpupulong para sa plano ng
lungsod, at pagpulong ng residenteng autonomys, atbp.

Hikarigaoka Connection
Place

4-7-9 Namiki Chuo-ku

042-758-8195

Sagamihara Station
Connection Place

1-1-3 Sagamihara Chuo-
ku

042-776-3173

Suporta sa rehistro ng pamilya, rehistrasyon ng
residente, katibayan ng rehistro ng seal at katibayan ng
buwis, atbp.
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Minami-ku

Area: 38.1Km?

Population: 280,104-katao
(Populasyon sa pagsapit ng
Enero 1, 2020)
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M Sa loob ng Minami Kapareho ng Gusali ng

Pamahalaan (5-31-1 Sagami-Ono, Minami-ku T 252-0377 )

Pangalan ng dibisyon at organisasyon

Telepono

Pangunahing tungkulin

Regional Policy Division

042-749-2134

Pagpa-plano ng mga alituntunin ng isang dibisyon, pagpupulong ng
mga mamamayan ng isang pook, pampublikong ugnayan ng distrito

Citizen Consultation Room

042-749-2171

Pagpapayo hinggil sa mga problema, ikinababahala at batas sa
pang-araw-araw na pamumuhay, atbp.

Regional Development Division

042-749-2135

Paglikha ng mga planong pampaganda ng lungsod, pag-aaproba
sa mga organisasyon na para sa lungsod, pag-iwas sa sakuna,
pagpapaunlad ng kalyeng pamilihan at turismo, atbp.

Kaayusan ng Imbakan

Minami- “ti_ﬁ < | Grupo ng Pag- 042-749-2133 | Pagtanggap at pag-isyu ng iba't ibang abiso at aplikasyon, tulad ng
ku Office 6 .2 | aareglo/Pag-aayos rehistro ng pamilya, rehistrasyon ng residente, rehistrasyon ng
*g g Grupo ng Namamahala 042-749-2132 selyo, sertipiko ng special permanent resident, awtorisasyon para
% < | sa Rehistro ng Pamilya sa pansamantalang
T G Grupo ng Basic operasyon ng sasakyan, national health insurance, national
< = - .
£ % | Resident Register 042-749-2131 | pension, atbp.
Kalihiman ng Minami-ku Election S
Administration Committee (sa 042-749-2117 Pagpapatupad at pamamahala ng iba’t ibang eleksyon, pagkalat ng
L . S impormasyon tungkol sa eleksyon
loob ng Administration Division)
Grupo ng Namamabhala sa 042-749-2161 Pagkolekta ng buwis sa lungsod, konsultasyon sa pagbabayad,
Minami Katibayan disposition of deliquency sa pagbabayad ng buwis, pagpapaliban
Municipal ng pagbabayad ng buwis, pag-isyu ng patunay ukol sa buwis ng
Tax Office Grupo ng Namamahala sa 042-749-2163 | munisipalidad at buwis ng prefecture ng indibidwal, pag-isyu ng

palatandaan para sa mga motor-powered na bisikleta, atbp.

Youth Consultation Center Minami
Consultation Room

042-749-2177

Mga ikinababahala sa pagpapalaki ng mga sanggol, bata, mga
mag-aaral sa paaralang elementarya, junior high school, at high
school, mga hindi pagpasok sa paaralan ng mga mag-aaral sa
paaralang elementarya, junior high school, at high school,
konsultasyon hinggil sa mga problema at inaalala tungkol sa
pakikipagkaibigan sa mga hindi mabubuting kabataan

Grupo ng Pag-aaproba at
Pagbibigay ng Lisensiya

042-749-2211

Grupo ng Namamahala sa mga

at Pag-aayos ng mga Kalsada

Minami Hangganan ng Kalsada 042-749-2212
Engineeri Grupo 1 at Grupo 2 n

ng-works Narr?amahala sg Paggapanatili 042-749-
office 2213/2215

Grupo ng Namamahala sa

Pagkukumpuni at Pagmintina

042-749-2214

Pag-isyu ng sertipikasyon sa road boundary at sertipikasyon sa
road width, tulad ng pahintulot na gamitin ang kalsada sa Minami
district at assessment ng boundary, atbp., pagmimintina ng kalsada
sa lungsod, tulad ng pagmintina ng kalsada at roadside trees, atbp.,
pagpapanatili ng padaluyan ng tubig, atbp.

M Sa loob ng Minami Health-and-Welfare Center (6-22-1 Sagami-Ono Minami-ku T 252-0303 )

Pangalan ng dibisyon at organisasyon

Telepono

Pangunahing tungkulin

Minami Assisted Living Division

042-701-7720

Pampublikong tulong

Minami Grupo ng Namamahala sa Welfare Mga konsultasyon ukol sa matatanda, mga may kapansanan, at
Welfare-of- ng mga may Kapansanan sa 042-701-7722 | sakit pag-iisip, aplikasyon para sa serbisyo sa kapakanan para
Elderly-and- Pangangatawan o Pag-iisip sa mga matatanda at may kapansanan, insurance sa pag-
handi Namamahala sa Health at Welfare aalaga, pag-aalaga upang hindi sila magkasakit, mga
andicappe iisi 042-701-7715 | countermeasure sa demensya, pag-isyu ng handbook para sa
d-persons ng Karamdaman sa Pag-iisip ISya, pag-isyu ng p:
Consultation mga may kapansanan, aplikasyon para sa karagdagang
Divisi Grupo ng Namamahala sa 042-701-7704 | kagamitan, aplikasyon para sa iba't ibang allowance sa
Ivision Kapakanan ng Matatanda kapansanan, atbp.
Grupo ng Namamahala para sa Pag-isyu ng Handbook sa Kalusugan ng Ina at Anak, pagsusuri
Minami mga Serbisyong hinggil sa Pag- 042-701-7723 | sa kalusugan ng sanggol (pangkatan), konsultasyon sa
Child aalaga ng mga Bata paggamit ng nursery school, atbp., aplikasyon para sa child
) Grupo ng Namamahala para sa allowance, konsultasyon at silid-aralan ukol sa kalusugan, pag-
Rearing 042-701-7710 | aajaga ng bata, nutrisyon, atbp., konsultasyon para sa paglaki
Support Kalusugan ng Ina at Anak gang ) yon, atbp., yon para sa pag
Center ng bata at kapansanan, konsultasyon para sa pamilyang nag-
Grupo ng Konsultasyon ng 042-701-7727 | iisang magulang at kababaihan, atbp., konsultasyon at pag-
Rehabilitation abiso ukol sa pang-aabuso sa bata, atbp.

Minami Health Center

042-701-7708

Konsultasyon at klase ukol sa kalusugan at nutrisyon ng nasa
edad o adult, aplikasyon at konsultasyon sa sakit na mahirap
gamutin, aplikasyon para sa mga biktima ng atomic bomb, pag-
isyu ng tiket para sa pagsusuri para sa iba't ibang uri ng kanser,
atbp.
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HPlanning Center ng lungsod at lugar ng ugnayan

Pangalan

Adres

Telepono

Pangunahing tungkulin

Ono Minami Planning
Center

5-31-1 Sagami-ono Minami-ku

042-749-2217

Ononaka Planning Center

3-21-1 Kobuchi Minami-ku

042-742-2226

Asamizo Planning Center

594-6 Shimomizo Minami-ku

042-778-1006

Araiso Planning Center

916-3 Isobe Minami-ku

046-251-0014

Sagamidai Planning Center

1-13-5 Sagamidai Minami-ku

042-744-1609

Sobudai Planning Center

4-1-3 Araisono Minami-ku

046-251-5373

Torin Planning Center

1-10-10 Sonan Minami-ku

042-744-5161

Onuma Connection Place

3-17-15 Higashi-Onuma
Minami-ku

042-741-2420

Suporta sa organisasyon, tulad ng pagtanggap ng
iba’t-ibang aplikasyon para sa rehistro ng
pamilya, rehistrasyon ng residente, pambansang
health insurance, pambansang pensyon,
pagpupulong para sa plano ng lungsod, at
pagpulong ng residenteng autonomy, atbp

Onodai Connection Place

5-16-38 Onodai Minami-ku

042-776-6511

Kamitsuruma Connection
Place

7-7-1 Kamitsuruma-Honcho
Minami-ku

042-749-6623

Sagamiono Train Station
Connection Place

3-2-1 Sagamiono Minami-ku

042-702-5514

Kopya ng rehistro ng pamilya, ekstrakto ng rehistro
ng pamilya, kopya ng recident kard, sertipikasyon
ng rehistro ng seal, sertipikasyon ng buwis, atbp
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2. Mga kinakailangang alituntunin
(1) Alituntunin para sa mga residente

Ipinagbabawal ang pakikilahok sa mga aktibidad maliban sa mga aktibidad na nasasakop ng pahintulot na kanyang
pinanghahawakan gayundin ang pananatili sa Japan nang lampas sa panahon na nasasaad sa pahintulot na ibinigay.
Nakasulat ang pahintulot sa pananatili at haba ng panahon ng pananatili sa inyong passport o resident card. Kung nais
ninyong makilahok o magsagawa ng mga aktibidad na hindi nasasaad sa inyong pahintulot, o kung nais ninyong manatili
sa Japan nang mas mahabang panahon, sundin ang sumusunod na alituntunin.
« Aplikayon para sa aktibidad na hindi nakasaad sa pahintulot na inyong pinanghahawakan
» Aplikasyon para sa pagbabago ng status ng paninirahan
» Aplikasyon para sa pagbabago ng status ng paninirahan
 Aplikasyon para sa pagpapanibago o renewal ng panahon ng pananatili
» Aplikasyon para sa pahintulot pagbalik sa Japan o reentry
B Katanungan
* Immigration Bureau of Japan Information Center
B 0570-013904 (IP, PHS, Overseas 03-5796-7112)
* Lunes hanggang Biyernes 8:30 ng umaga hanggang 5:15 ng hapon
» Tokyo Regional Immigration Bureau Yokohama Branch Office
(10-7 Torihama-cho Kanazawa-ku Yokohama-city)
B 0570-045259 (IP,IHS,Overseas 045-769-1729)
* 9:00 ng umaga hanggang 4:00 ng hapon (Maliban sa Sabado, Linggo, at Pista Opisyal)
» Tokyo Regional Immigration Bureau Yokohama Branch Office Kawasaki Branch Office
(1-3-14 Kamiasao Asao-ku Kawasaki-city Kawasaki-nishi gusali ng pamahalaan)
B 044-965-0012
* Lunes-Biyernes sa lahat 9:00 ng umaga hanggang 4:00 ng hapon (Maliban sa Sabado, Linggo, at Pista Opisyal)
(Bawat buwan maliban para sa ikalawa, ikaapat na Miyerkules)
* Foreign Resident’s General Consultation and Support Center
(2-44-1 Kabukicho, Shinjuku-ku, Tokyo Tokyo Health Center 11F “Hygeia”, sa loob ng Shinjuku Multicultural Plaza)
B 03-3202-5535
 Naturalisasyon at pamimili ng nasyonalidad
B Katanungan
Yokohama District Legal Affairs Bureaus Sagamihara Branch Office
(6-10-10 Fujimi Chuo-ku) @& 042-753-2110

(2) Residents Management System at Special Permanent Residents’ System

Mayroong bagong Residents Management System na sisimulang ipatupad sa ika-9 ng Hulyo, 2012 para sa mga dayuhan
na nanatili sa Japan sa panahon na naaayon sa kanilang status ng paninirahan. Kasabay nito, magbabago rin ang Special
Permanent Residents’ System

Sa bagong sistema, ang mga residente na mayroong katamtaman hanggang mahabang pahintulot upang manatili ay
padadalhan ng Immigration Bureau ng “Residents Card”, samantalang ang mga special permanent resident naman ay
padadalhan ng “Special Permanent Residents Certificate” sa mga lungsod, pook, bayan, at nayon kung saan sila ay
naninirahan.

Dagdag pa rito, tandaan na bagamat nabago ang proseso, ang pagpapanibago o renewal ng panahon ng pananatili at
pagpapanibago o renewal ng bisa ng kard ay kinakailangan pa rin gawin.

Bukod dito, tinanggal na ang lumang sistema ng rehistrasyon ng dayuhan ngunit ang katibayan ng rehistrasyonng dayuhan
na pinanghahawakan sa kasalukuyan ay maaaring patuloy na gamitin bilang “Sertipiko ng Special Permanent Resident”
sa loob ng itinakdang panahon para lamang sa mga special permanent resident. Mangyaring makipag-ugnayan para
sa mga detalye.
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(3) Basic resident register system

Ang mga taong may pahintulot para sa katamtaman hanggang mahabang panahon ng pananatili 0 ang mga special
permanent resident, sa mga lungsod, pook, bayan, at nayon ay bibigyan ng resident card na tulad ng sa mga mamamayang
Hapon, ay maaring kumuha ng kard na ito at ng kopya nito mula noong ika-9 ng Hulyo, 2012. Ang bayad para sa pag-isyu
ay 300 yen bawat kopya (kung mag-iisyu sa convenience store, 250 yen bawat kopya. Para sa mga detalye sa pag-isyu
sa convenience store, mangyaring tingnan ang (5) Notification Card, Individual Number Notice, My Number Card para sa
mga detalye). Tandaan na, tulad ng mga Hapon, may mga prosesong kailangan sundin sa himpilan ng lungsod, bayan, at
nayon sa tuwing kayo ay lilipat ng tirahan o magpapalit ng adres.

Siguruhin na dala ninyo ang inyong residents’ card o special permanent residents’ certificate kung kayo ay magpapapalit
ng adres sa himpilan ng lungsod. Dahil sa maaring mangailangan ng ibang dokumento, makipag-ugnayan sa himpilan ng
mas maaga.

Proseso sa paglilipat

¢ (Paglilipat) Kung lilipat sa labas ng lungsod ng Sagamihara Magsumite ng “Abiso ng paglilipat” sa tanggapan
ng lungsod, at kumuha ng “Sertipiko ng paglilipat.” Mangyaring dalhin ang iyong “Sertipiko ng paglilipat” sa loob ng
14 na araw mula paglipat sa iyong bagong munisipalidad, at gawin ang proseso ng “Abiso sa pag move-in” roon.

¢ (Paglilipat ng adres) Kung lilipat sa loob ng lungsod ng Sagamihara Mangyaring isagawa ang pamamaraan ng
“Abiso ng paglilipat ng adres” sa tanggapan sa lungsod sa loob ng 14 na araw mula paglipat.

* (Pag Move-in) Kung lilipat sa lungsod ng Sagamihara mula sa ibang lungsod Magsumite ng “Abiso ng
paglilipat” sa munisipalidad na iyong dating tinitirahan at kumuha ng “Sertipiko ng paglilipat.” Mangyaring dalhin ang
iyong “Seripiko ng paglilipat” sa loob ng 14 na araw mula sa paglipat sa tanggapan ng lungsod at gawin ang
pamamaraan ng “Abiso sa pag move-in.”

* Tanggapan ng lungsod: Bawat Office Inhabitants-of-a-ward Division, Bawat Planning Center (maliban sa Hashimoto,
Central Government, Planning Center ng Ono Minami)

* Mga kinakailangang dokumento: (1) Residet card o special permanent residents certificate, (2) Notification card o My
Number card, (3) (kung mag-momove-in) Sertipiko ng paglilipat

(4) Rehistrasyon ng dayuhan

Ang mayroong Basic Resident Register Card ay maaaring makatanggap ng espesyal na proseso kapag maglilipat o mag
momove-in at wide-area issuance ng certificate of residence. Gayundin, mayroon itong may litrato ng mukha at walang
litrato ng mukha. Ang kard na mayroong litrato ng mukha ay maaaring gamitin bilang opisyal na dokumentong
pagkakakilanlan (official ID).

Ang pamamahagi sa Basic Resident Register Card ay natapos noong katapusan ng Disyembre 2015 at sa halip nito, mula
sa Enero 2016 ay maaari nang tanggapin ang My Number Card (Individual Number Card). Sumangguni para sa mga
detalye.

(5) Notification Card, Individual Number Notice, My Number Card
Mula Oktubre 2015, nagpadala kami ng notification card na may nakasaad na My Number (Individual Number), ngunit ang
notification card ay nagtapos na at kami ay nagpadala ng individual number notice mula Mayo 25, 2020. Bilang
karagdagan, mula Enero 2016, makakatanggap ng issuance ng my number card na may litrato ng mukha na maaaring
gamitin bilang opisyal na dokumentong pagkakakilanlan. Gayundin, maliban sa maaaring makatanggap ng espesyal na
pamamaraan kapag maglilipat o mag momove-in at wide-area issuance ng certificate of residence, ang mayroong my
number card ay maaaring gumamit ng serbisyo sa pag-isyu sa convenience store, kung saan maaaring kumuha ng kopya
ng certificate of residence at sertipiko ng rehistrasyon ng selyo mula sa multicopy machine ng convenience store sa buong
bansa. Bilang karagdagan, mula Enero 2018, maaari ring kumuha ng sertipiko sa buwis. Sumangguni para sa mga detalye.
B Katanungan

» Midori-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division B 042-775-8803

» Chuo-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division B 042-769-8227

» Minami-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division & 042-749-2131

* District Administration Division B 042-704-8911

* My Number Comprehensive toll free number (tumutugon sa wikang Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol, Portuguese)

B 0120-0178-27
* My Number Comprehensive website (tumutugon sa wikang Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol, Portuguese)
URL https://www.kojinbango-card.go.jp .
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(6) Rehistro nq pamilya

Magsumite ng abiso ng kapanganakan at kamatayan sa Japan, Hapon man o dayuhan, batay sa mga regulasyon na
nakasaad sa Family Registration Law.

Rehistrasyon ng kapanganakan

Sa loob ng 14 na araw mula sa araw ng ipinaganak, isumite ng tatay o nanay ang aplikasyon sa munisipyo ng tirahan
ninyo. Dalhin ninyo ang katibayan ng birtipikasyon (tanggapin ninyo ang katibayan sa doktora o komadroma) at maternity
note.

Maliban sa rehistrasyon ng kapanganakan, ang mga taong nagparehistro sa kanilang pagkaresidente sa Lungsod ng
Sagamihara ay maaaring rin magproseso sa kanilang “Aplikasyon sa Child Allowance, atbp.”, at ang mga taong nasa ilalim
ng National Health Insurance ay maaari ring magproseso sa kanilang pagsali sa National Health Insurance dito. Bilang
karagdagan, magbibigay kami ng “Application form para sa Medical Subsidy Certificate para sa bata,” kaya mangyaring
mag-aplay pagkatapos gumawa ng health insurance certificate ng bata. Para sa detalye, makipag-ugnayan sa amin.
Bukod dito, maliban sa abiso ng kapanganakan, kailangang pa kayong mag-apply ng status ng paninirahan niya.

Rehistrasyon ng kamatayan (sa panahon ng kamatayan)

Ang tagapag-ulat (kamag-anak, kasama sa bahay, kasero, at iba pa) ay kinakailangang magsumite ng abiso kung saan
nakasaad ang adres o impormasyon ukol sa kamatayan sa loob ng pitong araw matapos ang pagkamatay ng isang tao.
Magdala ng katibayan ng kamatayan (kumuha ng katibayan mula sa isang doktor). Matapos ang rehistrasyon ng
kamatayan, kinakailangan mag-aplay muna para sa pahintulot ng paglilibing o pagpapasunog, upang maipasunog o
maipalibing ang bangkay. Bukod dito, ang Resident Card at Special Permanent Resident Certificate, atbp. ay kailangang
ibalik sa Immigration Bureau.

Rehistrasyon ng kasal, abiso ng diborsyo, at iba pa
Humingi ng detalyadong impormasyon ukol sa mga abisong may kaugnayan sa rehistro ng pamilya tulad ng rehistrasyon
ng kasal at abiso ng diborsyo.

Katibayan ng pagtanggap ng abiso

Kung kailangan ng anumang katibayan na may kaugnayan sa rehistro ng pamilya, tulad halimbawa ng katibayan ng
kapanganakan, rehistrasyon ng kamatayan, rehistrasyon ng kasal, at abiso ng diborsyo, magsumite ng aplikasyon para
dito. Ang bawat kopya ng mga nabanggit na katibayan ay nagkakahalaga ng 350 yen. (Maaring maglathala, kung ang
abiso ay isinumite sa Sagamihara.)

B Katanungan

» Midori-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division = @& 042-775-8804
» Chuo-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division B 042-769-8337
» Minami-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division @& 042-749-2132

(7) Rehistrasyon ng Selyo

Ang selyong rehistrado sa mga pampublikong organisasyon na tulad ng himpilan ng lungsod ay tinatawag na “legal na
selyo”. Ang mga dokumentong magpapatunay ng pagiging legal ng isang selyo ay tinatawag na “katibayan ng rehistrasyon
ng selyo”. Dito sa Japan, kung kayo ay bibili ng ari-arian, tulad halimbawa ng mga sasakyan, bahay at lupa, at kung
mayroong mahalagang kontrata na pagtitibayin, kakailanganin ninyo ang legal na selyo at ang katibayan ng rehistrasyon
ng selyo.

Aplikasyon para sa rehistrasyon ng selyo
Ang rehistrasyon ng selyo ay maaring isagawa ng sinumang taong naka-rehistro bilang residente ng  Sagamihara na
nasa edad 15 taong gulang pataas. Ang aplikasyon ay kinakailangang isagawa ng mismong may-ari ng selyong ipapa-
rehistro. Magdala ng personal na mga dokumento na magpapatunay ng inyong pagkakakilanlan, tulad ng selyo at Special
Permanent Resident Certificate, sa panahon ng pagpaparehistro. Dagdag pa rito, isang selyo lamang ang maaring
iparehistro.
» Anumang katibayan o dokumento na hindi naglalaman ng alinman sa pangalan, apelyido, o palayaw na nakasaad sa
katibayan ng rehistrasyon ng dayuhan o resident card.
» Bagay kung saan nakasaad ang iba pang mga impormasyon maliban sa trabaho, kwalipikasyon, at iba pang pangalan
o palayaw.
» Dagdag sa rito, selyo na yari sa goma at mga bagay na yari sa material na madaling palitan (Shachihata at iba pa)
+ Selyo na may print na parisukat na may haba na 8mm sa isang bahagi, o parisukat na may haba na 25mm sa isang
bahagi.
» Ang tatak ng selyo ay hindi mabasa o hindi maunawaan ang karakter.
» Bagay na walang panlabas na kuwadro o ang kuwadro ay kulang ng 1/4 o higit pa.
» Mga narehistro na ng ibang tao
Matapos ang rehistrasyon, bibigyan kayo ng Rehistrasyon ng Selyo (Sagamihara card). Walang bayad ang
pagpaparehistro.
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Katibayan ng rehistrasyon ng selyo
Kapag nag-aplay kayo para sa katibayan ng rehistrasyon ng selyo, siguruhin na dala ninyo ang inyong
Rehistrasyon ng Selyo (Sagamihara card).
Kung kayo ay mag-aaplay sa pamamagitan ng isang kinatawan, ibigay ang Rehistrasyon ng Selyo (Sagamihara card) at
sabihin ang adres, pangalan, araw ng kapanganakan, at bilang ng kopya na kinakailangan.
Hindi na kinakailangan magbigay ng liham ng abogado. Ang bawat kopya ay nagkakahalaga ng 300 yen (Kung mag-iisyu
sa convenience store, kinakailangan ang “My Number Card” sa halip na Rehistrasyon ng Selyo. Bilang karagdagan, ang
bayad sa pag-isyu ay 250 yen bawat kopya.).
B Katanungan

 Midori-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division & 042-775-8803

» Chuo-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division & 042-769-8227

* Minami-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division & 042-749-2131

(8) Pambansang Health Insurance

Ang health insurance ay isang sistema ng medical insurance na naglalayong tulungan ang isang miyembro sa
pamamagitan ng paghahati ng medikal na gastusin sa pagitan ng miyembro at ng nagbibigay ng insurance. Ito ay upang
mabawasan ang pinansiyal na pasanin ng isang miyembro sakaling kailanganin niyang magpagamot at iba pa sa isang
medikal na institusyon. Mayroong insurance na maaring salihan sa kumpanyang pinagtatrabahuhan at mayroon rin
namang maaring salihan sa mga lungsod, pook, at nayon kung saan kayo naninirahan. Ang mga naninirahan sa Japan ay
kinakailangang lumahok at magbayad ng buwis para sa insurance sa isa sa mga insurance na ito. Ang mga taong
mayroong insurance ay kinakailangan lamang magbayad ng 20%-30% ng kabuuang medikal na gastusin (buwis) sa
panahon ng pagkakasakit o kapinsalaan, kung kaya’'t makakapagpagamot ka nang walang masyadong pag-aalala.

Ang mga taong ang panahon ng paninirahan ay pinagpasiyahang higit sa 3 buwan, at nagparehistro ng pagkaresidente
sa Lungsod ng Sagamihara ay kailangang lumahok sa Pambansang Health Insurance, maliban na lang sa sumusunod na
mga dayuhan.

<<Mga Taong Hindi Makakalahok sa Pambansang Health Insurance>>

» Mga dayuhang ang panahon ng paninirahan ay 3 buwan o mas maigsi pa (Tandaan)

(Tandaan) Ang mga taong may status ng paninirahanna “entertainer”, “technical intern” (teknikal na pagsasanay,
“official” (mga kawani ng embahada at kanilang pamilya, atbp.), o “designated activities”(mga itinalagang
aktibidad na hindi kasama ang mga aktibidad upang tumanggap ng medikal na paggamot o aktibidad upang
alagaan yaong taong tatanggap ng medikal na paggamot)” at ang panahon ng paninirahan ay 3 buwan o
maikli pa ay maaaring lumahok kung pinahintulutan siyang manirahan nang higit sa 3 taon at
makakapagbigay siya ng dokumentasyon. Para sa detalye, makipag-ugnayan sa call center para sa National
Health Insurance sa lungsod ng Sagamihara.

* Mga dayuhang may status ng paninirahan na “maikling pananatili” o “diplomat”

» Mga dayuhang may status ng paninirahan na “designated activities”, pero ang mga itinalagang aktibidad na hindi kasama
ang mga aktibidad upang tumanggap ng medikal na paggamot o aktibidad upang alagaan yaong taong tatanggap ng
medikal na paggamot

» Mga dayuhang galing sa bansang lumagda Social Security Agreement sa bansang Hapon na kinabibilangan ng medikal
na insurance at nabigyan ng sariling bansa ng “Medical Insurance Plan Participation Certificate (naaangkop na
certificate)”.

» Mga dayuhang lumahok sa health insurance ng kanilang kumpanya(kabilang na ang mga dependent nila).

» Mga dayuhang tumatanggap ng welfare benefit

» Mga dayuhang kalahok sa Latter-stage Elderly Health Care System (sistema sa pangangalaga ng kalusugan ng mga
labis na nakakatanda)

Katibayan ng insurance

Ingatan ang katibayan ng insurance sapagkat ito ay kailangang ipakita sa tanggapan ng medikal na institusyon sa tuwing
kayo ay magpapatingin o magpapagamot. Kung mayroong mga pagbabago sa mga nilalaman, tulad halimbawa ng
pangalan at adres, magsumite ng abiso sa bawat himpilan ng lungsod, inhabitants-of-a-ward division, kung saan kayo
naninirahan, sa loob ng 14 na araw.

Bukod dito, kung kayo ay aalis ng bansa o lilipat ng lungsod, siguruhing ibalik ito.

Buwis ng Insurance

Ang insurance premium (buwis) ay kinukuwenta batay sa bilang ng miyembro ng sambahayan na kalahok sa insurance,
tulad halimbawa ng kabuuang halaga ng kinita para sa nakaraang taon. lto ay babayaran ng sampung beses (buwan-
buwan) mula Hunyo hanggang Marso ng susunod na taon. Makakatanggap kayo ng abiso ng pagbabayad para sa buwis
ng insurance sa Hunyo. Pakibayaran ang nasabing buwis sa pamamagitan ng kalakip na kuwenta ng pagkakautang bago
sumapit o sa takdang araw na nakasaad sa abiso sa tanggapan ng lungsod, convenience stores, credit card na ginagamit
ang Internet, awtorisadong institusyon na tulad ng mga bangko, tanggapan ng koreo, city hall main office, planning ward
office inhabitants-of-a-ward division ng bawat lungsod, at iba pa.

Bukod sa rito, inirerekomenda rin angpagbabayad sa pamamagitan ng awtomatikong paglilipat ng pera mula sa inyong
account sa bangko o sa tanggapan ng koreo.

Makipag-ugnayan sa call center ng National Health Insurance Division para sa paraan ng pagbabayad na nais ninyong
gamitin.

Ang katibayan ng insurance ay karaniwang balido sa loob ng dalawang taon. Kung sakaling hindi mabayaran ang buwis
ng insurance, kailangan ninyong bayaran ang 100% na halaga ng medikal na gastusin para sa pagpapagamot o
pagpapasuri hanggang sa mapagkalooban kayo ng pansamantalang insurance policy.
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Benepisyo ng Insurance

Kung sakaling kayo ay magkasakit o mapinsala at kailanganin ninyong magpatingin o magpagamot sa medikal na
institusyon at iba pa, ang 70%-80% ng kabuuang gastusin (bahaging nasasakop sa seguro lamang, ganoon din sa kaso
ng mga gastos sa pagpapagamot na nabanggit sa ibaba) ay babayaran ng lungsod, samantalang ang natitirang 20%-30%
naman ay babayaran ng naka-insure sa counter ng medikal na institusyon atbp.

Kapag ang kalahok ay mangangailangang magbayad sa kanyang malaking medikal na gastos, kailangang niyang mag-
aplay para sa Certificate of Eligibility for Ceiling-Amount Medical Expenses (Pagbabawas ng Standard na Babayaran) sa
Tanggapan ng Health Insurance and Pension Division ng Lungsod, at kapag ipinakita ito sa counter ng medikal na
institusyon,maaaring malimitahan ang babayaran sa isang partikular na halaga (mag-iiba ito depende sa edad at kita ng
sambahayan). Pagkatapos bayaran sa medikal na institusyon ang malaking gastos sa pagpapagamot, maaaring gumawa
ng aplikasyon upang makakuha ng refund para sa labis na halagang binayaran. Sa kasong ito, ipapadala ng siyudad sa
puno ng sambahayan ang application form pagkalipas ng 3 buwan mula sa buwan ng pagpapagamot. Pakigawa ang
aplikasyon sa oras na matanggap ang application form na nabanggit.

Bukod pa rito, kapag ang miyembro ng seguro ay nanganak, namatay, nagpagawa ng therapeutic equipment na nasasakop
para sa refund o di kaya'y hindi nagawang gamitin ang sariling insurance card sa pagpapagamot, atbp. sa hindi maiwasang
dahilan, maaaring tanggapin ang bahagi ng halagang ginastos sa medikal na institusyon atbp. kung gagawin ang bawat
aplikasyon.

Health Insurance program

Isinasagawa bawat taon ang sumusunod na mga programa upang suportahan ang mga miyembro ng seguro sa pagpigil
at maagang pagtuklas sa mga sakit. Ipinapahayag sa pamamagitan ng Sagamihara Newsletter o sa website ng siyudad
ang mga detalye ukol sa paraan ng pagsagawa ng programa, panahon ng pagsali at iba pa. Maliban sa special health
exam, kailangang gawin ang aplikasyon para sa lahat ng programa.

Uri Nilalaman Mga nasasakop * Singil
Mga miyembro ng National Health
. . Insurance na nasa 40 hanggang
Interview para sa medikal na .
: sa pagsapit ng 74 taong-gulang
eksaminasyon, pagsukat sa (Ang mga magiging 75 taon
Special Health Exam katawan, pagsukat ng blood 9 mg giging -~ 9 1,000 yen*
. gulang sa taon na iyon ay
pressure, pagsusuri sa dugo, f .
LI maaaring tumanggap ng medikal
pagsusuri sa ihi, atbp. )
na eksaminasyon hanggang sa
araw bago ang kaarawan)
Mga miyembro ng National Health
Insurance na nasa 20 hanggang
. . | sa pagsapit ng 39 taong-gulang,
Pagsusuri sa Paggukat sa Katawan, pagsusuri | kabilang sa sambahayang 1,000 yen
kalusugan sa ihi, dugo at iba pa .
walang pagkakautang sa bayarin
sa buwis para sa National Health
Insurance
Mga miyembro ng National Health
Insurance na nasa 30 hanggang
Pagsusuri para sa mga problema | sa pagsapit ng 39 taong-gulang,
Pagsusuri sa ngipin sa ngipin, periodontal disease at | na kabilang sa sambahayang 500 yen
iba pa walang pagkakautang sa bayarin
sa buwis para sa National Health
Insurance

* Libre kapag nasa 70 taong-gulang at pataas. Ang mga nasa 40 taong gulang hanggang 69 taong gulang ay exempted
sa gastusin sa pamamagitan ng paunang magsusumite ng aplikasyon at kung ang puno ng sambahayan at ang lahat
ng miyembro ng National Health Insurance ay exempted sa pagbayad ng municipal tax.

Halaga ng subsidy

Uri Nilalaman Mga nasasakop

O suporta
Nasasakop ang mga pumapailalim o tumupad
sa sumusunod na kondisyon
1) Miyembro ng National Health Insurance na
Ipinagkakaloob ang nasa 40 hangang 74 taong-gulang (kasama Kumpletong

ang mga sasapit ng 75 taong-gulang sa

kasalukuyang fiscal year) na kabilang sa pagsusuri sa

katawan 22,000

suporta upang bayaran

Partial subsidy ang bahagi ng gastos

para sa ara sa paqtanaaan n sambahayang walang pagkakautang sa en
kumpletong p pagtanggap ng bayarin sa buwis para sa National Health y
. kumpletong pagsusuri

pagsusuri sa Insurance
sa katawan at utak sa . Kumpletong

katawan at utak o 2) Kapag sumasang-ayon na ipadala ng :
pagamutang itinakda agamutan sa sivudad ang resulta n pagsusuri sa utak
ng siyudad pag y 9 9 10,000 yen

kumpletong pagsusuring tinanggap sa
pamamagitan ng suporta o subsidy ng
siyudad at gamitin ang resultang ito bilang
test results para sa special health exam

B Katanungan

Sagamihara National Health Insurance Call Center & 042-707-8111
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(9) Sistema ng pensyon

Hangga't ang isang tao ay nagtatrabaho para sa isang kumpanya para sa mga dayuhan, sila ay kinakailangang mag-aplay
para sa pensyon para sa kagalingan, at makasali sa “pensyon para sa kagalingan (Category-Il)". Bukod sa rito, kahit pa
ang isang dayuhan ay hindi nagtatrabaho, ngunit mayroong adres sa Japan, kinakailangan niyang sumali sa “pambansang
pensyon (Category-I)”.

Sa pamamagitan ng pagsali sa mga sistema ng pensyon, kayo ay maaring makatanggap ng pensyon sa inyong pagtanda
o kung sakaling kayo ay magkaroon ng kapansanan (allowance para sa may kapansanan), sa oras naman ng kamatayan,
ang naiwang kaanak ng isang miyembrong namatay ay maaring makatanggap ng pinansiyal na tulong, pensyon para sa
balo, lump sum na benepisyo para sa kamatayan, ang mga benepisyong ito ay maaring matanggap kung kayo ay
makakatugon sa mga rekisitos.

Bukod sa rito, ang mga dayuhan na aalis ng Japan ay maari rin makatanggap ng lump sum na salapi para sa pagtiwalag
sa pamamagitan ng pagsunod sa mga proseso ng paghiling para dito matapos silang umalis ng Japan.

Pambansang pensyon (Unang insured na tao)
(1) Mga rekisitos para sa suskripsyon
* Rehistrasyon bilang isang dayuhan sa lungsod (*rehistro ng mamamayan).
» Nasa edad 20 taon gulang pataas [ngunit hindi hihigit sa 60 taong gulang]
+ Hindi miyembro ng Employment Pension at iba pang pampublikong pensyon (Category-Il insured person) o hindi
isang dependent (Category-lIl insured person) ng miyembro ng pampublikong pensyon.
(2) Alituntunin ng suskripsyon
Ang aplikasyon ay isasagawa sa National Pension Division, Midori-ku Office Inhabitants-of-a-ward Division, Minami-
ku Office Inhabitants-of-a-ward Division, Planning Center ng bawat lungsod (hindi kabilang ang Hashimoto, Central
Government Office Region, Onominami), at bawat sangay ng opisina.
(Dalhin ang katibayan ng rehistrasyon o residents card bilang dayuhan, special permanent resident certificate at
pasaporte.)
(3) Premium
» Pagkatapos ng proseso ng suskripsyon sa insurance, mayroong premium na kailangang bayaran sa mga bangko,
convenience store, at iba pa sa pamamagitan ng pahayag ng babayaran mula sa national pension insurance na
ipapadala ng Japan Pension Service.
» Ang premium ay hindi nababago anuman ang edad o halaga ng kinikita.
» Kung hindi kayang bayaran ang premium, mayroong sistema ng eksemsiyon / pagpapaliban ng pagbabayad.
» Mayroong sistema kung saan maaaring ma-exempt sa pagbayad ng insurance premiums sa tiyak na panahon
bago at pagkatapos ng panganganak para sa mga ang araw ng panganganak na pagkatapos ng Pebrero 1, 2019.
» Mayroong sistema ng eksemsiyon mula sa pagbabayad para sa mga estudyante
(4) Uri ng kaloob
Ang pensyon para sa katandaan, pangunahing pensyon para sa kapansanan, pensyon para sa naulila, pensyon
para sa balo, lump sum na baenepisyo para sa kamatayan ay mga benepisyong maaring makuha mula sa pensyon.
(5) Pagtanggap
Kinakailangan matugunan ninyo ang mga rekisitos upang matanggap ang mga benepisyong ito.
B Katanungan
« City Office National Health Insurance and Pension Division & 042-769-8228
+ Japan Pension Service at Sagamihara Pension Office
(6-6-6 Sagami-ono Minami-ku @& 042-745-8101)

Pensyon para sa kagalingan
Kapag nag-appy sa pamamagitan ng isang kumpanya kung regular na empleyado, bukod sa pensyon para sa
kagalingan, kinakailangan rin sumali o lumahok sa “pensyon para sa kagalingan (Category- Il insured person)
B Katanungan
Japan Pension Service at Sagamihara Pension Office
(6-6-6 Sagami-Ono Minami-ku & 042-745-8101)

¥ Lump sum Withdrawal Payment
Kapag nakapagbayad ng premium sa loob ng anum na buwan o higit pa at wala pang dalawang taon ang lumilipas
simula nang kayo ay umalis ng bansa, maari kayong makatanggap ng lump sum withdrawal payment batay sa
halaga ng nabayarang premium.
* May mga bansang may Social Security Agreement, kaya mangyaring makipag-ugnayan sa Japan Pension
Services para sa mga detalye.
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B Adres para sa pagsingil, isang Katanungan
Japan Pension Service Headquarters (T 168-8505 3-5-24 Takaido-Nishi Suginami-ku Tokyo-to)
(Galing sa loob ng bansa) & 0570-05-1165
(Galing sa ibang bansa) @& 81-3-6700-1165

10) Latter-stage Elderly Health Care System (Sistema sa pangangalaga ng kalusugan ng mga labis na
hakakatanda)

Ito ay medikal na insurance na lalahokan ng mga taong 75 taong gulang o higit pa.

O Kuwalipikasyon para sa paglahok

» Taong 75 taong gulang o higit pa at nakarehistro sa Basic Resident Registry

» Taong 65 taong gulang at higit pa pero mas bata sa 75 taong gulang na nakatanggap ng Interjurisdictional Certification
dahil sa isang particular na kapansanan.
Ang mga taong ito ay magiging kalahok ng sistema kapag sumapit na ang kanilang ika-75 taong gulang na kaarawan o
kapag napagsiyahang sila ay makakalahok dahil sa kapansanan.

* Tandaan
Pagkatapos na makapasok sa Latter-stage Elderly Health Care System, wala nang bisa ang sinalihang Pambansang
Health Insurance o Insurance na ibinigay ng kumpanyang pinagtrabahuan.

* Premium
Ang premium sa insurance ay kinakalkula batay sa grosang kita atbp. at kita ng sambahayan sa nagdaang taon. Kapag
napagpasiyahan na ang babayaran mong premium para sa insurance, ipapadala sa iyo ang Insurance Premium Bill
Notification.

B Katanungan

City Office Latter-stage Elderly Group, National Health Insurance and Pension Division & 042-769-8231

(11) Insurance para sa pag-aalaga

Ang insurance para sa pag-aalaga ay sistema kung saan ipinagkakaloob ang iba't-ibang serbisyo ng pag-aalaga at
pangangalaga sa kalusugan sa mga nangangailangan ng pag-aalaga at suporta tulad halimbawa ng mga nakaratay sa
kama, may dementia, at iba pa na naninirahan sa kanilang sariling tahanan o sa isang institusyon.

Ang gastusin para sa serbisyong ito ay pinamamahalaan ng prefecture at lungsod at tutustusan sa tulong ng bansa at
premium na binayaran ng mismong insured na tao.

Lahat ng taong nasa edad 40 taong gulang pataas na naninirahan sa Japan, anuman ang kanilang nasyonalidad, ay
kinakailangang lumahok sa insurance para sa pag-aalaga at bayaran ang premium na kaakibat ng insurance na ito.
Kapag kailangan na ang pag-aalaga, kinakailangan lamang bayaran ng nangangailangang indibidwal ang 10% ng
kabuuang gastusin (20% o 30% co-payment kapag ang kita ay higit sa itinakdang halaga).

Premium

Ang insurance premium na binabayaran ng lahat ay ginagamit para sa nursing care service ng mga taong nangangailangan

ng pag-aalaga.

(1) Taong nasa edad 40 taong gulang hanggang 64 taong gulang(Taong kalahok sa Medical Insurance)
Magkaiba ang singil para sa seguro depende sa pinasukang health insurance, at binabayaran kasabay ng health
insurance premium (buwis).

(2) Taong nasa edad 65 taong gulang pataas
Kailangang bayaran ang insurance premium sang-ayon sa itinakdang antas o level ng kita at iba pa. Para sa mga
taong kumikita ng higit sa 15,000 yen bawat buwan (180,000 yen bawat taon) ang pensyon para sa katandaan,
pagreretiro, kapansanan, ay babawasin na mula sa inyong pensyon. Ang mga taong kumikita ng 15,000 yen pababa
ay magbabayad sa lungsod sa pamamagitan ng paglilipat ng pera sa account at Abiso ng Bayad.

Mga Taong Makakagamit sa Serbisyo sa Pag-aalaga
(1) Taong nasa edad 40 taong gulang hanggang 64 taong gulang
Mga nangangailangan ng suporta at pangangalaga bunsod ng 16 na uri ng karamdaman, tulad ng
Cancer (limitado lamang sa mga natukoy na umabot sa estado na walang pag-asam na gumaling batay sa
pangkalahatang kaalaman na knikilala ng mga doktor) at dementia presenilis.
(2) Taong nasa edad 65 taong gulang pataas
Mga nangangailangan ng suporta at pangangailangan sa araw-araw na pamumuhay at iba pa.

* Kinakailangang magkaroon muna ng awtorisasyon o katibayan na nagpapatunay sa pangangailangan ng suporta at
pag-aalaga upang magamit ang serbisyong dulot ng insurance para sa pag-aalaga.

Serbisyo na maaaring magamit sa long-term care insurance

Ang taong napatunayan na kinakailangan ng pag-aalaga ay maaaring gumamit ng serbisyo alinsunod sa uri ng
pangangalaga na kinakailangan. Mayroong tipo ng serbisyo tulad ng serbisyo sa bahay, community-based na serbisyo at
serbisyo sa pasilidad. Mangyaring sumangguni sa amin tungkol sa detalye ng bawat serbisyo.

Bukod dito, ang maaaring gumamit ng serbisyo sa pasilidad ay ang mga na-sertipika na nangangailangan ng
pangangalagang antas 1~5. (Bilang pangkalahatang tuntunin, ang mga bagong residente sa special home for the elderly
ay para sa mga matatandang nangangailangan ng pangangalagang antas 3 o higit pa.)
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B Katanungan

City Office Long-term Care Insurance Division.

» Para sa impormasyon na may kaugnayan sa premium Grupo ng namamahala sa insurance premium
B 042-769-8321

» Para sa impormasyon na may kaugnayan sa pag sertipika ng pangangalaga Grupo ng namamahala sa pagsertipika
B 042-769-8342

* Para sa impormasyon na may kaugnayan sa benepisyo Grupo ng namamahala sa pangkalahatang serbisyo at

benepisyo & 042-707-7058

12) Pag-aalaga para maiwasan ang long-term care at pangkalahatang serbisyo para sa suporta sa pang-araw-
araw na pamumuhay

Ang mga sertipikado na nangangailangan ng antas 1 o 2 suporta sa sertipikasyon ng long-term care, mga nakitaan ng
pagbaba sa kanilang function sa pamumuhay dahil basic checklist ay maaaring gamitin ang “Proyekto para sa pag-aalaga
para maiwasan ang long-term care at serbisyo para sa suporta sa pamumuhay” na isinasagawa ng lungsod. Bukod dito,
maaaring sumali sa “Proyekto ng pangkalahatang pag-aalaga para maiwasan ang long-term care” na maaaring gamitin
ng lahat ng mga nasa edad 65 taong gulang o higit pa. Para sa mga detalye, kumonsulta sa malapit na Regional

Comprehensive Support Center (palayaw: Support Center for the Elderly).

B Katanungan

Hashimoto Support Center for the Elderly
Osawa Support Center of the Elderly
Tsukui Support Center for the elderly
Fujino Support Center for the Elderly
Seishin Support Center for the Elderly
Chuo Support Center for the Elderly
Hikarigaoka Support Center for the Elderly
Ono Kita 2™ Support Center for the Elderly
Kamimizo Support Center for the Elderly
Onuma Support Center for the Elderly
Ono Minami Support Center for the Elderly
Asamizo Support Center for the Elderly

8 042-773-5812
8 042-760-1210
8 042-780-5790
B 042-686-6705
8 042-707-0822
8 042-730-3886
8 042-750-1067
B 042-768-2195
B 042-760-7055
8 042-705-5435
8 042-767-3701
B 042-777-6858
B 042-767-3888

Aihara Support Center for the Elderly
Shiroyama Support Center for the Elderly
Sagamiko Support Center for the Elderly
Oyama Support Center for the Elderly
Yokoyama Support Center for the Elderly
Hoshigaoka Support Center for the Elderly
Ono Kita 1% Support Center for the Elderly
Tana Support Center for the Elderly
Ononaka Support Center for the Elderly
Onodai Support Center for the Elderly
Kamitsuruma Support Center for the Elderly
Araiso Support Center for the Elderly

8 042-703-5088
8 042-783-0030
B 042-684-9065
B 042-771-3381
8 042-751-6662
8 042-758-7719
8 042-704-9551
B 042-764-6831
8 042-701-0511
8 042-758-8278
B 042-767-2731
B 046-252-7646
B 042-741-6665

Sagamidai 2" Support Center for the Elderly
Torin 1%t Support Center for the Elderly

Sagamidai 1% Support Center for the Elderly
Sobudai Support Center for the Elderly
Torin 2™ Support Center for the Elderly

8 046-206-5571
8 042-705-8278

8 042-740-7708

* Kung hindi mo alam ang Support Center for the Elderly sa inyong lugar, mangyaring makipag-ugnayan sa Community
Comprehensive Care Promotion Division (042-769-9231).

(13) Buwis

Kabilang sa mga buwis ang buwis ng bansa, buwis ng Kanagawa prefecture, at buwis ng Sagamihara. Makipag-ugnayan
ng himpilan ng bansa, prefecture, o himpilan ng lungsod ng Sagamihara para sa impormasyon ukol sa bawat buwis. Ang
sumusunod ay ang mga pangunahing buwis ng Sagamihara.

Buwis ng mamamayan at buwis ng prefecture

Ang mga naninirahan sa lungsod, pati mga dayuhang mamamayan ay pinapatawan ng buwis ng mamamayan at buwis
ng prefecture batay sa kinita mula ika-1 ng Enero ng nakaraang taon (mula Enero hanggang Disyembre). Sa pagkakataong
ito, magsumite ng ulat tungkol sa inyong kinita noong nakaraang taon, at iba sa himpilan ng lungsod mula ika-16 ng
Pebrero hanggang ika-15 ng Marso. Gayunpaman, kung ang inyong kumpanya ay nagsumite na ng ulat tungkol sa inyong
suweldo sa himpilan ng lungsod, o nagsumite ng huling deklarasyon sa himpilan ng pagbubuwis, hindi na ninyo
kinakailangan pang magsumite ng ulat na ito. Bukod sa rito, ang mga dayuhang estudyante at sumasailalim sa teknikal
na pagsasanay ay maaring hindi patawan ng buwis (magtanong para sa mga detalye).

Batay sa pamantayan, ang panahon ng pagbabayad ay apat na beses, sa Hunyo, Agosto, Oktubre, at Enero ng susunod
na taon (kung ito ay kinakaltas buwan-buwan mula sa suweldo, ito ay 12 beses, mula Hunyo hanggang Mayo ng susunod
na taon).

Bl Katanungan

City Office Municipal Inhabitant Tax Section & 042-769-8221

Dagdag pa rito, ang mga nangangailangan na magbigay ng huling deklarasyon ay kinakailangang makipag-ugnayan sa
himpilan ng pagbubuwis na nakasaad sa ibaba.

Sagamihara Taxation Office

(6-4-14 Fujimi Chuo-ku) @& 042-756-8211 (kinatawan)
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Pangunahing halimbawa ng mga kinakailangang magsumite ng huling deklarasyon

» Mga taong kumita ng higit pa sa 20 milyong yen batay sa resibo ng suweldo.

» Mga tumatanggap ng suweldo mula sa dalawa o higit pang lugar o kumpanya at ang kabuuang halaga ng kita ay hindi
na-adjust sa katapusan ng taon at iba pang kita(hindi kabilang ang kita sa trabaho at kita sa pagreretiro)ay higit sa
200,000 yen.

» Mga tumatanggap ng suweldo mula sa isang income source kung saan ang kabuuang halaga ng kita (maliban sa kita
sa trabaho at kita sa pagretiro) ay higit sa 200,000 yen.

» Mga taong hindi na-adjust sa katapusan ng taon ang halaga ng kita.

Buwis ng pag-aari

Buwis na ipinapataw tuwing ika-1 ng Enero bawat taon sa mga taong nagmamay-ari ng lupa, bahay, o anumang pag-
aaring may halaga sa lungsod. Mula ika-1 ng Enero, ang halaga ng buwis ay nagiging pamantayan. Dahil dito, kahit ipagiba
ang bahay sa kalagitnaan ng taon o palitan ng may-ari ng lupa ang bahay, ang property tax na ipapataw ay pareho rin.
Ang ipapataw na buwis ay batay sa halagang ipapataw sa may-ari sa ika-1 ng Enero. Ito ay babayaran nang apat na
beses, Mayo, Hulyo, Setyembre, at Disyembre. Ang abiso ng buwis ay ipapadala sa pamamagitan ng koreo sa ika-1 ng
Mayo.

Buwis para sa pagpa-plano ng lungsod

Ito ay buwis para sa paggawa ng mga kalsada, parke, atbp. Ang buwis na ito ay ipinapataw tuwing ika-1 ng Enero ng
bawat taon sa mga taong nagmamay-ari ng lupa at bahay sa urbanisadong sona ng lungsod. Pakibayaran ito tuwing ika-
1 ng Mayo kasabay ng pagbabayad ng abiso ng buwis para sa buwis ng pag-aari.

Bukod pa dito, kapag lumipat ka palabas ng bansang Hapon, abisuhan ang legal na representanteng tatanggap sa abiso
sa pagbabayad ng buwis ng pag-aari at buwis sa pagpaplano ng lungsod sa pamamagitan ng “Pahayag hinggil sa
Administrador sa Pagbabayad ng Buwis (Administrator of Tax Payment Declaration)’. Maaaring gumawa ng print copy ng
“Pahayag hinggil sa Administrador sa Pagbabayad ng Buwis” sa website or maaari ito makuha sa pamamamagitan ng
pakikipag-ugnayan sa Himpilan ng Pagbubuwis ng Munisipalidad na Nakakasakop sa Bahay at Lupa.

B Katanungan

Magtanong sa himpilan ng pagbubuwis ng munisipalidad ukol sa sona na nakakasakop sa bahay at lupa.Chuo-ku

City Office Property Tax Division & 042-769-8223

Buwis para sa magagaang sasakyan (Klasipikasyon)

Tuwing ika-1 ng Abril ng bawat taon, mayroong buwis na ipinapataw sa mga nagmamay-ari ng magagaan na sasakyan
tulad halimbawa ng motorsiklo, maliit na sasakyan, espesyal na malilit na sasakyan, maliliit na sasakyan na mayroong
dalawang gulong at iba pa. Ang abiso para sa buwis na ito ay ipinapadala sa mga unang lingo ng Mayo.

Proseso ng rehistrasyon at listahan ng proseso para sa hindi na ginagamit na maliliit na sasakyan at iba pa

Uri ng sasakyan Lugar ng aplikasyon
City Office Municipal Inhabitant Tax Section B 042-769-8297
Midori Municipal Tax Office B 042-775-8806

(5F ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-3-21

Nishihashimoto Midori-ku)

Minami Municipal Tax Office B 042-749-2161
(3F ng Minami Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan5-31-1

Motorsiklong (hindi hihigit sa 125 cc) | S29ami-ono Minami-ku)

. Shiroyama City Planning Center B 042-783-8103
E I liliit k
dspesya na mallliit na sasakyang (Sa loob ng Shiroyama Total Office 1-3-1 Kubosawa
e-motor o

Midori-ku)
Tsukui City Planning Center B 042-780-1400
(Sa loob ng Tsukui Total Office Nakano633 Midori-ku)
Sagamiko City Planning Center B 042-684-3214
(Sa loob ng Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku)
Fujino City Planning Center B 042-687-5514

(Sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku)

Light Motor Vehicle Inspection Organization Kanagawa & 046-284-4550
Office Sagami Branch
(4071-5 Aza Sakuradai Nakatsu Aikawa-town Aiko-gun)

Magagaan na sasakyang de-motor
(Three-wheeled o Four-wheeled)

Magaan na sasakyan na may Sagami Automobile Inspection Registered Office B 050-5540-2037
dalawang gulong (mahigit sa 125 cc, | (7181 Aza Sakuradai Nakatsu Aikawa Town Aiko-gun)

mababa sa 250 cc)

Maliliit na sasakyan na may
dalawang gulong (mahigit sa 250 cc)

* Kapag kayo ay bumili, nagbenta, naglipat sa loob ng 15 araw, o mayroong sasakyan na hindi na ginagamit, magbigay
ng ulat sa loob ng 30 araw.
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Iba’t-ibang katibayan ng buwis
Ang mga katibayan ng buwis ng mamamayan, buwis ng pag-aari, at iba pa ay maaring makuha. Ang sumusunod ay ang
mga pangunahing katibayan.

Uri ng katibayan

Uri ng buwis

Nilalaman

Pangunahing gamit

Katibayan ng
pagbabayad ng

Buwis ng mamamayan at
buwis ng prefecture

Panahon na nabayaran
ang buwis, halaga ng
pagkakautang, at iba pa

Buwis ng ari-arian
Buwis para sa pagpa-
plano ng lungsod

Panahon na nabayaran
ang buwis, halaga ng
pagkakautang, at iba pa

* Aplikasyon para sa naturalisasyon
« Aplikasyon para sa visa

« Pagiging tagapanagot

» Pangungutang ng pera

buwis Buwis para sa magagaan
na sasakyan
(klasipikasyon) (para sa
inspeksyon ng mga
sasakyan)*

* Inspeksyon sa sasakyan

Walang hindi nabayaran (patuloy na inspeksyon)

Katibayan ng
pagbabayad ng
buwis (katibayan ng
eksemsiyon sa
pagbabayad ng
buwis)(katibayan ng
kinita)
Ito ay maaring makuha mula sa City Office Municipal-inhabitant-tax Division, Midori Municipal Tax Office, Midori Municipal
Tax Office Tsukui Taxation Business Group, Minami Municipal Tax Office, Planning Center ng bawat lungsod (maliban sa
planning center ng lungsod ng Hashimoto, Central Government Region, at Onominami), sangay na tanggapan at lugar ng
ugnayan. Ang aplikasyon para sa pagkuha ng mga katibayang ito ay kinakailangang isagawa ng mismong tao o ng
kanyang kamag-anak (na naninirahan sa Sagamihara). Huwag kakalimutang dalhin ang inyong Resident Card, Special
Permanent Resident Certificate, para sa pagsusuri ng inyong katauhan. Kung kinatawan ang kukuha nito para sa inyo,
kailangan niya ng liham ng awtorisasyon mula sa inyo. Ang bawat dokumento ay nagkakahalaga ng 300 yen (*walang
bayad).
Bilang karagdagan, ang ilang mga sertipiko sa buwis ay maaaring makuha sa convenience store sa pamamagitan ng
paggamit ng My Number Card. Ang bayad para sa pag-isyu kapag mag-iisyu sa convenience store ay 250 bawat kopya.
Para sa mga detalye ng My Number Card, mangyaring tingnan ang (5) Notification Card, Individual Number Notice, My
Number Card.

» Pangungutang ng pera

 Aplikasyon para sa visa

 Pagsisiyasat ng suporta

* Pinansiyal na tulong mula sa
pamahalaan

Buwis ng mamamayan at

buwis ng prefecture Kita, buwis, iba pa

B Katanungan

City Office Municipal Inhabitant Tax Section

Midori Municipal Tax Office

(5F ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-3-21 Nishi Hashimoto, Midori-ku)
Minami Municipal Tax Office

(3F ng Minami Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-31-1 Sagami-ono Minami-ku)
Shiroyama City Planning Center

(Sa loob ng Shiroyama Total Office 1-3-1 Kubosawa Midori-ku)

Tsukui City Planning Center

(Sa loob ng Tsukui Total Office 633 Nakano Midori-ku)

Sagamiko City Planning Center

(Sa loob ng Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku)

Fujino City Planning Center

(Sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku)

8 042-769-8297
8 042-775-8806
B 042-749-2161
B 042-783-8103
B 042-780-1400
B 042-684-3214
B 042-687-5514

Paraan ng pagbabayad ng buwis ng munisipalidad

Kailangan bayaran ang buwis ng munisipalidad bago sumapit o sa araw na itinakda sa payment slip na ipinadala ng opisina
ng lungsod. Bilang paraan ng pagbabayad, mayroong pagbabayad sa bangko, tanggapan ng koreo, o convenience stores,
credit card na ginagamit ang internet, at app para sa pagbabayad sa smartphone na makikita sa likod ng payment slip.
Maliban sa pagbabayad gamit ang payment slip, mayroong ding sistema ng pagbabayad sa pamamagitan ng paglilipat ng
pera sa account kung saan awtomatikong maglilipat ng pera mula sa inyong account. Para sa pamamaraan ng proseso,
mangyaring punan ang kinakailangan na item sa request form para sa paglilipat ng pera para sa serbisyo ng paglilipat ng
pera sa inyong bangko, sa post office, 0 sa tanggapan sa city office, at direktang mag-aplay sa banko, post office o city
office tax payment division.

B Katanungan

In charge of the City Office Tax-payment Division Storage Management B 042-769-8225
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Buwis na binabayad sa pamahalaan
Income Tax

Ito ay ang buwis sa kita (sahod, atbp.) na natanggap sa loob ng isang taon, mula Enero 1 hanggang Disyembre 31. Ang
paraan ng pagbabayad ay naiiba para sa mga nagtatrabaho sa kumpanya at sa mga may sariling negosyo.

B Katanungan ng buwis ng prefecture at pambansang buwis
» Sagamihara Prefectural Tax Office

(Sa loob ng Ken Koso Prefecture Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 6-3-1 Sagami-ono Miami-ku) & 042-745-1111
» Sagamihara Tax Office
(6-4-14 Fujimi Chuo-ku) B 042-756-8211
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3. Sa panahon ng emerhensiya
(1) Sunog 8 119 (Walang code)

* Depende sa sitwasyon, sasagot kami sa pamamagitan ng three-way call na may interpreter.
Sa panahon ng sunog, sumigaw ng “Sunog! Sunog!” at humingi ng tulong mula sa ibang tao upang makatawag sa

bumbero.Kung sakaling walang ibang tao, i-dial ang 119 sa inyong telepono at ipagbigay-alam sa himpilan ng bumbero
ang mga sumusunod. (1) May sunog (2) Adres at problema o utility phone number na pinamamahalaan ng TEPCO (3)
Ano ang nasusunog (4) Pangalan (5) Numero ng telepono na ginagamit

B Katanungan

City National Fire Prevention at Control Administration Instruction Division

(2-2-15 Chuo Chuo-ku) @ 042-751-9111

Paunang pag-aapula ng sunog
Sa mga unang yugto ng sunog, ito ay maari pa ninyong maapula. Huwag mataranta, gumamit ng fire extinguisher ngunit
huwag itong itatapat sa apoy, bagkus, itapat ito sa bagay na nasusunog.

Paraan ng paggamit ng fire extinguisher @, \ ) ® \\
(1) Tanggalin ang safety pin.

(2) Itapat ang hose sa pinagmumulan ng sunog.
(3) Hawakan nang mabuti ang lever.

Pamamaraan ng paglikas
Takpan ang inyong bibig at ilong gamit ang panyo at iba pa at pagapang na lumabas ng gusali o bahay upang hindi
makalanghap ng usok.

B Katanungan
City National Fire Prevention at Control Administration Fire Prevention Division
(2-2-15 Chuo Chuo-ku) @& 042-751-9117

(2) Sa panahon nq biglaang pag-atake ng sakit at matinding kapinsalaan & 119 (Walang code)

* Depende sa sitwasyon, sasagot kami sa pamamagitan ng three-way call na may interpreter.

Sa panahon ng biglaang pag-atake ng sakit at matinding kapinsalaan na kung kailan kailangang magmadaling makapunta
sa ospital, i-dial ang 119 sa inyong telepono at tumawag ng ambulansya.

Sa pagkakataong ito, (1) Ito ay isang emerhensiya (2) Adres at problema o utility phone number na pinamamahalaan ng
TEPCO (3) Pasyente — ano ang nangyari sa kanya (4) Pangalan ninyo (5) Sabihin ang numero ng telepono na ginagamit
ninyo. Bukod sa rito, kung mayroong ibang tao sa paligid ninyo, humingi ng tulong at magpatawag sa 119.

Mga dapat tandaan sa paggamit ng mobile phone bilang pangtawag sa oras ng emerhensiya

Kapag tumawag sa 119 gamit ang inyong mobile phone, siguruhin ang nangyayari at ang lugar kung saan kayo naroroon
o utility phone number na pinamamahalaan ng TEPCO. Kapag ang tawag ay mula sa labas ng lungsod, medyo magtatagal
ang proseso ng pagtukoy sa eksaktong lugar kung saan kayo naroroon, kaya't kapag kayo ay tumawag upang magbigay
ng ulat tungkol sa emerhensiya, tahasang sabihin kung saang lungsod nangyayari ang emerhensiyang inyong itinatawag
(halimbawa, Sagamihara). Bukod sa rito, delikado ang nakikipag-usap sa telepono habang nagmamaneho kaya siguruhin
na itigil muna ang inyong sasakyan bago tumawag.

B Katanungan

City National Fire Prevention at Control Administration Instruction Division

(2-2-15 Chuo Chuo-ku) @& 042-751-9111
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(3) Aksidenteng pantrapiko at Pagnanakaw @8 110 (Walang code)

Koneksyon para sa Pulisya

Kaagad makipag-ugnayan sa pulisya kapag mayroong gamit na nanakaw, kung kayo ay naging biktima ng karahasan, o
nasangkot sa aksidenteng pantrapiko. I-dial ang 110 sa inyong telepono at sabihin ang mga sumusunod. (1) Ano ang
nangyari? (2) Saan ito nangyari at kalian? (3) Nasaan kayo ngayon? Pumunta sa pinakamalapit na himpilan ng pulisya

Himpilan ng pulisya at presinto

Sa lungsod, mayroong apat na himpilan ng pulisya at isang prisinto. Sa presinto, mayroong pulis na namamahala ng
proseso ng pagmamasid sa lugar, krimen, aksidenteng pantrapiko, at iba pa, pagtanggap ng mga reklamo, bagay, at iba
pa. bukod sa rito, sila rin ang tumutugon sa mga katanungan tungkol sa lugar, kaligtasan, at mga konsultasyon.

B Katanungan

» Himpilan ng Pulisya ng Sagamihara

(1-1-1 Fujimi Chuo-ku) B 042-754-0110
» Himpilan ng Pulisya ng Sagamihara-minami

(6-29-2 Kobuchi Minami-ku) B 042-749-0110
» Himpilan ng Pulisya ng Sagamihara-kita

(5-4-25 Nishihashimoto Midori-ku) B 042-700-0110
» Himpilan ng Pulisya ng Tsukui

(308 Nakano Midori-ku) B 042-780-0110

(4) Lindol, Bagyo, at pinsalang dulot ng baha

Lindol

Ang Japan ay isang bansa kung saan madalas na lumilindol. Huwag mataranta, manatiling kalmado at gawin ang mga

sumusunod.

* Protektahan ang inyong katawan sa pamamagitan ng pagkukubli sa ilalim ng mesa at iba pa, at huwag dali-daling
lumabas.

» Kung magkaroon ng sunog mula sa gas o kalan, subukang apulahin ito. Kung gusali ang nasusunog, pumunta sa
pinakamalapit na labasan at saka lumabas.

» Kapag nakalabas na, sumigaw ng “Sunog!” at hingin ang tulong ng inyong mga kapitbahay upang maapula ang apoy sa
lalong madaling panahon.

* Lumayo sa mga pader na yari sa semento, vending machine, bangin, tabing-ilog, at iba pa.

» Mag-ingat sa mga tsismis at maling impormasyon, kumilos ng ayon sa impormasyon mula sa skylark broadcast, van na
nag-aanunsyo, telebisyon, radyo, at iba pa.

» Kung kayo ay lilikas, patayin muna ang breaker sa inyong bahay bago lumisan.

* Huwag gumamit ng sasakyan, maglakad papunta sa pinakamalapit na evacuation center.

» Huwag hahawak ng mga sira o putol na kable ng kuryente.

Bukod sa rito, maghanda para sa lindol, siguruhin na maayos ang inyong mga kagamitan sa bahay, maghanda ng tubig

na maiinom, pagkain para sa panahon ng emerhensiya, maliit na radyo, flashlight, dry battery, posporo, at iba pa.

Kapag nagkaroon ng sunog matapos ang malakas na lindol, at sa palagay ninyo kayo ay nasa panganib, kaagad lumikas

papunta sa pinakamalapit na evacuation center. Sa mga lugar para sa paglikas, mayroong lugar para sa pansamantala at

pang-matagalang paglikas. Ang mga liwasan at bakanteng lote na malapit sa inyong tahanan ay mga pansamantalang

lugar para sa paglikas. I-tsek ang mga ito araw-araw. Ang malalaking evacuation center ay maaring pagmulan ng sunog,

kung sakaling mangyari ito, magiging mapanganib para sa inyo ang tumungo rito. Mayroong 43 evacuation center sa

lungsod. Bukod dito, kapag nasira dahil sa sakuna ang iyong bahay, maaaring temporaryong gamitin para masilungan ang

105 paaralang elementarya at junior high school sa loob ng lungsod bilang mga itinalagang evacuation center.Alamin kung

nasaan ang mga ito.

Bagyo at mga pinsalang dulot ng baha

Sa Japan,ang mga buwan ng Hunyo hanggang Oktubre ay panahon ng bagyo. Ang bagyo ay may kasamang malalakas
na hangin at ulan. Sa panahong ito, kadalasan ay apektado ang mga paraan ng transportasyon, kaya’t kinakailangan mag-
ingat kung kayo ay lalabas. Bukod sa rito, bigyang-pansin ang mga ulat-panahon sa radyo at telebisyon.

B Katanungan

City Office Crisis Management Office & 042-769-8208
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(5) Paghahanap at paghahatid ng impormasyon
Kapag nais mong malaman ang mga detalyadong impormasyon tungkol sa sakuna

Safety tips (App)
Maaaring makita ang impormasyon sa lindol at malakas na pag-ulan sa iba’'t ibang wika.

iPhone: https://apps.apple.com/us/app/safety-tips/id858357174

@ Android: https://play.google.com/store/apps/details?id=jp.co.rcsc.safetyTips.android

Website ng Japan Meteorological Agency
Maaaring makita ang impormasyon sa lindol at malakas na pag-ulan sa iba’'t ibang wika.
http://www.jma.go.jp/jma/kokusai/multi.html

Kapag nais mong makipag-ugnay sa iyong pamilya at kaibigan
Kapag ang telepono ay hindi makakonekta dahil sal indol, atbp., gamitin ang serbisyo ng kumpanya ng telepono.

Message Dial sa Panahon ng Sakuna (telepono) O] fd0]

Maaaring tumawag sa 171 at mag lagay ng mensahe o makinig ng mensahe.
NTT East: https://www.ntt-east.co.jp/saigai/voice171/index.html =1 :
=g

Message Board sa Panahon ng Sakuna (web)
Maaaring maglagay ng text message sa pamamagitan ng computer o smartphone.
https://www.web171.jp/web171app/topRedirect/;jsessionid=9xn7cgTizf13HOpBK8iD3v0ac4-uYZbfWmqgqQ0h2.ajp13w4
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4. Konsultasyon at impormasyon
(1) Konsultasyon

Konsultasyon ng mamamayan
Mayroong konsultasyon ng mamamayan na isinasagawa sa mga komprehensibong opisina sa Shiroyama,Tsukui
Sagamiko, at Fujino. Ang araw at oras ng konsultasyon ay magkaiba bawat isa, kaya mangyaring makipag-uganyan para
sa mga detalye. Bilang karagdagan, posible ang konsultasyon gamit ang interpreter phone sa bawat city office citizen
consultation office. Ang mga nais komunsulta gamit ang interpreter phone, mangyaring direktang pumunta sa tanggapan
o0 makipag-ugnay sa pribadong numero para sa konsultasyon ng mga dayuhan. (Mga sinusuportahang wika: Ingles, Intsik,
Koreano, Tagalog, Espanyol, Viethamese) Nagbibigay rin kami ng konsultasyon sa wikang Hapon sa bawat planning
center, kaya kung ikaw ay hindi makapagsalita ng wikang Hapon, magsama ka ng taong nakaka intindi ng wikang Hapon.
B Katanungan
* Midori-ku Office Citizen Consultation Room

(Sa loob ng City Plaza Hashimoto 6-2-1 Hashimoto Midori-ku) B 042-775-1773
» Chuo-ku Office Citizen Consultation Room B 042-769-8230

(numero para sa konsultasyon ng mga dayuhan: & 042-769-8319)
» Minami-ku Office Citizen Consultation Room

(Sa loob ng Minami Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-31-1 Sagami-ono Minami-ku) B 042-749-2171
» Shiroyama City Planning Center (may reserbasyon)

(Sa loob ng Shiroyama Total Office 1-3-1 Kubosawa Midori-ku) B 042-783-8103
* Tsukui City Planning Center

(Sa loob ng Tsukui Total Office 633 Nakano Midori-ku) B 042-780-1400
» Sagamiko City Planning Center (may reserbasyon)

(Sa loob ng Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku) B 042-684-3214
* Fujino City Planning Center (may reserbasyon)

(Sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku) B 042-687-5514

Konsultasyon para sa mga dayuhan

Mayroong konsultasyon na ginaganap sa Chuo-ku Citizen Consultation Room (sa loob ng himpilan ng lungsod) para sa
mga dayuhang may problema o mga katanungan ukol sa araw-araw na pamumuhay. Ang konsultasyon para sa mga
dayuhan, isinasagawa gamit ang iba’t-ibang wika.

Ang lahat ng konsultasyon ay libre at mananatiling lihim.

[Harapang konsultasyon]
Ang konsultasyon sa Ingles ay tuwing Lunes at ika-3 Miyerkules, ang Tagalog ay tuwing Martes, ang Intsik tuwing
Miyerkules, ang Vietnamese tuwing Huwebes, ang Espanyol at Portuguese tuwing Biyernes. Ang mga ito ay ginaganap
mula 9:00 ng umaga hanggang tanghali at 1:00 ng hapon hanggang 4:00 ng hapon. Bilang karagdagan, isinasagawa ng
legal na konsultasyon ng abogado sa ika-1 Huwebes (1:30 ng hapon hanggang 4:00 ng hapon) sa wikang Ingles, Koreano,
Espanyol, at Portuguese (tumatanggap ng reserbasyon sa oras ng konsultasyon para sa mga dayuhan).
[Konsultasyon sa telepono]
B Katanungan
Pribadong Telepono para sa konsultasyon ng mga dayuhan @& 042-769-8319 Mula 9:00 ng umaga hanggang
tanghali at mula 1:00 ng umaga hanggang 4:00 ng hapon
(Mga sinusuportahang wika: Ingles, Intsik, Koreano, Tagalog, Espanyol, Vietnamese, Portuguese *)
* Tumatanggap lamang ng konsultasyon sa Portuguese tuwing Biyernes.
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(2) Sagamihara International Exchange Lounge

Ito ay isang lugar ng komprehensibong impormasyon para sa mga dayuhang naninirahan sa Sagamihara. Mayroong

mamamayan na boluntaryong namamahala at nag-aalok ng impormasyon ukol sa pamumuhay at serbisyo para sa mga

dayuhan, tulad ng mga klase para sa wikang Hapon, programa ng pagpapalitan para sa mga mamamayan, at iba pa.

» Oras ng pagbubukas Mula 9:30 ng umaga hanggang 8:50 ng gabi (hanggang 5:50 ng hapon lamang kapag araw ng
Linggo.)

» Sarado sa mga araw ng Huwebes, katapusan ng taon, at bagong taon.

B Katanungan

Sagamihara International Exchange Lounge

(1F Promity-Fuchinobe Building 1-9-15 Kanumadai Chuo-ku) @& 042-750-4150

Homepage http://www.sagamihara-international.jp/

(3) Klase sa wikang Hapon

Mayroong ginaganap na libreng mga klase para sa wikang Hapon sa Sagamihara International Lounge at bawat lugar na
naglalayong turuan ang mga dayuhan ng mga salita at pangungusap na ginagamit sa araw-araw na pamumuhay. Ang
mga klaseng ito ay ginaganap sa tulong ng mga boluntaryong mamamayan. Magtanong ukol sa oras, lugar, at iba pang
detalye.

B Katanungan

Sagamihara International Exchange Lounge

(1F Promity-Fuchinobe Building 1-9-15 Kanumadai Chuo-ku) & 042-750-4150

(4) Pampublikong Ugnayan at Internet

Pampublikong Ugnayan

Upang mailapit ang pamahalaan ng munisipalidad sa mga mamamayan, itinatag ang “Pampublikong Ugnayan ng
Sagamihara” na naglalabas ng mga abiso o patalastas dalawang beses sa loob ng isang buwan. Bukod sa rito, mayroon
ring mga programa na ibinobrodkast sa pamamagitan ng mga telebisyon at radyo.

B Katanungan

Departamento ng Pampublikong Ugnayan ng Munisipyo, Isinasagawa sa Pampublikong Ugnayan (Grupo para sa
Pampublikong Ugnayan) @& 042-769-8200

Homepage ng Sagamihara City
Sa homepage ng Sagamihara, araw-araw na ina-update ang mga impormasyon, kabilang ang mga impormasyon ukol sa
iba’t-ibang proseso, pagdiriwang, koleksyon, at iba pa, bukod sa balangkas ng lungsod ng iba pa.

Adres ng homepage
https://www.city.sagamihara.kanagawa.jp/

Mobile phone official site
https://mobile.city.sagamihara.kanagawa.jp/

B Katanungan
Departamento ng Pampublikong Ugnayan ng Munisipyo, (Grupo ng Pampublikong Ugnayan) & 042-769-8200

Sistema ng Network ng Sagamihara

(Serbisyo ng reserbasyon ng pampublikong pasilidad)

Sa Sistema ng network ng Sagamihara, maaaring mag-aplay para sa paggamit ng pasilidad sa pamamagitan ng internet
mula sa personal computers, smartphone, o public information terminals na nakalagay sa mga pampublikong pasilidad.
Maaaring mag-aplay para sa paggamit ng sports facility, public halls, atbp. sa sistemang ito.

Kinakailangan magparehistro bilang manggagamit upang magamit ang sistemang ito.

Sumangguni sa homepage ng Sagamihara para sa mga detalye.

Bl Katanungan
Paggawa ng reserbasyon sa pasilidad para sa sports (tennis court, sports square, atbp.)
City Hall Sports Divison (Facilities Management Group) B 042-769-8288
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Paggawa ng reserbasyon sa community centers at lifelong learning room
City Hall Lifelong Learning Division B 042-769-8287

Paggawa ng reserbasyon sa Soleil Sagami
Soleil Sagami B 042-775-1775
(6-2-1 Hashimoto Midori-ku)

Paggawa ng reserbasyon sa Youth Learning Center
Youth Learning Center B 042-751-0091
(3-15 Yabe-Shincho, Chuo-ku)

Paggawa ng reserbasyon sa Integrated Learning Center
Lifelong Learning Center B 042-756-3443
(3-12-10 Chuo, Chuo-ku)

Mga bagay ukol sa problema sa sistema
City Hall Information Policy Division B 042-769-8212
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5. Impormasyon ukol sa mga kinakailangan para sa pamumuhay

(1) Trabaho

Pagpapakilala sa trabaho

Sa Hellow Work Sagamihara (Public Employment Security Offices), mayroong mga nakahandang impormasyon ukol sa
trabaho sa mga kumpanya, ang mga impormasyong ito ay ginagamit para sa pagpapakilala ng trabaho sa isang aplikante.
Sa opisinang ito rin ginaganap ang mga konsultasyon ukol sa paghahanap ng trabaho.

B Katanungan

Hellow Work Sagamihara (Sagamihara Public Employment Security Offices)

(6-10-10 Fujimi Chuo-ku) & 042-776-8609

Nagsasagawa ng mga seminar at career counseling para sa mga gumagawa ng aktibidad sa paghahanap ng trabaho sa
Sagamihara Employment Support Center. Nagpapakilala kami ng mga trabaho gamit ang impormasyon sa pangangalap
na natatanging nakolekta sa lungsod ng Sagamihara.
Oras ng paggamit: Mula Lunes hanggang Biyernes, ika-2 at ika-4 na Sabado (maliban sa pista opisyal, katapusan ng taon
at bagong taon)
Mula 8:30 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon
B Katanungan
Sagamihara Employment Support Center

(6F City Plaza Hashimoto 6-2-1 Hashimoto, Midori-ku) & 042-700-1618 axmBE EWH—F o TR
+ TURNER ELIZABETH

Mga bagay na dapat suriin bago magtrabaho AvAn 198612131 11 nw & F. 58 nd KT

[Katayuan n ini R TR ) AR 720 8%

Ano angd@ﬁz—r@a iyong residence card?

(1) Hindi dapat magtrabaho ang mga “Cultural Activities” “Short-term Stay” : sotonpitoie R el g
“Student” “Trainee” oo i ama)) (zozamozoam| T\
“Dependent.” Dapat makatanggap ng “Permiso upang magtrabaho sa labas e :um:ﬁ?
sa katayuan ng paninirahan” kung nais mong magtrabaho. v=¥ 2023WOTAOLEXTHE 1. rmavinees]

(2) Maaaring magtrabaho ng kahit na ano ang mga “Permanent Resident”
“Asawa ng Hapon, atbp.” “Asawa ng Permanent Resident, atbp.” “Long-term Stay”.
(3) Maliban sa (1) at (2)
Maaari lamang gawin ang trabaho na nakasaad sa katayuan ng paninirahan.
Kung nais mong gumawa ng ibang trabaho, dapat kang makatanggap ng “Permiso upang magtrabaho sa labas sa

katayuan ng paninirahan”

[Uri ng pagtatrabaho]
Mayroong iba’t ibang uri ng pagtatrabaho maliban sa “regular na empleyado” na maaaring magtrabaho nang walang
limitasyon.
(1) Pansamantalang empleyado
* May kontrata sa temporary employment agency at magtatrabaho para sa ibang kumpanya.
* Ang sweldo at company insurance ay pinagpapasyahan ng temporary employment agency.
* Ang kumpanyang iyong pinagtatrabahuhan ang magsusuri ng oras sa trabaho at pahinga.
(2) Empleyado sa kontrata
* Tinutukoy sa kontrata kung gaano katagal ka magtatrabaho. Ang kontrata ay magtatapos sa loob ng tatlong taon.
(3) Short-time na empleyado
* Mga part-timer o part-timers na mas maikli ang oras sa trabaho kaysa sa mga regular na empleyado, atbp.
(4) Mga nagtatrabaho na may kontrata tulad ng “outsourcing” “contract worker”
* Kung may job order mula sa kumpanya, tatrabahuhin iyon at makakatanggap ng bayad.
* Hindi empleyado ng kumpanya, at hindi sweldo ang natatanggap na bayad.
* Hindi nalalapat ang mga patakaran sa pagpoprotekta ng manggagawa (naiiba sa regular na empleyado at (1)

hanggang (3).)

[Kontrata]
Suriin ang mga contract documents bago mag-sign.
(1) Dapat malinaw na nakasulat ang mga sumusunod sa contract document.
* Mula kailan hanggang kailan ang kontrata
* Maaari bang magpatuloy at mag renew ng kontrata pagkatapos nito
* Saan at anong trabaho ang gagawin
* Oras ng trabaho, araw ng pahinga, atbp.
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* Magkano ang sweldo, kailan at paano ito makukuha
* Kailan sasabihan na umalis sa trabaho
(2) Hindi maaaring makipag kontrata ang kumpanya sa iyo sa mga sumusunod. Suriin kung nakasulat ang mga
sumusunod sa contract document.
* Kapag gumawa ka ng wala sa kontrata, magpapasya kung magkano ang babayaran mo
* Ang kumpanya ay magpapahiram ng pera at ibabawas ito mula sa iyong buwanang sweldo
* Ibabawas ng kumpanya sa iyong sweldo ang pera para sa paglalakbay, dormitory, atbp., nang hindi ka
kinokonsulta

% Pagkatapos mong lumagda sa kontrata, at habang nagtatrabaha ay nalaman mong iba ito sa kontrata, maaari mo itonng
agad kanselahin. Maaaring kumonsulta sa “Lugar ng konsultasyon para sa mga dayuhang manggagawa” (—Pahina 66).

[Sweldo]

Nakatakda sa batas ng Japan ang “minimum na sweldo (pinakamababang halaga ng sweldo) at dapat mas mataas ang
sweldo mo dito kaysa iyon.

* Ang “minimum na sweldo” ay naiiba depende sa prefecture at trabaho.

* Pinagpapasyahan ito bilang halaga bawat oras (o halaga bawat araw)

* Suriin ang contract document kung mas mataas ang sweldo kaysa sa “minimum na sweldo”

* https://pc.saiteichingin.info/  [m] "< [m]

[1H

[=]
Patakaran kapag nagtatrabaho
Ipapaliwanag dito ang mga patakaran kapag magtatrabaho na itinakda sa batas.
Ang detalyadong patakaran na itinakda ng kumpanya ay tinatawag na “Regulasyon sa trabaho”. Tingnan ang “Regulasyon
sa trabaho” kapag nais mong malaman ang mga patakaran ng kumpanya.
Ang “Regulasyon sa trabaho” ay maaaring magbago, kaya suriin ito paminsan-minsan. Kapag ikaw ay may problema,
maaaring kumonsulta sa “Lugar ng konsultasyon para sa mga dayuhang manggagawa” (—Pahina 66).

[Paraan ng pagtanggap ng sweldo]
(1) Tumanggap ng pera. Maaari din ilipat ng kumpanya ang pera sa iyong bank account.
(2) Ibabawas ng kumpanya ang pera para sa buwis at company insurance sa iyong sweldo at ibabayad ito sa gobyerno
bilang iyong kinatawan.
(3) Matatanggap ito nang isang beses o higit pa sa isang buwan at nakatakda ang araw nito.

[Oras ng trabaho at pahinga]
Oras ng trabaho: Sa loob ng 8 oras sa isang araw (maaaring maiba depende sa paraan ng trabaho o shift)
Sa loob ng 40 oras sa isang linggo
Oras ng pahinga: 45 minuto o higit pa sa mga nagtatrabaho ng 6 oras sa isang araw
60 minuto o higit pa sa mga nagtatrabaho ng 8 oras sa isang araw
Araw ng pahinga: 1 araw sa isang linggo o 4 na araw sa apat na linggo
Taunang bayad na bakasyon: Ito ay bakasyon kung saan ikaw ay babayaran kahit hindi pumasok. Matatanggap ito ng
mga nagtatrabaho nang sunod-sunod na 6 na buwan at pumapasok ng 80% sa trabaho.

[Overtime at pagtrabaho sa araw ng pahinga]
[Overtime]

* Nagtatrabaho nang mas mahaba sa 8 oras sa isang araw, nagtatrabaho nang mas mahaba sa >
40 oras sa isang linggo
» Nagtatrabaho sa araw ng pahinga na dapat ay 1 araw sa isang linggo

Kapag kailangan mong magtrabaho nang ganito kahaba, mas mataas nang kaunti ang iyong

sweldo.

(1) Ang sweldo para sa oras na nagtrabaho nang mas mahaba kaysa sa 8 oras sa isang araw ay
i-mumultiply sa 1.25 o higit pa. (maaaring maiba ito depende sa paraan ng trabaho o shift)
Sa mga malalaking kumpanya, ang sweldo para sa oras na nagtrabaho nang mas mahaba kaysa sa 60 oras sa
isang buwan ay i-mumultiply sa 1.5 o higit pa.

(2) Ang sweldo sa araw na nagtrabaho sa araw ng pahinga na dapat ay 1 araw sa isang lingo at i-mumultiply sa 1.35.

(3) Ang sweldo sa oras na nagtrabaho mula 10:00 ng gabi hanggang 5:00 ng umaga ay i-mumultiply sa 1.25. Ang
sweldo sa oras ng overtime sa gabi ((1)+(3)) ay i-mumultiply sa 1.5.
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Ang “Hanggang ilang oras ang overtime” ay pinagpapasyahan sa pagitan ng kumpanya at ng grupo na ginawa ng mga
manggagawa. Ayon sa batas, ang overtime ay nakatakda na sa loob ng 45 oras sa isang buwan, at sa loob ng 360 oras
sa isang taon. Hindi dapat pinapayagan ng kumpanya na magtrabaho ng higit pa sa 100 oras sa isang buwan kasama ang
oras na nagtrabaho sa araw ng pahinga kahit gaano pa ito ka abala. Hanggat maari huwag magtrabaho ng overtime o sa
araw ng iyong pahinga para sa iyong kalusugan.

[Espesyal na pahinga]

Mayroong ding mga sumusunod na mga uri ng pahinga. Hindi sasabihin ng kumpanya na “nais ipaalis sa kumpanya ang
taong kukuha ng pahinga”. Gayunpaman, dahil may patakaran ang kumpanya, kumonsulta sa kumpanya sa lalong
madaling panahon kapag nalaman mong ikaw ay magpapahinga.

“Maternity leave”: Ang mga buntis ay maaaring magpahinga sa trabaho mula 6 na lingo bago
ang inaasahang araw ng panganganak. Kailangan magpahinga nang 8 linggo matapos
manganak.Pagkatapos ng 6 na lingo, at kung wala kang problema sa kalusugan at nais
mong magtrabaho,maaari kang magtrabaho kapag sinabi ng doktor na “maaaring ka nang
magtrabaho.” Makakatanggap ka ng “child birth allowance” mula sa health insurance para sa
panahon ng iyong pahinga.

“Childcare leave”: Ang ama at ina ay maaaring magpahinga sa trabaho para sa pag-aalaga

ng bata. Maaaring magpahinga hanggang sa maging 1 taong gulang ang bata.
Makakatanggap ng “Childcare leave benefits” mula sa employment insurance para sa m
panahon ng iyong pahinga. j

Long-term care leave: Ang taong may pamilya na matanda na at nangangailangan ng pag-aalaga

ay maaaring magpahinga sa trabaho para mag-alaga. Ang araw na maaaring magpahinga sa p
trabaho ay hanggang 93 araw, at maaari itong kunin hanggang tatlong beses na magkahiwalay. \;\,

Kapag nagpahinga ka sa trabaho para sa pag-aalaga, makakatanggap ka ng “long-term care s =i
leave benefits’mula sa employment insurance. Makatanggap ng 67% J‘

ng iyong karaniwang sweldo.

Pag alis ng kumpanya, pagtapos ng trabaho

[lkaw mismo ang aalis]
* Taong hindi nakatakda kung gaano katagal magtatrabaho sa ilalim ng kontrata
(1) Sabihin sa kumpanya o nakakataas na “nais kong umalis sa kumpanya” bago sa araw na nakatakda sa “regulasyon
sa trabaho” (kung hindi ito nakatakda, sabihin ito dalawang linggo bago ang araw na aalis).
(2) Magsumite ng dokumento na nakasaad ang dahilan ng pag alis, atbp. tulad ng “resignation notice”.
Tingnan ang “regulasyon sa trabaho”, magtanong sa mga tao sa kumpanya, at alamin ang paraan ng pagsulat at
pagsumite ng “resignation notice” sa iyong kumpanya.
(3) Ipaliwanag ang iyong trabaho sa tao sa paligid at sa taong susunod na gagawa ng iyong trabao.
* Taong nakatakda kung gaano katagal magtatrabaho sa ilalim ng kontrata
Hindi ka maaaring umalis sa gitna ng kontrata. Kumonsulta sa kumpanya kapag may espesyal na dahilan.

[Inutusan ka ng kumpanya na “umalis ka sa kumpanya”]

Ang dahilan na maaari kang utusan na umalis sa kumpanya ay nakasulat sa “Regulasyon sa trabaho” at kapag may
malinaw na dahilan kaya ka pinapaalisay maaari kang utusan ng kumpanya na umalis.

Sasabihin sa iyo ng kumpanya na umalis sa kumpanya nang 30 araw o higit pa bago ang araw ng pag-alis. Kapag hindi
ka sinabihan nang 30 araw o higit pa bago ang araw ng pag-alis, babayaran ka ng sweldo para sa 30 araw o higit pa.

[Hiniling sa iyo ng kumpanya na “maaari ka bang umalis?”]

Malaya kang mag desisyon kung ikaw ay aalis o hindi kahit sinabihan ka ng kumpanya na “hindi ito utos, ngunit nais
naming pag-isipan mong umalis.” Kapag ayaw mong umalis, sabihin nang malinaw sa kumpanya na “Hindi ako aalis.
Magpapatuloy ako sa trabaho.”
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[Matatapos ang kontrata]

Kapag natapos ang kontrata, matatapos ang pagtatrabaho mo sa kumpanyanga iyon.

Kapag hindi magrerenew ng kontrata ang kumpanya para sa ang taong may kontrata sa kumpanya nang tatlong beses o
higit pa at mga taong patuloy na nagtatrabaho nang mas matagal pa sa isang taon, dapat sabihin ng kumpanya na “hindi
magrerenew ng kontrata”30 araw bago matatapos ang kontrata.

Ang mga taong patuloy na magtatrabaho sa parehong lugar kahit natapos na ang kontrata ay mag rerenew ng kontrata.
Hindi maaaring itigil ng kumpanya ang kontrata ng taong nag renew ng kontrata hang maraming beses at patuloy na
nagtatrabaho sa kumpanyang iyon nang walang dahilan.

[Nalugi ang kumpanya]

Kapag hindi ka nakatanggap ng sweldo kahit nagtrabaho ka dahil naubos ang pera ng kumpanya at nalugi, una sa lahat
ay kumonsulta sa Lugar ng konsultasyon para sa mga dayuhang manggagawa” (—Pahina 66) sa city office. Maaaring
bayaran ng pamahalaan ang bahagi na iyong sweldo sa ngalan ng kumpanya.

Social insurance at Labor insurance

Mayroong sistema sa Japan na tinatawag na “social insurance” at “labor insurance.” Kinokolekta ng gobyerno ang pera
mula sa nagtatrabahong tao at kumpanya, at ginagamit ang perang ito bilang suporta kapag may problema.

Kinakaltas ang sweldo ng taong nagtatrabaho sa kumpanya para sa social insurance at labor insurance (health iinsurance,
long-term care insurance, welfare pension insurance, employment insurance) (ang labor insurance ay binabayaran lahat
ng kumpanya. ldinadagdag ng kumpanya ang pera ng kumpanya sa nakolektang pera at ibinibigay sa gobyerno. Dahil
hindi kasali sa social insurance ang mga taong nagtatrabaho sa maiksing panahon lamang, hindi hindi sila nakakaltasan
ng sweldo. Sila mismo ang magbabayad nito sa pagkuha ng “National Health Insurance” (—Pahina 32) o “National
Pension” (—Pahina 36).

“Health insurance”: Insurance para kapag pupunta sa ospital dahil sa pinsala o sakit.

“Long-term care insurance” Insurance para sa pag-aalaga sa iyong pagtanda (—Pahina 38)

“Welfare pension insurance”: Insurance sa iyongpagtanda, o kapag nagkasakit o pinsala ka at hindi na makakapag
trabaho. Gayundin, ito ay insurance para sa pamilya upang hindi sila magkaproblema sa pamumuhay kapag namatay
ang taong nagtatrabaho. Nalalapat sa mga taong hindi pa 70 taong gulang.

“Employment insurance”: Insurance para kapag nawalan ng trabaho o pagkatapos umalis sa kumpanya ay hindi
makahanap ng trabaho, atbp. Binibigay ang pera mula sa insurance na ito upang maaari kang maghanap ng bagong
trabaho nang hindi nag-aalala sa pang-araw-araw na pamumuhay. Kumonsulta sa pinakamalapit na “Hello Work” dahil
naiiba ang panahon at halaga na makukuha depende sa dahilan ng pag-alis sa trabaho.

“Labor accident insurance”: Insurance kapag ang taong nagtatrabaho ay nagka pinsala, nagkasakit o namatay dahil
sa trabaho.

Lugar ng konsultasyon para sa mga dayuhang manggagawa

Kanagawa Labor Bureau Labor-standards Part Inspection Division

Ito ay lugar kung saan ang mga dayuhang manggagawa sa Japan ay maaring sumangguni o kumonsulta sa wikang
banyaga. Ang mga pangunahing nilalaman ng mga konsultasyon ay ukol sa kondisyon sa trabaho, aksidenteng may
kaugnayan sa trabaho, labor insurance para sa naaksidenteng manggagawa, at iba pa. Ang mga konsultasyon ay
isinasagawa sa iba’'t-ibang wika tulad ng banyagang wika.

Araw ng konsultasyon (maliban sa pista

opisyal, katapusan ng taon at bagong taon) Oras

Wika sa konsultasyon

Ingles Tuwing Lunes, ika-1 at ika-3 na Biyernes

9:00 ng umaga hanggang
12:00 ng hapon

Espanyol Tuwing Lunes, Martes, Huwebes 1:00 ng hapon hanggang
4:00 ng hapon

Portuguese Tuwing Martes, Miyerkules, Biyernes

Tagalog Tuwing Huwebes

* Maaaring magbago ang araw ng konsultasyon. Mangyaring kumpirmahin sa website o sa pagtawag
nang maaga.

B Katanungan
Kanagawa Labor Bureau Labor-standards Part Inspection Division

(8F Yokohama No.2Gusali ng Pamahalaan 5-57 Kitanakadori Naka-ku Yokohama-city) & 045-211-7351
https://jsite.mhlw.go.jp/kanagawa-roudoukyoku/madoguchi_annai/soudanmadoguchi/_95955/ 119910.html
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Konsultasyon ukol sa trabaho

Mayroong konsultasyon ukol sa trabaho na kasalukuyang ginaganap sa Kanagawa Yokohama work Center, at iba pa.
Ang pangunahing nilalaman ng konsultasyon ay problema sa trabaho atkaguluhan sa trabaho. Mayroong espesyal na
tagapayo at tagasalin na tutugon sa mga katanungang ito sa pamamagitan ng telepono o panayam.

Kanagawa Labor Center Pangunahing Tanggapan
(2F Kanagawa Work Plaza 1-4 Kotobuki-cho Naka-ku Yokohama-city)

Wika para sa
konsultasyon

Araw ng konsultasyon (hindi kasama ang pista

opistal, katapusan ng taon at bagong taon) Telepono

Oras

Intsik Tuwing Biyernes 045-662-1103
Espanyol Tuwing Miyerkules ng ika-2 at 4 na linggo 045-662-1166
Vietnamese Ika-2 at ika-4 na Huwebes 045-633-2030

Mula sa 1:00 ng hapon hanggang
sa 4:00 ng hapon

Sangay ng Kanagawa Labor Center sa Ken-o
(2F No. 3 Atsugi Congruent ng Gusali ng Pamahalaan 2-3-1 Mizuhiki Atsugi City)

Wika para sa
konsultasyon

Araw ng konsultasyon (hindi kasama ang pista

opistal, katapusan ng taon at bagong taon) Telepono

Oras

Espanyol Tuwing Huwebes

046-221-7994

Portuguese Tuwing Lunes

Mula sa 1:00 ng hapon hanggang
sa 4:00 ng hapon

Konsultasyon ukol sa dayuhang pagkamamamayan sa prefecture

Ito ay isang konsultasyon ukol sa buhay na kasalukuyang ginaganap sa 3 lugar ng Yokohama, Kawasaki, at Atsugi ng
Kanagawa prefecture.
Ito ay konsultasyon kung saan walang atubiling mo maitatanong ang mga katanungan ukol sa trabaho, tirahan, edukasyon,

pensiyon, atbp.

Tanggapan ng Yokohama — Information Forum 2F, Kanagawa Plaza for Global Citizenship
(1-2-1 Kosugaya Sakae-ku Yokohama City)

Pangkalahat
ang
konsultasyon

South Korean/
North Korean

Ikaapat na Huwebes

Tuwing Biyernes, at ikalawang

045-896-2895

Wika para sa konsultasyon Araw ng konsultasyon Telepono Oras
Ingles Una, ikatlo at ikaapat na Martes
Intsik Tuwing Huwebes, at una at
ikatlong Martes Mula sa 9:00 ng umaga

hanggang sa tanghali at mula sa
1:00 hanggang sa 5:00 ng hapon
(Pagtanggap ay hanggang 4:00

Espanyol Miyerkules ng hapon)
Portuguese Ttljwmg Miyerkules at ika-apat na
Biyernes
Ingles Una at ikatlong Martes
Intsik Una at ikatlong Martes at ika-apat
na Huwebes
Konsultasyon South Korean/ lka-apat na Huwebes Tumatanggap Mula 1:00 ng hapon hanggang
ukol sa batas North Korean lamang ng | 4:30 ng hapon (Pagtanggap ay
Ikalawang Miyerkules at ika-apat | panayam hanggang 4:00 ng hapon)
Espanyol .
na Biyernes
Portuguese Ikalayvang Miyerkules at ika-apat
na Biyernes
Ingles Tuwing Huwebes, Tuwing Sabado Mula sa 10:00 ng umaga
Pang- Espanyol Tuwing Biyernes 045-896-2972 hanggang 1:00 ng hapon, 2:00 ng
edukasyong Portuguese Tuwing Miyerkules hapon hanggang 5:00 ng hapon
pagpapayo Tagalog Tuwing Martes (Pagtanggap ay hanggang
Hapon Tuwing Martes ~ Sabado 045-896-2970 | 4:30 ng hapon)

Tanggapan ng Kawasaki — Sentro ng Konsultasyon para sa mga Mamamayan ng Kawasaki Prefecture
(2F Solid Square Higashi Building Kanagawa Resident Center 580 Horikawa-cho Saiwai-ku Kawasaki City)

konsultasyon

Wika para sa konsultasyon Araw ng konsultasyon Telepono Oras

Mula sa 9:00 ng umaga
Pangkalahat hanggang sa tanghali at mula sa
ang Vietnamese Tuwing Huwebes 044-549-0047 | 1:00 hanggang sa 5:00 ng hapon

(Pagtanggap ay hanggang sa
4:00 ng hapon)

Tanggapan ng Atsugi — Sentro ng Konsultasyon para sa mga Mamamayan ng Kenou chiiki
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(1F Atsugi Congruent ng Gusali ng Pamahalaan 2-3-1 Mizuhiki Atsugi City)

Wika para sa konsultasyon Araw ng konsultasyon Telepono Oras
Espanyol T‘-.'Wing Lunes at ikationg Mula sa 9:00 ng umaga hanggang sa
Miyerkules tanghali at mula sa 1:00 hanggang sa 5:00
Pangkalahatang 046-221-5774 h
konsultasyon TUWing Martes at ikatlong - - ng hapon
Portuguese Mi (Pagtanggap ay hanggang sa 4:00 ng
iyerkules hapon)
Vietnamese | Unang Lunes
Unang Lunes at ikatlon
Espanyol . 9 9
Miyerkules T
umatangga : :
Konsultasyon | ggap | Mula sa 1:00 hanggang sa 4:30 ng hapon
ukol sa batas Portuguese | Ikatlong Miyerkules amang  ng | (Pagtanggap ay hanggang sa 4:00 ng
panayam hapon)
Vietnamese | Unang Lunes

Konsultasyon para sa mga
refugee na galing sa Indochina

Tuwing Miyerkules

046-223-0709

Mula sa 9:00 ng umaga hanggang sa
tanghali at mula sa 1:00 hanggang sa 5:15
ng hapon

(Wikang Hapon) *Maaaring

Lo . . (Pagtanggap ay hanggang sa 4:00 ng
humingi ng isang interpreter

hapon)

(2) Tirahan

Tungkol sa tirahan, karaniwan na ang maghanap sa pamamagitan ng mga ahente sa lugar kung saan nais manirahan.
Kapag mangungupahan na, karaniwang kinakailangan ang deposito sa kasero at kabayaran maliban sa upa sa bahay. Sa
mga ganitong pagkakataon, mayroong mga alituntunin na isinasagawa at kinakailangan tulad ng kontrata. Mas makabubuti
kung magsasama kayo ng kaibigan na nakakapagsalita at nakakaunawa ng wikang Hapon.

Pabahay ng munisipyo

Sa lungsod, mayroong mga pabahay ng munisipyo na itinayo para sa mga taong mababa ang kinikita na nahihirapang
kumuha o umupa ng bahay. Ang koleksyon ng upa ay isinasagawa ng dalawang beses sa loob ng isang taon (tuwing
buwan ng Mayo at Nobyembre). Ang ulat tungkol sa koleksyon ay inilalathala sa “pampublikong ugnayan ng Sagamihara”.

Mga pangunahing kwalipikasyon para sa aplikasyon

(1) Ang aplikante ay kailangang nasa edad o isang adult.

(2) Ang aplikante ay kailangang nakatira sa loob ng siyudad ng Sagamihrara ng isang taon o higit pa.

(3) Mag-asawa (pati magkasintahan, nagsasama nang hindi kasal) o mag-anak na bumubuo sa isang pamilya (maliban
sa kaso ng single-person housing).

(4) Kailangang nababagay o pumapailalim ang buwanang halaga ng kita ng sambahayan sa itinakdang income standard.

(5) May dahilan kung bakit nahihirapan sa kasalukuyang tirahan.

(6) Ang aplikante at kamag-anak na nais isama sa pagtira ay dapat walang pagkakautang sa mga sumusunod na buwis.
* Kasama sa pagkakautang ang mga nagbabayad ng installment. Kung ikaw ay nag-aalala, kumonsulta sa

namamahalang division para kumpirmahin ang sitwasyon ng pagkakautang.

(1) Buwis sa lungsod at national health insurance tax
(2) Renta sa bahay na kasalukuyang tinitirhan
(3) Renta sa pabahay ng munisipyo, atbp.

(7) Ang aplikante o sinuman sa kamag-anak na nais isama sa pagtira ay hindi kasapi ng isang sindikato ng krimen.

(8) Ang aplikante o sinuman sa kamag-anak na kasamanang naninirahan at nais isama sa pagtira ay hindi nagmamay-ari
ng isang bahay o tirahan.

* Makipag-ugnayan sa sumusunod para sa mga detalye.

B Katanungan

City Office Housing Division & 042-769-8256

Pabahay ng prefecture

Sa prefecture ng Kanagawa, mayroong mga pabahay ng prefecture na itinayo para sa mga taong mababa ang kinikita na
nahihirapang kumuha o umupa ng bahay. Dahil isinasagawa ng Kanagawa Land & Building Preservation Association ang
pamamahala ng tirahan, sumangguni sa tanggapan ng nabanggit na samahan para sa mga detalye.

B Katanungan

Kanagawa Land & Building Preservation Association

(1F Prefectural Housing Corporation Building 33 Nihon-odori Naka-ku Yokohama-city) & 045-201-3673
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Pribadong tirahan

Ito ay isang bahay na inuupahan mula sa landlord (nagpaparenta ng bahay). Pumunta sa ahente ng real estate at

maghanap ng bahay.

Nakasulat sa iba’'t ibang wika kung ano ang dapat gawin kapag uupa ng bahay.

Hapon
https://www.mlit.go.jp/common/001317843.pdf

Ingles
https://www.mlit.go.jp/common/001317844.pdf

Intsik
https://www.mlit.go.jp/common/001317845.pdf

Koreano
https://www.mlit.go.jp/common/001317846.pdf

Espanyol
https://www.mlit.go.jp/common/001317847.pdf

Portuguese
https://www.mlit.go.jp/common/001317848.pdf

Vietnamese
https://www.mlit.go.jp/common/001316936.pdf

Thai
https://www.mlit.go.jp/common/001312581.pdf

Khmer
https://www.mlit.go.jp/common/001312589.pdf

Tagalog
https://www.mlit.go.jp/common/001312590.pdf

Maaaring malaman ang impormasyon sa mga
bahay na maaaring upahan ng dayuhan
https://www.safetynet-jutaku.jp/guest/index.php

(3) Kuryente
Ang boltahe ng kuryente na ginagamit sa lugar ng Kanto ay 100v 50Hz. Ang lahat ng de-kuryenteng kagamitan ay
kinakailangang tumutugon sa pamantayan. Kung kayo ay gagamit ng kagamitan na mula sa inyong sariling bansa,
siguruhin ang boltaheng kailangan para rito.
B Katanungan
Tokyo Electric Power Incorporated Company Kanagawa Customer Center
» Paglipat ng tirahan, pagpapalit ng kontrata & 0120-99-5775 (9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon maliban sa
araw ng bakasyon)
» Para sa mga katanungan ukol sa kawalan ng kuryente o brownout, singil sa kuryente, atbp. & 0120-99-5776 (9:00
ng umaga hanggang 5:00 ng hapon maliban sa araw ng bakasyon)
* May sasagot nang 24 na oras sa mga katanungan hinggil sa kawalan ng kuryente o brownout at mga sitwasyong
emerhensiya.
* Kapag hindi magamit ang 0120 na numero, gamitin ang 046-408-5996 (may singil)

(4) Gas
Ang serbisyo ng gas ay naiiba ayon sa lugar. Lubhang mapanganib ang paggamit ng gas fittings na hindi naangkop sa uri
ng gas na ginagamit. Ang uri ng gas ay nakasaad sa sticker, abiso ng inspeksyon ng metro, at iba pa, na makikita sa mga
kagamitan sa kusina. Kung gagamit kayo ng kagamitan na hindi naaangkop sa uri ng gas, makipag-ugnayan sa kumpanya
ng gas upang mapalitan ang mga bahagi (may bayad) o palitan ng bagong kagamitan. Kapag babago pa lamang gagamitin
ang gas, makipag-ugnayan sa kumpanya ng gas upang mabuksan ang gas cock.
B Katanungan
<Presyo ng gas, paglipat, bentahan ng gas fittings, pagpapagawa, at iba pa>
Tokyo Gas
» Tokyo Gas Lifeval Sagamihara (5-1-7 Sagamihara Chuo-ku)

B 042-757-3426 Lunes-Sabado: 9:00 ng umaga-7:00 ng gabi Linggo at Pista Opisyal: 9:00 ng umaga-5:30 ng hapon
<Presyo ng gas>
» Tokyo Gas Customer Center

8 0570-002211 Lunes hanggang Sabado/9:00 am ~7:00 pm Linggo at pista opisyal/9:00 am ~5:00 pm
<Ugnayan ukol sa tumatagas na gas>

Numero para sa tumatagas na gas & 0570-002299 24 oras

Kapag hindi makakonekta @& 03-6735-8899
* Makipag-ugnayan sa pinakamalapit na kontratista ng LP gas para sa LPG (propane)
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(5) Serbisyo ng tubig at padaluyan
Serbisyo ng tubig
Kung kayo ay bago pa lamang gagamit ng serbisyo ng tubig, makipag-ugnayan sa pamamagitan ng telepono sa Kanagawa
Water Supply Customer Call Center upang makapagsumite ng form ng aplikasyon at abiso ng paggamit.
Dagdag pa rito, ipaalam nang maaga sa himpilan kung kayo ay lilipat.
(Kahilingan ng paggamit ng serbisyo ng paglilipat ng pera sa account)
Ang kabayaran para sa serbisyo ng tubig at padaluyan ay maaring bayaran sa mga bangko, convenience store, at LINE
Pay. Pero mas mabuti kung magbabayad kayo sa pamamagitan ng kombenyenteng bank transfer o credit card.
Bl Katanungan
Kanagawa Water Supply Customer Call Center & 0570-005959 (Navi Dial)
Pinakamalapit na himpilan ng serbisyo ng tubig
» Sagamihara Water Service Office (Chuo-ku at isang bahagi ng Midori-ku)
(2-18-56 Hikarigaoka Chuo-ku) @& 042-755-1132
» Sagamihara-Minami Water Service Office(Minami-ku)
(6-3-1 Sagami-Ono Minami-ku) @& 042-745-1111
* Tsukui Water Service Office(Ilsang bahagi ng Midori-ku)
(252-1 Nakano Midori-ku) & 042-784-4822

Padaluyan

Kapag gagamit ng padaluyan, sisingilin ka ng bayad para sa padaluyan depende sa dami ng maduming tubig na dumaloy.
Ang mga gumagamit ng prefectural water supply ay dapat bayaran ang singil para sa water supply at singil sa paggamit
ng padaluyan.

Mangyaring sumangguni kung may mga hindi maintindihan.

B Katanungan

City Office Sewer Fees Division & 042-769-8376

(6) Basura, dumi ng tao

Basura

Iba-iba ang pamamaraan at araw ng koleksyon ng basura ayon sa uri, tulad ng pinanggalingan, tulad halimbawa ng

karaniwang basura, bote, lata, lalagyan na yari sa plastik, malalaking basura.

Ang hindi pagsunod sa mga alituntunin sa pagtapon ng mga basura ay maaring makaabala hindi lamang sa mga

naninirahan sa paligid, kundi pati sa trabaho ng pangongolektaa nito, kaya hinihikayat ang suporta at kooperasyon ng

lahat.

» Dalhin ang basura sa itinalagang tapunan ng basura at basurang maaaring i-recycle hanggang 8:30 ng umaga ng
itinakdang araw ng koleksyon. (maliban sa katapusan ng taon at bagong taon)
Mangyaring huwag ilabas ang iyong basura sa ibang araw maliban lamang sa gabi at araw ng koleksyon. (maliban sa
lugar ng koleksyon sa gabi.)

» Tanggalin ang tubig mula sa nabubulok na basura at basura ng kusina at mahigpit na isara ang bag.

O Karaniwang basura (sa lugar na tapunan ng basura at basurang maaring i-recycle)

Ito ay kinokolekta sa araw na napagkasunduan sa itinakdang lugar na tapunan ng basura at basurang maaring i-recycle
sa lugar, dalawang beses bawat linggo sa bawat rehiyon.

Ang araw ng koleksyon, sa bawat rehiyon, ay nahahati sa Lunes at Huwebes, Martes at Biyernes, at Miyerkules at Sabado.
(May koleksyon rin sa mga araw ng pampublikong bakasyon)

Ang mga lugar na karaniwang kinkokolekta ang gamit na baterya sa mga araw ng Lunes at Huwebes, ay kokolektahin na
lamang kapag araw ng Huwebes, samantalang ang mga lugar na karaniwang kinokolekta ito sa mga araw ng Martes at
Biyernes, ay kokolektahin na lamang kapag araw ng Huwebes, at ang mga lugar na karaniwang nangongolekta nito sa
mga araw ng Biyernes, Miyerkules, at Sabado, ay mangongolekta laman sa araw na Sabado.

Ibukod sa karaniwang basura, ilagay sa transparent o semi-transparent na supot at dalhin sa dulo ng tapunan ng basura
at mga bagay na maaaring i-recycle.

O Mga Basurang maaring i-recycle (sa lugar na tapunan ng basura at basurang maaring i-recycle)

llabas ang mga basurang maaring i-recycle,tulad ng mga bote, lata, papel, tela, sa tapunan ng basura bago sumapit ang

8:30 ng umaga sa “araw ng koleksyon ng mga basurang maaring i-recycle” (isang beses bawat linggo) na itinakda para

sa bawat lugar. (May koleksyon rin sa mga araw ng pampublikong bakasyon)

* May mga itinakdang sasakyan na ginagamit sa paghakot sa bawat uri ng mga basura, tulad ng sasakyan para sa
pagkulekta ng bote, sasakyan para sa lata at iba pa na lumilibot sa mga tapunan ng basura at mga bagay na maaaring-
recycle. Dahil hinahakot ang basura sang-ayon sa uri nito, hindi na maaaring ihabol ang paghakot sa isang uri ng basura
matapos gawin ang pagkulekta sa mga ito, kaya siguruhing ilabas ang lahat ng mga kailangang itapon bago sumapit
ang 8:30 ng umaga.
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Paraan ng paglalabas

"Mga bote".... Tanggalin ang laman, alisin ang takip, hugasan ang loob, at saka ilagay ang mga ito sa isang transparent
o translucent na bag ng basura.

"Mga lata" ..... Tanggalin ang laman, hugasan ang loob, at lamukusin ito hangga’t maari, at saka ilagay ang mga ito sa
isang transparent o translucent na bag ng basura.

"Mga metal".. Mga metal na ginamit sa kusina: hugasan ang loob, at ilagay sa transparent o translucent na bag ng
basura na hanggang 45L ang mailalagay sa loob

"Mga metal na hindi ginamit sa kusina"sss ang mga basurang ang haba at dyametro ay hindi aabot sa 50cm ay ilalagay
sa isang transparent o translucent na bag ng basura. Ang mga basurang 50 cm o mas mahaba pa ay
inuuri bilang “malaking basura”.

“Mga papel”.. Ang mga dyaryo (kabilang rito ang mga flyer), karton (tiklupin ito sa sukat na hindi aabot sa 1m), ang

SRR/ T

mga pack na yari sa papel ia>i (hugasan ng tubig, gupitin gamit ang gunting, buksan at patuyuin) ay

i

at tiklupin) ay itali gamit ang pisi at ilagay sa supot at itali gamit ng “pisi.”

“Mga tela”..... llagay ang mga ito sa transparent o translucent na bag ng basura. (huwag itong ilabas kapag umuulan.
llabas na lamang ito sa susunod na araw ng koleksyon.)
“Fluorescence pipe at mercury thermometer”.....Ilagay sa sadyang pinaglalagyan noong binili ang mga ito at pagsama-

samahin sa pamamagitan ng tali, o ilagay sa transparent o translucent na bag ng basura at huwag
puputulin o babasagin.

“Gamit na mantika para sa pagluluto”.....llagay sa PET bottle (dapat na 500ml na sisidlan) na walang tatak, at saka
isara ng mahigpit.

O Lalagyan na yari sa plastik (sa lugar na tapunan ng basura at basurang maaring i-recycle)
Dalhin ang basura sa itinakdang tapunan hanggang 8:30 ng umaga sa “itinakdang araw ng koleksyon ng mga lalagyan na
yari sa plastic” (isang beses kada linggo) ng bawat lugar.
(May koleksyon rin sa mga araw ng pampublikong bakasyon)
“PET bottle” .... Tanggalin ang takip at etiketa, linisin ang loob, lamukusin, at saka ilagay ang mga itosa isantransparent
o translucent na bag ng basura. Ang mga takip at etiketa ay yari sa plastik.
“Mga lalagyan na yari sa plastik”.....Tanggalin ang dumi at saka ilagay ang mga ito sa isang transparent o translucent
na bag ng basura. Kung hindi na matanggal ang dumi, ilabas ito kasama ng mga karaniwang basura.
Ang mga plastik na lalagyan o pambalot na pinaglagyan ng produkto ng manufacturer at tindahan na

5-
nagbebenta ng produkto na may marka na = ay tumutukoy sa mga lalagyan o pambalot na yari sa
plastik na hindi na maaring magamit muli matapos alisin ang mga orihinal na laman nito.

O Pagrerecycle ng mga nagamit na maliliit na pambahay na appliance

Sa paglagay ng mga maliliit na home electrical appliances na gamit na at hindi na kailangan sa itinakdang collection box

na nakalagay sa mga pampublikong pasilidad sa siyudad at iba pa, naisasagawa nang maayos ang pag-recycle sa mga

bagay. Kaya, hinihikayat ang lahat na makibahagi sa pag-recycle ng mga pinaglumaang malilit na home electrical

appliances.

Kapag ang bagay na nais itapon ay hindi nasasakop sa mga bagay na maaaring kulektahin, pakilabas ito sa dating paraan

na ginagawa sa pagtapon ng basura.

< Mga bagay na nasasakop sa pagkulekta >

Maliliit na home appliances na de-kuryente o ginagamitan ng baterya sa pagpapagalaw, na maaaring ipasok sa bungad

ng collection box (may haba na 30 cm at taas na 15 cm)

* Maliban sa mga bagay na nasa ilalim ng Home Appliance Recycling Law, bombilya, fluorescent lamps, personal

computers, kerosene pump

<Lagayan ng collection box>

Sa Midori-ku:  Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan, Hashimotodai Recycle Square, North Cleaning Plant, North
Large-sized Garbage Reception Facility, Tsukui Clean Center, Shiroyama Total Office, Tsukui Total Office,
Sagamiko Total Office, Fujino Total Office, Nojima NEW Shiroyama Store, 2-F Aeon Hashimoto Store

Sa Chuo-ku: Sagamihara City Hall Main Office, Tana City Planning Center, Kamimizo City Planning Center, Nojima

Sagamihara Main Store
Sa Minami-ku: Minami Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan, Asamizodai Recycle Square, South Cleaning Plant, South
Large-sized Garbage Reception Facility, Sagamidai City Planning Center, Sobudai City Planning Center,
Tourin Planning Center, 3-F Aeon Sagamihara Store

O Personal computer
* Boluntaryong koleksyon ng manufacturer
Kung alam mo ang manufacturer
= Mangyaring makipag-ugnayan sa “tanggapan ng PC Recycling” ng manufacturer.
Kapag hindi mo alam ang manufacturer, nalugi ito, o sariling gawa mo ito
= PC3R Promotion Association, General lorporated Association @& 03-5282-7685 (Lunes hanggang Biyernes 9:00
ng umaga hanggang tanghali, 1:00 ng hapon hanggang 5:00 ng hapon)
* Home delivery collection ng sertipikadong operator na nakikipagtulungan sa lungsod
Ito ay isang natatanging serbisyo ng ReNet Japan Recycle Group na nangongolekta ng personal computers at maliliit
na gamit sa bahay sa pamamagitan ng home delivery. Mangyaring mag-aplay sa pamamagitan ng website ng ReNet
Japan Recycle Group o nakalaang FAX form. Kumpirmahin ang mga detalye sa website ng ReNet Japan Recycle Group.
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* Harapang koleksyon ng lungsod
Mangyaring direktang dalhin ang personal computer na nabura na ang mga data sa sumusunod na tatlong pasilidad. Ito
ay libre. Ang personal computer na nakolekta ay hindi na maaaring ibalik muli.
Hashimotodai Recycle Square (2084-3 Shimokuzawa, Midori-ku)
Oras ng pagtanggap  Maliban sa 12/29 hanggang 1/3 Lunes hanggang Linggo 9:00 ng umaga hanggang 4:00
ng hapon (maaari ding dalhin sa pista opisyal)
Asamizodai Recycle Square (1524-1 Asamizodai, Minami-ku)
Oras ng pagtanggap  Maliban sa 12/29 hanggang 1/3 Lunes hanggang Linggo 9:00 ng umaga hanggang 4:00
ng hapon (maaari ding dalhin sa pista opisyal)
Tsukui Recycle Center (3385-2 Aoyama, Midori-ku)
Oras ng pagtanggap Maliban sa 12/31 hanggang 1/3 Lunes hanggang Sabado 9:00 ng umaga hanggang
tanghali, 1:00 ng hapon hanggang 4:00 ng hapon (maaari ding dalhin sa pista opisyal)

O Malalaking basura
Upang maitapon ang malalaking basura (kasangkapan sa bahay at iba na hindi na ginagamit), tumawag sa mga
nangongolekta ng malalaking basura upang mag-aplay para sa koleksyon mula sa inyong tahanan, maari rin naman na
personal nang dalhin ang nasabing basura sa pasilidad ng tapunan ng mga ito (ang mga ito ay hindi maaring itapon sa
tapunan ng karaniwang basura). May bayad ang pagtatapon ng mga ganitong uri ng basura.
* Indibidwal na koleksyon
Lugar ng Aplikasyon Opisina ng Tumatanggap ng Malalaking Basura @& 042-774-9933
Oras ng pagtanggap Mula 9:00 ng umaga hanggang 6:00 ng gabi maliban sa pista-opisyal, katapusan ng taon, at
bagong taon
» Personal na pagdadala ng basura
Hokubu Bulky Waste Acceptance Institution(2083-1 Shimokuzawa Midori-ku) B 042-775-5333
Nanbu Bulky Waste Acceptance Institution (1524-1 Asamizodai Minami-ku) B 042-767-5305
Tsukui Clean Center (3385-2 Aoyama Midori-ku) B 042-784-2711
Oras ng pagtanggap Mula Lunes hanggang Biyernes, mula 9:00 ng umaga hanggang 4:00 ng hapon, maliban sa
katapusan ng taon at bagong taon (matatanggap rin ito sa mga pista opisyal)
» Ang mga hindi na ginagamit na air-conditioner, refrigerator, freezer, washing machine, at clothes dryer ay dinadala sa
tindahan kung saan binili ang mga ito, upang mapalitan ang mga ito, ngunit may bayad ang serbisyong ito.Kung wala
na ang tindahan na binilhan, tumawag sa Resource Circulation Promotion Division sa ibaba.

O Basurang hindi kinokolekta, o hindi puwedeng dalhin sa mga pasilidad

» Ang mga kumpanyang gumagawa ng mga kagamitang ito, tulad halimbawa ng mga personal computer at iba pa, ang
kumokolekta at nagre-recycle nito. Dahil sa ang mga ganitong basura ay hindi tinatanggap sa lungsod, makipag-ugnayan
sa kumpanyang gumawa ng mga ito at iba pa.
Makipag-ugnayan sa kumpanyang gumagawa ng kagamitan — kung alam ninyo ang kumpanya.
Kung hindi nangongolekta ang kumpanyang gumagawa —dgeneral corporation personal computer 3R promotion
association (8 03-5282-7685 )

* Ang mga sumusunod na basura ay hindi kinokolekta at hindi rin maaring dalhin sa mga pasilidad.
1) Mga bahagi ng sasakyan o motorsiklo (gulong, baterya, muffler, at iba pa), 2) Bato, buhangin, lupa, chalk wall, piano,
tatami, 3) Basurang langis, tulad halimbawa ng kerosene at langis, 4) Gamot, Pintura, 5) Mga basurang mahirap i-
proseso tulad ng lalagyan ng LP gas, fire extinguisher, at iba pa.
6) Mga basurang mula sa o may kaugnayan sa konstruksyon ng gusali o negosyo, tulad ng mga basurang kahoy, at iba
pa
Kumuha ng isang tindahan na mamamahala o humiling sa isang kontratista na nagpo-proseso.

B Katanungan
City Office Resource Circulation Promotion Section @& 042-769-8334 & 042-769-8245

= Sa Homepage (http://www.city.sagamihara.kanagawa.jp/recycle/katei/003000html), makikita ninyo ang “Iskedyul at
paraan ng pagtatapon ng mga basura at pinagkukunan” na nasasalin sa mga wikang Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol,
Tagalog, Khmer, Thai, Vietnamese.  [&]33sE]

® Mga naninirahan sa lugar ng Sagamihara (lumang Sagamihara)

Tungkol sa aplikasyon para sa koleksyon ng dumi ng tao at pagpapalinis ng poso-negro (makipag-ugnayan sa Sagamidai
Collection Office)

B Lugar ng aplikasyon

« City Office Sagamidai Collection Office (3-5-20 Asamizodai Minami-ku) & 042-742-0042
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© Mga naninirahan sa lugar ng Tsukui (lugar ng Shiroyama, lugar ng Tsukui, lugar ng Sagamiko, at lugar ng Fujino)
Dumi ng tao

Tungkol sa aplikasyon para sa koleksyon ng dumi ng tao at paglilins ng septic tank (Magtanong sa Tsukui Clean Center
Collection Office)

B Lugar ng aplikasyon

Tiyak na oras ng koleksyon

* Tsukui Clean Center

(3385-2 Aoyama Midori-ku) B 042-784-2711
» Shiroyama City Planning Center

(Sa loob ng Shiroyama Total Office 1-3-1 Kubosawa Midori-ku) B 042-783-8117
* Tsukui City Planning Center

(Sa loob ng Tsukui Total Office 633 Nakano Midori-ku) B 042-780-1403
» Sagamiko City Planning Center

(Sa loob ng Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku) B 042-684-3212
* Fujino City Planning Center

(Sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku) B 042-687-2119
Hindipangkaraniwang koleksyon
* Tsukui Clean Center B 042-784-2711
Poso-negro

Mga katanungan tungkol sa pagpapalinis ng poso-negro
B Katanungan

 Lugar ng Shiroyama Jonan-seiso B 042-782-3107
Limited company Shiroyama-seisosha B 042-782-3025
* Lugar ng Tsukui Limited company Tsukui-kosan B 042-784-0503
Limited company Sagami seiso-service B 042-784-4177
* Lugar ng Sagamiko  Limited company Sagamiko-suishitsukanri-center B 042-685-0800
* Lugar ng Fujino Incorporated company Kitasagami-kankyokanri-kaihatsu 8 042-687-4546

(Paalala) Para sa mga taong hindi alam kung saang kumpanya magsusumite ng aplikasyon, mangyaring makipag-
ugnayan sa Tsukui Clean Center (8 042-784-2711).

(7) Telepono

Bl Katanungan NTT Higashi-Nihon

 Para sa aplikasyon, katanungan, at iba pa ukol sa pagpapakabit, paglilipat, at iba pang serbisyo ng telepono, — Numero
116 (mula 9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon, maliban sa katapusan ng taon at bagong taon)

» Pagkasira ng telepono — Numero 113 (24 oras)

* Serbisyo ng telephone directory assistance (may bayad) — Numero 104

» Mga katanungan ukol sa bayad o singil —0120-002-992 (mula 9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon, maliban sa
Sabado, pista opisyal, at katapusan ng taon at bagong taon)

International na tawag sa telepono, mobile phone, at iba pa
Makipag-ugnayan sa kumpanyang namamahala sa serbisyo ng international na tawag sa telepono at mobile phone.

(8) Koreo

B Katanungan
» Sagamihara Post Office Mail Division (1-1-20 Fujimi Chuo-ku) @& 0570-032-685

(9) Kotse, bisikleta

Kotse

Lisensiya sa pagmamaneho at lisensya sa pagmamaneho ng ibang bansa

B Katanungan

The Kanagawa Pref. Police Dept. Headquarters Traffic Division Driver's license Headquarters
(1-1-1 Nakao Asahi-ku Yokohama-city) & 045-365-3111
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Paradahan ng kotse
B Katanungan

Pangalan Telepono

Adres

Bayad sa paggamit

No.1 Paradahan ng Kotse ng

Kitaguchi sa Estasyon ng Hashimoto 042-775-1651

6-2-4 Hashimoto Midori-ku

No.2 Paradahan ng Kotse ng

Kitaguchi sa Estasyon ng Hashimoto 042-700-6521

3-28-1 Hashimoto Midori-ku

Kotse
150 yen kada 30 minuto

Paradahan ng Kotse ng Estasyon ng 042-755-5881

1-1-20 Sagamihara Chuo-ku

Motorsiklo (125cc pataas)
500 yen isang beses, isang

Sagamihara
- : - araw
_SI_:V%:T'_OnO Multi-level Car Parking 042-743-6251 | 4-4-2 Sagami-ono Minami-ku | Hindi maaaring pumarada

Paradahan ng Kotse sa Estasyon ng

Odakyu Sagamihara 042-741-7457

3-20-1 Minamidai, Minami-ku | Exit 1

ang mga motorsiklo sa North
sa Estasyon ng
Hashimoto at sa Estasyon ng

Paradahan ng Kotse sa Kanlurang

: . 042-747-2285
panig ng Estasyon ng Sagamiono

3-2-2 Sagamiono, Minami-ku

Odakyu Sagamihara

Fureai-park ng Sagamiko* 042-684-3126

1183-2 Yose Midori-ku

* Dahil iba ang bayad sa paggamit ng paradahan para lamang sa Fureai-park ng Sagamiko, mangyaring makipag-

ugnayan sa amin para sa mga detalye.

Maaaring pumarada ang bisikleta at motorsiklo sa Fureai-park ng Sagamiko.

Bisikleta
Paradahan ng bisikleta

Pinagbabawalan ang pagpaparada o pag-iiwan ng mga bisikleta at motorsiklo (50cc pababa) sa paligid ng estasyon ng
Yokohama Line, Odakyu Lines, Keio Lines, at Sagami Lines (Minamihashimoto, Kamimizo, Banda, Harataima,
Sobudaishita) o sa mga daanan ng sasakyan, daanan ng tao, liwasan, at iba pa. Ang mga motorsiklo o bisikletang iiwanan
sa mga lugar na ito ay ililipat sa depository para sa kaligtasan ng mga taong dumadaan at iba pa. Kinakailangan ninyong
magbayad ang 2,000 yen para sa bisikleta at 4,000 yen naman para sa motorsiklo, kapag kinuha ninyo ang mga ito mula
sa depository para sa mga gastusin na sanhi ng paglilipat at pag-iimbak ng nasabing sasakyan. Kung gagamit kayo ng

bisikleta o motorsiklo, huminto at iwanan ang mga ito sa itinakdang paradahan.

B Katanungan

City Office City Land Improvement at Consolidation Division @& 042-769-8258

Paradahan ng bisikleta
B Katanungan

Pangalan

Telepono

Adres

No.1 Paradahan ng Bisikleta ng ng Kitaguchi sa Estasyon
ng Hashimoto

042-779-1544

6-1-8 Hashimoto Midori-ku

No.2 Pardahan ng Bisikleta ng ng Kitaguchi sa Estasyon
ng Hashimoto

042-770-6177

3-28-1 Hashimoto Midori-ku

No.1 Paradahan ng Bisikleta ng ng Minamiguchi sa
Estasyon ng Hashimoto

042-772-1781

2-1-83 Hashimoto Midori-ku

No.2 Paradahan ng Bisikleta ng ng Minamiguchi sa
Estasyon ng Hashimoto

042-772-1782

2-4-17 Hashimoto Midori-ku

Paradahan ng Bisikleta ng Kitaguchi sa Estasyon ng
Sagamihara

042-755-7485

3430 Oyama Chuo-ku

Paradahan ng Bisikleta ng Minamiguchi sa Estasyon ng
Sagamihara

042-755-1152

1-1-20 Sagamihara Chuo-ku

Paradahan ng Bisikleta ng Kitaguchi sa Estasyon ng Yabe

042-753-8010

3-40 Yabeshincho Chuo-ku

No.1 Paradahan ng Bisikleta ng Minamiguchi sa Estasyon
ng Fuchinobe

042-753-2495

1-12-22 Kanumadai Chuo-ku

No.2 Paradahan ng Bisikleta ng Minamiguchi sa Estasyon
ng Fuchinobe

042-776-9529

1-13-20 Kanumadai Chuo-ku

Paradahan ng Bisikleta ng Kitaguchi sa Estasyon ng
Sagamiono

042-749-6917

4-3-1 Sagami-ono Minami-ku

Paradahan ng Bisikleta ng Kitaguchi ng Yaguchi

042-744-0828

3-327 Sagamiono Minami-ku

Paradahan ng Bisikleta ng Minamiguchi ng Yaguchi

042-744-0877

7-704 Sagamiono Minami-ku

Paradahan ng Bisikleta ng West-side sa Estasyon ng
Sagamiono

042-741-0021

3-2-2 Sagamiono Minami-ku

Paradahan ng Bisikleta ng Kitaguchi sa Estasyon ng
Sobudai-mae

046-257-9104

2-20-17 Sobudai Minami-ku
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(10) Trapiko

Panuntunan sa trapiko
[Kahulugan ng kulay sa traffic light]

]

\

Berde: Maaaring magpatuloy. Nag bi-blink na Pula/dilaw: Pula: Tumigil
Ihinto ang kotse/
Bawal magsimulang tumawid tao

[Kapag naglalakad sa daan]

* Maglakad sa sidewalk (daan para sa
paglalakad ng tao).

» Kapag walang sidewalk, maglakad sa
kanang bahagi ng daan.

» Kapag tatawid sa daan, tumawid sa
lugar na may traffic light o cross-walk,
atbp.

* Ang may sign na ito— Hindi dapat tumawid dito.
LT

* Kapag tumunog ang alarma o nagsisimulang bumaba ang railway crossing
gate, huwag tumawid sa railway crossing.

crossing | 4

R 2L
g Railway

* Kapag naglalakad sa gabi, magsuot ng damit maliwanag na kulay ng tulad ng puti, dilaw,
atbp., o maglagay ng bagay na kumikinang kapag nailawan sa damit, sapatos o bag, upang
makita nang maayos ng taong nagmamaneho ng kotse.

[Kapag sasakay ng bisikleta]
* Ang bisikleta ay itinuturing na pareho ng sasakyan sa batas.

* Saan maaaring tumakbo ang bisikleta % ‘
Sa pinakakaliwang bahagi ng daan kung saan Daan na may sign na ito— 4
tumatakbo ang mga sasakyan (daan para lamang sa bisikleta)

O X

 Tulad ng ipinakita sa larawang ito, tumakbo sa lugar malapit sa daan saan tumatakbo
ang mga kotse.

* Tumakbo nang dahan-dahan upang makahinto kaagad.

* Bumaba sa bisikleta o huminto upang hindi makagambala sa mga taong naglalakad.
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* Panuntunan kapag sasakay ng bisikleta
Huwag sumakay ng bisikleta kapag nakainom
ng alak.

Bawal ang dalawang tao sa isang bisikleta.
Huwag tumakbo nang magkatabi sa iba pang
mga Bisikleta.

Huwag humawak ng payong o gumamit ng mobile
phone (smartphone) habang nagmamaneho.
Kailangan buksan ang ilaw kapag madilim o sa
gabi.

Kapag magsasakay ng batang 5 taong gulang pababa sa bisikleta para sa
adult, o kung ang nagmamaneho ng bisikleta ay 12 taong gulang pababa,
ang bata ay dapat magsuot ng helmet.

* Kapag dadaan sa isang intersection
Kapag liliko pakanan, dumaan tulad ng sa solidong asul na
linya na ito sa larawan.
Huwag pumunta palihis tulad ng sa pulang linya.
Kapag liliko pakaliwa, kapag may naglalakad na tao,
Tumigil.

Sa intersection o daan malapit doon, kapag ang larawang ito —

ang nakasulat, tumawid roon.

Sa lugar na may sign na ito — v Dapat tumigil.

Tingnan mabuti ang paligid kung ligtas ba at magpatuloy.

* Insurance sa bisikleta
Kumuha ng insurance para kapag nagkaroon ng aksidente sa bisikleta. Kapag nakasakit ka ng ibang tao, makakakuha
ng pera mula sa kumpanya ng insurance. Obligadong kumuha ng insurance sa lungsod ng Sagamihara.

[Kapag magmamaneho ng kotse o motorsiklo] m &
oY

» Kailangan ng lisensya sa pagmamaneho.
» Kapag wala kang lisensya sa pagmamaneho (kapag naiwan sa bahay, atbp.), hindi ka dapat mag maneho.
» Tumakbo sa kaliwang bahagi ng daan. Tumakbo nang dahan-dahan malapit sa mga
taong naglalakad o bisikleta.
* Ang nagmamaneho at lahat ng kasamang nakasakay ay dapat magsuot ng
seatbelt.

* Huwag gamitin ang iyong mobile phone (smartphone) kapag nagmamaneho ng
kotse o motorsiklo.

* Huwag magmaneho kapag nakainom ng alak.

* Huwag magpahiram ng kotse o motorsiklo, o hilingin sa taong nakainom ng alak na

mag maneho.

* Huwag magrekomenda na uminom sa taong magmamaneho.

» Kapay magsasakay ng batang mababa sa 5 taong gulang sa kotse, dapat gumamit ng
“upuan para sa bata.

A

B4

- 86 -



<%%F SATADAE &

H D4 — F/\%a)iEiEﬁ*‘F

I2IFA  <%F SATA

[EI*‘C* =3 EE!K'C‘%%A]
SATAOAZTELES SATA 2o RA

mw@&@#@%ﬁoruéxrio®t®®Ehﬂaﬁnﬁt§hr%éwu E<T1&ETY,

IZIEA SATADAZTELELES
DOBRXRDE & & # &

CKEVSATADAETLLES
QE K EL & 3 il

L;ji‘-’( P<CEL CKEVSATADAETLLES
axr—TJ & #H1 £S5 H :ﬁr,;w)bfm‘—lil BRiE & & 5 SEEPTT,
LA IZIFEAZ L&EdLY

L&A [<Iz BL‘% SATABAZELLES

QENDELHIBEDES &% &F 8f &, TNERFELELGETHREICLLES

=LWhA
(ZRFZT RA R, KAV, TS VR N)LX—, £F+a. &E&)

I2IFA  SATADAES &

[E*G)E!ﬁﬁ.’#’&mutb\kl
»510)@75\@’& LEY,

IKEA LA 5

®E$0);ﬁ%§’&x”’¥?—

EESHITA SATADAE S

ECT: 1IA;‘CL\%>%‘B:EF",J Hhod EGLGEHFtLoa—) 4L
LItA  SATA ELwD I3525 LA H  HH ThE
EALGRR : BEGLORMOXRBIL—ILOHE, BPLELLEORE
LitA  FZ LESLeELILWSL & MNoI5 Hh&k VE BB
CHBROBNIIC TEBER 8 Tl EVLSFRICES ADZTT,
LRA LI SATADAEL [ZIFA  SATADLAZ L ”
QEADENENR A HNICHADEER RHFICBERFET,
k2 EESAITA SATADAE &
ECT: FATWLDEERRIC 3736 B firtoy—1 4&
SATADAE S & FfonLl&5 LCRA LI veE u

LsA LIz
ﬁﬁwlil‘cEiﬁﬂn‘F’éﬂyof—Eb\b(Sb\ﬁ Lk, BAOEIC L\T—AT—HEFL,J_i, ENTEFET,

| [ B _# ® 3 [eseix 53 189

SATADAZLLES Hb

[(EEZ K FLE H L<T 5]

(wn | ERHTRBEEENE2 -1 -2 )

SATADAZELES 54TA
et if\ ® R REIZIE. L‘Oif@iﬁf%é?ﬁ‘ib\’c&'ﬂ) E3¢ I ‘
Ex SATADAELLE> A CwLe
. _(DEII 7&%) B, B G #F HICEVTHD X RIS (if)‘%?ﬁ‘ﬂﬁiﬁ'o !
HOESLE  SATADAES

. lib‘%l-st\’cﬁé‘ﬁ‘g%?ﬁ\ E&GmpHFtLra2—] &tl-ﬁo’c
SATAOAZTELES BHf=b
Eiﬁﬁ. r.\q—' u].T:% %ﬁ' L( ng':_;—
AR}

. ﬁo‘Cﬁ( WL, (d:#%k%l.\‘cﬁz'd E3X

IZ1F A SATADAZTELES

Lw5L& BEX M i d
BAX®DEK R T

[ & Fr PEHEDF=L E]
FuEoLe W SATADAZTELES B CwsL&
CEREICTOT. ERBFEITH LLVE Fﬁ?&&%it\‘ctbui‘%

b (AN YO NN AAY- T

HOTIT<KMBIERICHANTIESL,

%%
B oF— F/\{’éﬁo‘(b\ékﬁ‘?‘é &
LRA  <BF 554

(B0 B 22/ LET]
<BE A SABLEELC HASESBCLE L & L <BE E33¢
- B EEOREED, b0l EELLER, 1IA/’CL‘%> Fﬁ 252 MEWX /) © EEEHKEHHA ICHMSET. E 2E5HL

BINEBEY FEA,
£55¢ <BE SATA
- EBHLTOEWL E 2B E LTRWNTERA,
BAZC  ShBLEELL
B:EDEHXB g P
http://www.mlit. go. jo/jidosha/kensatoroku/ans_system/he|p02. htm Ze‘odrsler

<BE B HLx
[=® ’E§<iﬁﬁfr]
<BE B <BE B HLx Be3LeLE> FUED L L E5%x5&
- B "&E’)f’&%‘b%l?ib?"t%li B 2ECGH (B B 5 GEEERIC %ﬂb’d‘&lfﬂ(i&b&b‘?ﬁ‘bﬁE%BUDE&t
[FA3e E3

NHYET, DBV EFEEEICEHWLNTLSESL,

CBE  BAEA

[ = b‘”ﬁ%ﬁ\557ﬁ‘uﬂ’\¥?']

A Tk £ (BE  BAEA (5% &C <BE L Lelth
CTEN2FEICTE. EOREP, ZEREFLISKW EMNESHLGEEZRARD ri?ﬁj ’&L&H‘h(i&")iﬂ'
MAIEA Z5L&5 L\blf/u " a

CCDEIBERIHD I FBHRETTERK] Z2LTELLET, ; =0
Loh 7~d‘ meu; LEB ° (j r’”’mﬁ‘%‘*

. h =5 T BE 1 EVNSES 5Ly o

s #p> SIERE L EORRELLNET B Eibﬁ“fﬁ%%

EERTHEEFTER G 1EVDH FE OF—FAAIC ]\*L'CL\&('HLIi&")iﬁ/u

-87 -



Lisensya sa pagmamaneho ng kotse o motorsiklo

[Taong maaaring magmaneho sa Japan]

Taong mayroong (1) o (2) o (3) sa ibaba. Maaaring magmaneho gamit ang lisensya sa pagmamaneho sa (2) at (3) nang

hanggang isang taon lamang.

(1) Linsensya sa pagmamaneho sa Japan

(2) Internasyonal na lisensya sa pagmamaneho
* Ang internasyonal na lisensya sa pagmamaneho lamang na itinakda sa pangakong tinatawag na“Geneva

Convention”.

(3) Lisensya sa pagmamaneho sa iyong bansa o lugar, at dokumento nito na isinalin ng embahada atbp. sa wikang Hapon

(Estonia, Switzerland, Germany, France, Belgium, Monaco, Taiwan)

[Taong gustong kumuha ng lisensya sa pagmamaneho sa Japan]
Gawin ang mga sumusunod (1) o (2)
(1) Kumuha ng pagsusulit sa Japan.
Saan: “Driver’s License Center” sa prefecture kung saan ka nakatira, atbp.
Anong pagsusulit: Pagsusulit sa kasanayan sa pagmamaneho at panuntunan sa trapiko, eksaminasyon ng mata at
tainga
* Bago ang pagsusulit, maraming tao ang pumapasok sa paaralan na tinatawag na “driving school”
(2) Palitan mula lisensya sa pagmamaneho sa iyong bansa sa lisensya sa pagmamaneho sa Japan.
Saan: “Driver’s License Center” sa prefecture kung saan ka nakatira, atbp.
* Ang mga nasa sariling bansa lamang nang tatlong buwan o mahigit pa mula sa araw ng pagkuha ng lisensya sa
pagmamaneho sa sariling bansa ang maaaring mag-aplay para dito.

| G2 B # % 7 [®w6ix 55 18D

[Pag renew ng lisensya sa pagmamaneho] T AR e =T =32

* Nakasulat sa iyong lisensya sa pagmamaneho gaano katagal ka maaaring | Fiin s ‘
magmaneho.

* Bago ang araw na ito, may postcard na ipapadala sa adres na nakasulat sa
lisensya sa pagmamaneho.

* Nakasulat sa postcard na pumunta sa istasyon ng pulis o “Driver’s License
Center” at i-renew ang iyong lisensya sa pagmamaneho.

* Ang mga dapat dalhin ay nakasulat sa postcard.

[Kapag nagbago ng adres o pangalan]
* Pumunta sa istasyon ng pulis at hilingin na isulat ang iyong bagong adres sa iyong lisensya sa pagamaneho.
» Tanungin ang pulis kung ano ang mga dadalhin.

Ano ang gagawin ng mayroong kotse o motorsiklio

[Irehistro ang iyong kotse]

» Kapag bumili o kapag nakatanggap ng kotse, dapat ipaalam sa “Bureau of Transportation” o “Opisina para sa inspeksyon
at rehistrasyon”sa lugar na iyong tinitirahan, at irehistro ang iyong kotse.

* Huwag magmaneho ng hindi rehistradong kotse.

M National Transport Bureau

http://www.mlit.go.jp/jidosha/kensatoroku/ans_system/help02.htm

[Lugar kung saan ilalagay ang kotse]
» Kapag bumili ng kotse o nilipat ito, may mga lungsod o ward sa Tokyo kung saan kailangan ipaalam sa pulisya ang lugar
kung saan ilalagay ang kotse (parking lot, atbp.). Mangyaring tanungin ang pulisya kapag hindi mo alam.

[Suriin kung ligtas ang kotse]

* |sang beses sa isa o dalawang taon, dapat magpa“inspeksyon ng kotse” upang suriin kung ligtas ang kotse, kung hindi
ito naglalabas ng maduming hangin, atbp.

* Magpa “inspeksyon ng kotse’sa pabrika na may ganitong palatandaan. g o

* Kapag natapos ang “inspeksyon ng kotse,” makakatanggap ng isang @mmﬁﬁ*ﬁ
dokumento na tinatawag na “vehicle inspection certificate”. jﬁfﬁﬁij}igﬁ;%
* Kapag magmamaneho, dapat palaging mayroon kang “vehicle inspection - amusys

certificate”sa iyong kotse o motorsiklo.
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[Kapag hindi ka na magagamit ang kotse]
» Kapag hindi na magagamit ang kotse o kapag dadalhin ito sa ibang bansa, ipagbigay-alam sa “Bureau of Transportation”
0 “Opisina para sa inspeksyon at rehistrasyon” sa lugar na iyong tinitirahan.

[Insurance sa kotse]

* Dpat kumuha ng “automobile liability insurance” para kapag nagkaroon ng aksidente. Ang taong wala nito ay hindi
maaaring magmaneho ng kotse o motorsiklo.

* Kung nakasakit ka ng ibang tao sa aksidente, o kung namatay ang taong iyon, magbabayad ang insurance company.

* Maaaring kumuha ng “automobile liability insurance” sa tindahan ng kotse o motorsiklo, convenience store,atbp.

* Mas makabubuting kumuha ng “voluntary insurance” na nagbibigay ng pera kapag nasira ang iyong kotse sa aksidente.

[Kapag may aksidente sa trapiko]
(1) Una, itigil ang kotse o bisikleta sa ligtas na lugar.
(2) Pagkatapos, tumawag sa kagawaran ng emerhensiya o pulisya. -7
* Kung may nasugatan, tumawag i-dial ang 119 at tumawag ng ambulansya. BN
» Kailangan tumawag sa 110 kung mayroon o wala mang nasugatan, at hintayin o O
hanggang makarating ang pulisya.
(3) Pumunta sa ospital.
* Kapag may aksidente, maaaring ikaw ay nasugatan kahit na sa palagay mo ay okay ka lang. Mas makabubuting
pumunta sa ospital.
(4) Makakatanggap ka ng dokumento na tinatawag na “Sertipiko sa Aksidente sa Trapiko”.
« Kinakailangan ang dokumentong ito kapag tatanggap ng pera sa insurance.
* Maaaring mag-aplay sa “Japan Safe Driving Center”.

B Japan Safe Driving Center
1-1-1 Nakao, Asahi-ku, Yokohama-city (sa loob ng Kanagawa Prefectural Police Drivers' License Center)
B 045-364-7000

(11) Kalusugan

Pagsusuri ng kalusugan at eksaminasyon para sa cancer

Maaaring makatanggap ng pagsusuri sa medikal na institusyon na nakikipagtulungan sa lungsod at pampublikong
institusyon. Kinakailangan ng maagang aplikasyon. Ang mga karagdagang detalye ay ipapaalam ng “Pampublikong
Ugnayan ng Sagamihara.”

. . Gastos
Uri Detalye Kasali Katanungan (Paalala)
Mga taong nasa edad 40~74 taong gulang na nasa | (1)
ilalim ng National Health Insurance (ang mga
Interview para sa magiging 75 taong gulang sa taong iyon ay
medikal na maaaring magpa eksamin hanggang isang araw
eksaminasyon bago ang kaarawan)
(Partikular na) ’ S : : 2
. pagsukat sa Mga taong nasa ilalim ng sietemang medikal para (2) May
pagsusuri ng
Kalusugan katawan, pagsukat sa mga latter-elderly bayad
sa blood pressure, Mga taong walang medical insurance at | (3)
pagsusuri sa ihi, tumatanggap ng pampublikong tulong,
atbp. Mga taong tumatanggap ng benepisyo para sa
suporta tulad ng mga Hapon na bumalik mula sa
China, atbp.

Tandaan) Libre para sa mga taong 70 taong gulang pataas. Bukod dito, may mga kaso kung saan maaaring malibre sa
pagbabayad ng gastos para sa eksaminasyon.
B Katanungan
(1) Sagamihara National Health Insurance Call Center B 042-707-8111
* Mangyaring tingnan ang pahina 34 para sa ibang health insurance na serbisyo para sa mga nasa ilalim ng National
Health Insurance.
(2) City Office National Health and Pension Dlvision Grupo ng namamahala sa mga latter-elderly & 042-769-8231
(3) City Office Health Promotion Division B 042-769-9220
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Mga taong 40 na taong gulang pataas (Ang mga | May
babaeng nasa edad 20 taong gulang pataas ay maaring | bayad
. Sikmura, bituka, baga, | sumailalim sa Pap smear, at ang mga babaeng nasa
Eksaminasyon para sa . L
obaryo, suso, at | edad 30 taong gulang pataas ay maaring sumailalim sa
cancer ; .
prostate mammography screening, ang mga lalaking nasa edad
55, 60, at 65 taong gulang ay maaaring sumailalim sa
pagsusuri para sa prostrate cancer)
Mga taong 40 na taong gulang pataas na hindi pa | May
. nakaranas ng pagsusuri para sa hepatitis virus bayad
. Pagsusuri para sa -
Eksaminasyon para sa s .. | Mga taong nasa mataas na panganib para sa ma-
e Hepatitis B at Hepatitis | . ", . .
Hepatitis virus i impeksyon ng hepatitis virus (mga taong may | *Walang
C virus . . T
kapamilyang may impeksyon sa hepatitis virus, atbp. | bayad
Ang patakaran ay 1 beses)
Pagsusuri ng kalusugan | Bukbok ng ngipin, May
ng ngipin at gilagid periodontal na sakit Mga taong 40 taong gulang hanggang 80 taong gulang bayad
Eksaminasyon para sa | Kalagayan ng oral May
kanser sa bibig mucous Mga taong 40 taong gulang pataas bayad

Tandaan) Libre para sa mga taong 70 taong gulang pataas. Bukod dito, may mga kaso kung saan maaaring malibre sa

pagbabayad ng gastos para sa eksaminasyon.

B Katanungan

City Health Office Health Promotion Division (Sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi Chuo-ku)

B 042-769-9220

* Katanungan na nauugnay sa libreng pagsusuri para sa hepatitis virus.

City Office Disease Control Division (sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi, Chuo-ku)

Konsultasyon ukol sa Kalusugan ng nasa Edad
Ang mga konsultasyon ukol sa kalusugan, atbp., sa tulong ng mga nars, dietitian, dentista atbp. ay isinasagawa ng libre.

8 042-769-8260

Nilalaman

Lugar kung saan ginaganap

Petsa kung kalian ginaganap

Konsultasyon
ukol sa
kalusugan
Konsultasyon
ukol sa pag-
aalaga ng
bata

Midori Health Center (Sa loob ng Midori

Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan)

Chuo Health Center

(sa loob ng Wellness Sagamihara),
Minami Health Center

(sa loob ng Minami Health-and-Welfare

Center)

Midori Health Center Pinamamahalaan ng

Tsukui (sa loob ng Tsukui Health Center)

Midori Child Rearing Support Center

Pinamamahalaan ng Shiroyama (sa loob

ng Shiroyama Total Office)

Midori Child Rearing Support Center

Pinamamahalaan ng Sagamiko (sa loob

ng Sagamiko Total Office)

Midori Child Rearing Support Center

Pinamamahalaan ng Fujino (sa loob ng

Fujino Total Office)

e Midori, Chuo, Minami Health Center

Mula Lunes hanggang Biyermes

e Midori Health Center Pinamamahalaan ng Tsukui

Tuwing Lunes at Huwebes

e Midori Child Rearing Support Center Pinamamahalaan
ng Shiroyama

Tuwing Biyernes

e Midori Child Rearing Support Center Pinamamahalaan
ng Sagamiko

Tuwing Martes

e Midori Child Rearing Support Center Pinamamahalaan
ng Fujino

Tuwing Miyerkules

Mula 8:30 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon

* Maliban sa Sabado, Linggo, pista opisyal, katapusan
ng taon at bagong taon

* Mangyaring direktang pumunta sa venue. (maaaring
kumonsulta sa telepono para sa Midori, Chuo, Minami
Health Center)

Konsultasyon
sa gawi sa
pagkain  ng
mga adulto
(may
reserbasyon)

Midori Health Center, Chuo Health Center,
Minami Health Center

Kinakailangan ang maagang aplikasyon.

B Katanungan

City Office Midori Health Center (sa loob ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-3-21 Nishi Hashimoto Midori-

ku)

City Office Chuo Health Center (Sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi Chuo-ku)

B 042-775-8816
8 042-769-8233

City Office Minami Health Center (Sa loob ng Minami Health-and-Welfare Center 6-22-1 Sagamiono Minami-ku)

B 042-701-7708
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Konsultasyon sa kalusugan ng ina at anak
Nagsasagawa ng libreng konsultasyon ang mga nars at nutrisyonista ukol sa pagbubuntis, panganganak, kalusugan ng
bata, atbp., at konsultasyon sa pagkain para sa sanggol at mga buntis.

Nilalaman

Lugar kung saan ginaganap

Petsa kung kailan ginaganap

Konsultasyon
sa
pagbubuntis,
panganganak,
kalusugan ng
bata, atbp.

@ Midori Child Rearing Support Center(Sa
loob ng Midori Kapareho ng Gusali ng
Pamahalaan)

@® Midori Child Rearing Support Center
Grupo ng namamahala sa kalusugan ng
ina at anak
Pinamamahalaan ng Shiroyama (sa loob
ng Shiroyama Total Office)

® Midori Child Rearing Support Center
Grupo ng namamahala sa kalusugan ng
ina at anak sa Tsukui (sa loob ng Tsukui
Health Center)

® Midori Child Rearing Support Center
Grupo ng namamahala sa kalusugan ng
ina at anak sa Tsukui
Pinamamahalaan ng Sagamiko (sa loob ng
Sagamiko Total Office)

@® Midori Child Rearing Support Center
Grupo ng namamahala sa kalusugan ng
ina at anak sa Tsukui
Pinamamahalaan ng Fujino (sa loob ng
Fujino Total Office)

® Chuo Child Rearing Support Center (sa
loob ng Wellness Sagamihara)

@® Minami Child Rearing Support Center (sa
loob ng Minami Health-and- Welfare
Center)

® Midori Child Rearing Support Center  Grupo ng
namamahala sa kalusugan ng ina at anak

Mula Lunes hanggang Biyernes

® Midori Child Rearing Support Center

Pinamamahalaan ng grupo ng namamahala sa
kalusugan ng ina at anak sa Shiroyama
Tuwing Biyernes

® Midori Child Rearing Support Center  Grupo ng
namamahala sa kalusugan ng ina at anak sa Tsukui
Tuwing Lunes at Huwebes

® Midori Child Rearing Support Center  Grupo ng
namamahala sa kalusugan ng ina at anak sa Tsukui
Pinamamahalaan ng Sagamiko

Tuwing Martes

® Midori Child Rearing Support Center  Grupo ng
namamahala sa kalusugan ng ina at anak sa Tsukui
Pinamamahalaan ng Fujino

Tuwing Miyerkules

@ Chuo at Minami Child Rearing Support Center
ng namamabhala sa kalusugan ng ina at anak

Mula Lunes hanggang Biyernes

8:30 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon

Grupo

* Maliban sa Sabado, Linggo, pista opisyal, katapusan ng
taon at bagong taon

* Mangyaring direktang pumunta sa venue. (maaaring
kumonsulta sa telepono para sa Midori, Chuo, Minami
Child Rearing Support Center)

Konsultasyon
sa nutrisyon
ng ina at anak
(may
reserbasyon)

Midori Child Rearing Support Center (Sa loob
ng Midori Integrated Government Office),
Chuo Child Rearing Support Center (sa loob
ng Wellness Sagamihara), Minami Child
Rearing Support Center (sa loob ng Minami
Health Welfare Center)

Ipapaalam namin sa pamamagitan ng “Pampublikong
Ugnayan ng Sagamihara”
Gayundin, kinakailangang ang aplikasyon nang maaga.

B Katanungan

Midori Child Rearing Support Center

ng Gusali ng Pamahalaan 5-3-21 Nishihashimoto, Midori-ku)

Midori Child Rearing Support Center
Shiroyama (sa loob ng Shiroyama Total Office
Midori Child Rearing Support Center
613-2 Nakano, Midori-ku)
Midori Child Rearing Support Center
ng Sagamiko (sa loob ng Sagamiko Total Office 896 Yose, Midori-ku)
Midori Child Rearing Support Center
ng Fujino (sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi, Midori-ku)
Chuo Child Rearing Support Center

Health Center

Sagamihara 6-1-1 Fujimi, Chuo-ku)

Minami Child Rearing Support Center
and-Welfare Center

6-22-1 Sagami Ono, Minami-ku)

-94 -

Grupo ng namamahala sa kalusugan ng ina at anak sa Tsukui

Grupo ng namamahala sa kalusugan ng ina at anak sa Tsukui

Grupo ng namamahala sa kalusugan ng ina at anak (sa loob ng Midori Kapareho

B 042-775-8829

Grupo ng namamahala sa kalusugan ng ina at anak Pinamamahalaan ng
1-3-1 Kubosawa, Midori-ku)
Grupo ng namamahala sa kalusugan ng ina at anak sa Tsukui (sa loob ng Tsukui

B 042-783-8060

3 042-780-1420
Pinamamahalaan
B3 042-684-3737
Pinamamahalaan
B 042-687-5515

Grupo ng namamahala sa kalusugan ng ina at anak (sa loob ng Wellness

B 042-769-8222

Grupo ng namamahala sa kalusugan ng ina at anak (sa loob ng Minami Health-

B 042-701-7710
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Konsultasyon ukol sa ngipin
Nagbibigay ng libreng konsultasyon sa kalusugan ng ngipin at bibig ang mga oral hygienist.

Nilalaman Lugar kung saan ginaganap Petsa kung kailan ginaganap

Kailangan ng maagang aplikasyon.

Mula Lunes hanggang Biyernes (maliban sa pista opisyal,
pagtatapos ng taon at bagong taon)

9:00 ng umaga hanggang 3:30 ng hapon

Konsultasyon para | Midori Integrated Government Office
sa kalusugan ng | Wellness Sagamihara
ngipin Minami Health—and-Welfare Center

B Katanungan
City Office Health Promotion Division (sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi, Chuo-ku ) @& 042-769-9220

AIDS at iba pa

Isinasagawa ang libreng antibody testing at konsultasyon ukol sa AIDS, Chlamydia sa ari at syphilis bawat linggo tuwing
umaga sa araw ng Martes (bilang patakaran) at hapon tuwing ikalawang Sabado (2 beses sa isang buwan). Ang
pagsusuring ito ay mananatiling anonymous at hindi ibubunyag ang personal na impormasyon ng magpapasuri.
Kinakailangang magpareserba nang maaga sa pamamagitan ng telepono.

Pagsusuri para sa tuberkulosis

Ang pagsusuri sa mga mamamayan para sa sakit na tuberculosis (libre) ay isinasagawa para sa mga mamamayan na
nasa edad 65 taong gulang pataas na walang kakayanan na sumailalim sa medikal na pagsusuri. Ito ay ginaganap sa
mga bulwagan na tulad ng gymnasium ng lungsod at mga paaralan ng elementarya. Kinakailangan ang maagang
aplikasyon. Ang mga detalye ukol sa oras at lugar ay iaanunsyo sa pamamagitan ng “pampublikong ugnayan ng
Sagamihara” at website ng lungsod.

Bl Katanungan

City Healthr Center Diseases Control Division Infection Measures Grupo

(Sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi Chuo-ku) @& 042-769-8260

Maternity Oral Seminar (Dental Clinic para sa mga Buntis)

Ang mga dentist at dental hygienist ay magsasagawa ng “Lektura at Demonstrasyon” at “Pagsusuri sa Kalusugan ng
Ngipin at Giligid” sa mga babaeng buntis na nakatira sa lungsod upang ipaliwanag ang epekto ng sakit sa ngipin at giligid
sa panahong buntis sa sanggol at turuan ang mga buntis kung paano aalagaan ang kanilang ngipin sa panahong buntis
sila. Kailangang mag-aplay para sa lektura. Ang mga detalye ukol sa oras at lugar ay iaanunsyo sa pamamagitan ng
“pampublikong ugnayan ng Sagamihara”.

B Katanungan

City Office Child and Family Division Grupo ng serbisyo sa kalusugan & 042-769-8345

Ugnayan ng salon para sa magulang at bata

Mayroong nars, childcare worker, at iba pa na magbibigay ng payo ukol sa pagpapalaki at paglalaro. Maliban sa pagbibigay
payo, susukatin rin ang timbang at tangkad, atbp. ng sanggol. Dahil sa hindi na kinakailangan ang aplikasyon, dumiretso
na sa bulwagan.

Nilalaman Lugar kung saan ginaganap Araw na ginaganap

Sa Sagamihara Child Center | Isang beses sa isang buwan (maliban sa Agosto)
(24), Tsukui Healthr Center, | Ang mga detalye ukol sa oras at lugar ay iaanunsyo
Sagamiko Total Office, at Fujino | sa pamamagitan ng “pampublikong ugnayan ng
Total Office Sagamihara” at Home-page ng Sagamihara City.

Konsultasyon ukol sa pag-aalaga
ng bata, nutrisyon, sukat ng
katawan, at pakikipaglaro sa bata

Bl Katanungan
City Office Child and Family Division Grupo ng family welfare
(4F Pangunahing gusali ng City Office 2-11-15 Chuo, Chuo-ku) & 042-769-9811 Fax 042-759-4395
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Maternal and Child Health Handbook

Ipinagkakaloob sa magiging ina ang Maternal and Child Health Handbook sa oras na ipaalam ang sariling pagbubuntis sa
Midori Child Rearing Support Center, Midori Child Rearing Support Center Pinamamahalaan ng Shiroyama, Midori Child
Rearing Support Center Grupo ng namamahala sa kalusugan ng ina at anak sa Tsukui, Midori Child Rearing Support
Center Pinamamahalaan ng Sagamiko, Midori Child Rearing Support Center Pinamamahalaan ng Fujino, Chuo Child
Rearing Support Center, at Minami Child Rearing Support Center. Ang handbook na ito ay naglalaman ng mahalagang
impormasyon ukol sa pagbubuntis, panganganak at pag-aaruga ng bata.

Kapag nalaman mong buntis ka, mangyaring ipagbigay-alam agad ito sa lalong madaling panahon.

Pagsusuri ng kalusugan ng nagbubuntis

Upang masiguro ang pagluwal at pagpapalaki ng isang malusog na sanggol, ipinagkakaloob ng pamahalaan ang
pinansiyal na suporta na 16 na regular na pagpapasuri sa panahon ng pagbubuntis. Ipinamamahagi ang Health
Examination Subsidy Voucher para sa mga nagbubuntis kasabay ng pagbigay ng Maternal and Child Health Handbook.

Medikal na benepisyo para sa pagpapalaki

Kapag ang inyong anak ay ipinanganak na may timbang na 2000 g o mas magaan pa o kung ipinanganak siya na wala
pang 37 linggo sa sinapupunan at nangangailangan na manatili sa ospital upang sumailalim sa gamutan, ang ilang bahagi
ng gastusin ay tutustusan ng inyong medical insurance. Ang bahagi ng gastusin na tutustusan ng insurance ay ibabatay
sa inyong kita.

Medikal na benepisyo para sa mga batang may hindi gumagaling na karamdaman

Susuportahan ng medikal na insurance ang gastos para sa mga batang may hindi gumagaling na karamdaman kung
kailangan nitong sumailalim sa medikal na gamutan sa itinalagang medikal na institusyon. Ang bahagi ng gastusin na
tutustusan ng insurance ay ibabatay sa inyong kita.

Medikal na benepisyo bilang suporta sa pagsasarili (pagsasanay para sa medikal na gamutan)

Kapag ang bata ay sumasailalim sa medikal na gamutan para sa sakit na dala-dala na niya mula pa sa kanyang
kapanganakan o kapansanan na dulot ng karamdaman, sa isang itinalagang medikal na institusyon, ang ilang bahagi ng
gastusin para dito ay tutustusan ng inyong medical insurance. Ang bahagi ng gastusin na tutustusan ng insurance ay
ibabatay sa inyong kita.

Programa ng medikal na tulong para sa espesipikong kategorya ng infertility

Ang mga mag-asawa ha sumasailalim sa in-vitro fertilization at micro-insemination ay makakatanggap ng pinansiyal na
suporta para sa bahagi ng medikal na gastos na hindi sinasaklaw ng medical insurance upang makatulong na bawasan
ang pinansiyal na pansanin ng mag-asawa. Mayroong limitasyon batay sa kita.

Pagsusuri sa kalusugan ng sanggol
Ang mga sumusunod ay mga pagsusuri para sa kalusugan ng sanggol, libre ito para sa mga batang nasa tinutukoy na
edad.

Pagsusuri sa kalusugan | Panahon ng konsultasyon at tinutukoy na edad Nilalaman
Pagsusuri na kalusuaan Pagsusuri para sa maagang pagtuklas
9 9 9 Mga sanggol na mag-aapat na buwan | Medical ng karamdaman, sitwasyon ng paglaki,
para sa apat na buwang
gulang department | konsultasyon ukol sa pag-aalaga ng

sanggol bata, pagkain ng bata, at iba pa.

Pagsusuri ng kalusugan | Mula sa araw na ang sanggol ay nag-apat
para sa walong buwan | na buwan hanggang sa araw bago

na sanggol sumapit ang kanyang ika-siyam na buwan Pagsusuri ng sitwasyon ng paglaki,

Medical
Pagsusuri ng kalusugan Mula sa araw na ang sanggol ay nag- department konsultasyqn ukol sa pag-aalaga ng
. isang taong gulang hanggang sa araw bata at nutrisyon
para sa isang taong . A
bago sumapit ang kanyang ika-isang taon
gulang na bata
at dalawang buwan gulang
Mula sa araw na ang sanggol ay nag-
isang taon at anim na buwan gulang Medical Pagsusuri ng sitwasyon ng paglaki,
Pagsusuri ng kalusugan hanggang sa araw bago sumapit ang department konsultasyon ukol sa pag-aalaga ng
. kanyang ika-isang taon at walong buwan bata at nutrisyon
para sa isang taon at ulan
anim na buwang gulang 9 9 = - —
na bata S agsusuri sa kalugu'gan ng ngipin,
Buwan na ang bata ay magiging isang Dentistry konsultasyon sa ngipin, konsultasyon

taon at pitong buwang gulang ukol sa mental na pag-unlad, pag-
aalaga ng bata, at nutrisyon.

Pagsusuri ng kalusugan Pagsusuri sa kalusugan ng ngipin,
para sa dalawang taon | Buwan na ang bata ay magiging dalawang konsultasyon sa ngipin, konsultasyon
at anim na buwang | taon at anim na buwang gulang ukol sa pagpapalaki ng bata at
gulang na bata nutrisyon.

Pagsusuri sa sitwasyon ng paglaki,

suporta sa pag-aalaga, pagsusuri sa

Dentistry

Pagsusuri ng kalusugan

. Medical S 2
para sa tatlong taon at | Buwan na ang bata ay magiging tatlong department kalusugan ng ngipin, pagsisiyasat sa
anim na buwang gulang | taon at anim na buwang gulang DeFr)nistry ’ | paningin at pandinig, mental na pag-

unlad, at konsultasyon ukol sa pag-

aalaga at nutrisyon.

Tala) Ang mga batang sasailalim sa pagsusuri ay makakatanggap ng abiso tungkol sa oras at lugar kung saan isasagawa
ang pagsusuri.

B Katanungan

City Office Child and Family Division Grupo ng serbisyo sa kalusugan & 042-769-8345

na bata
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Bakuna

Ang mga sumusunod ay mga bakuna na libreng matatanggap ng mga batang nasa tinututukoy na edad. Ang libreng
bakuna ay para lamang sa regular na beses ng pagbibigay ng bakuna.
Bukod sa rito, ang lahat ng mga bakuna ay isasagawa batay sa “Indibidwal na pagbabakuna” na tatanggapin isang medikal

na insititusyon.

Tinutukoy na edad ng

Pamantayang edad para

taong gulang

Uri bata sa pagbabakuna Paraan ng pagbabakuna
Mula dalawang buwang | Tatlong beses na pagbabakuna
Una gulang hanggang bago | na may pagitan na apat
. . Mula dalawang buwang magpitong na buwan hanggang walong linggo
Hib na impeksyon gulang hanggang bago -
maglimang taong gulang Pito hanggang 13 buwan
Karagdagan pagkaraang matapos ang | Isang beses na pagbabakuna
unang beses (3 beses)
Mula dalawang buwang | Tatlong beses na pagbabakuna
Una gulang hanggang bago | na may pagitan na 27 araw o
magpitong na buwan higit pa
Mula dalawang buwang | Isang taon hanggang
Pneumococcal na impeksyon ng mga bata gulang hanggang bago | bagong maging isang
Karagdagan maglimang taong gulang | taon at tatlong buwan Isang beses na pagbabakuna
pagkaraan ng 60 araw at
higit pa matapos ang
unang beses (3 beses)
Tatlong beses na pagbabakuna
Dalawang buwan mula | (pagkatapos ng dalawang
Type B Hepatitis Bago mag isang taong kapanganakan_ hanggang | pagbabakuna na may pa_gitan
gulang bago  magsiyam na|na 27 araw, ang isang
buwan pagbabakuna ay 139 araw o
higit pa mula sa unang beses)
Bago ang isang taong Mula limang buwang
BCG (Tuberkulosis) gulang gulang hanggang bago | Isang beses na bakuna
mag walong buwan
Pinaghalu- Mula tatlong buwang | Tatlong beses na pagbabakuna
halong Una gulang hanggang bago | na may pagitan na tatlo
apat na Mula tatlong buwang | mag-isang taong gulang hanggang walong linggo.
1 gamot gulang hanggang bago
Diphtheria termino | (Diphtheria mag-pito at kalahating | Isang beses na bakuna sa pagitan ng isang taong gulang
Pertussis Tetanus Pertussis Karagdagan | taong gulang hanggang isa at kalahating taong gulang matapos ang unang
Polio(poliomyelitis) Tetanus beses ng bakuna para sa unang termino
Polio)
. Mula 11 taong gulang
t2ermino [2diphﬁLnear?ahgltcig?anug]amOt hanggang bago mag-13 | 11 taong gulang Isang beses na bakuna

Chickenpox (bulutong-tubig)

Una

Ikalawa

Isang taong gulang
hanggang bago
magtatlong taong gulang

Mula isang taong gulang

hanggang bago mag
isang taon at tatlong
buwan

Isang beses na bakuna

Pagkatapos ng unang beses, isang beses na bakuna sa
pagitan ng 6 na buwan hanggang 12 buwan

1

Mula isang taong gulang hanggang bago mag-

Isang beses na bakuna

taong gulang

termino Magkahalong gamot para | dalawang taong gulang
Egg:lse:t German ?r?eastlgsas at  german Sa mga piskal na taon sa pagitan ng edad bago
2termino | [MR] pumasok ng paara_lan hanggang edad ng pagpasok Isang beses na bakuna
sa elementarya o limang taong gulang hanggang sa
bago mag-pitong taong gulang
Dalawang beses na bakuna na
Una 3 taong gulang may pagitan na isa hanggang
Mula anim na buwang apat na linggo
1 gulang hanggang bago Karaniwang ibinibigay isang
Japanese termino mag-pitong taon at anim taon matapos ang unang beses
" Karagdagan na buwang gulang 4na taong gulang ng unang termino (dalawang
encephalitis beses), at isang beses na
bakuna.
Mula 9 na taong gulang
2termino hanggang bago mag-13 | 9na taong gulang Isang beses na bakuna

HPV na impeksyon (kanser sa cervix)

Mga kabataang babae
na may edad na
katumbas sa ika-6 na
baitang ng elementarya
hanggang unang baitang
ng senior high school

Edad na katumbas sa
unang baitang ng junior
high school

Tatlong beses na bakuna

Mga bagay na dapat tandaan:

(1) Ang listahan ng mga kaanib na mga pagamutan o institusyong medikal ay ipinamamahagi sa Health Center Diseases
Control Division, sa bawat tanggapan ng Ward Office Residents’ Division, City Planning Center (maliban sa Hashimoto,
Government Headquarters area, Ono-Minami City Planning Center), field office, liaison office at iba pa.

(2) Sa kaso ng Hib Infection at Pneumococcal Infection sa mga kabataan, magbabago ang bilang ng pagbakuna depende
sa edad ng bata sa buwan ng unang pagbigay ng bakuna. Sumangguni sa isang manggagamot para sa karagdagang

detalye.

(3) Ang pagitan sa pagbakuna para sa HPV Infection ay magbabago depende sa uri ng bakunang gagamitin. Sumangguni
sa isang manggagamot para sa karagdagang detalye.
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(4) Kasalukuyang iniiwasan ang masigasig na rekomendasyon sa pagbigay ng bakuna para sa HPV Infection hanggang
sa makatanggap ng sapat at tamang impormasyon ukol sa hindi maipagkakailang negatibong epekto ng bakuna base
sa naobserbahang patuloy na pananakit at dalas ng pagkakaroon ng ganitong mga side effects matapos gawin ang
pagbakuna. Subalit, matapos maintindihan ang bisa at panganib na dala ng pagbakuna at nasa tamang edad sa
pagtanggap nito at nais na ituloy ang pagpapabakuna, maaaring gawin ito nang libre tulad nang dati (impormasyong
kuha sa Abril 1, 2020).

Bakuna ng Influenza para sa matatanda

Para sa mga mamamayang rehistrado bilang residente ng Lungsod ng Sagamihara na nasa edad na 65 taong gulang
pataas sa araw ng pagbabakuna, 0 sa mga mamamayang nasa edad na 60 taong gulang pataas ngunit mas mababa sa
65 taong gulang na may sakit sa puso o bato, may problema sa respiratory organs, o may malubhang panghihina ng
resistensya ng katawan dulot ng Human Immunodeficiency Virus, ang bahagi ng gastusin para sa bakuna ng influenza ay
babayaran ng pamahalaan. lto ay isinasagawa mula sa kalagitnaan ng buwan ng Oktubre hanggang katapusan ng
Disyembre bawat taon. Makipag-ugnayan para sa mga detalye tulad ng gastusin at iskedyul ng pagbabakuna.

Pagbakuna para sa Pneumococcal Infection para sa mga matatanda

Para sa mga pababakunahan sa unang pagkakataon ng para sa 23-valent Pneumococcal Infection, may rehistrasyon sa
loob ng siyudad ng Sagamihara sa araw na magpapabakuna. Sinusuportahan ng siyudad ang bahagi ng gastos para sa
pagbabakuna ng mga 65 taong-gulang (Maaaring magpabakuha bago ang kaarawan na magiging 65 taong gulang) (may
follow-up hanggang sa taong 2023. Tingnan ang nasa ibaba) o mga nasa 60 taong-gulang at pataas pero hindi aabot ng
65 taong-gulang na may malubhang problema sa puso, sa bato o di kaya'y sa paghinga at pagbaba ng resistensiya sanhi
ng human immune deficiency virus. Makipag-ugnayan para sa mga detalye tulad ng gastusin at iskedyul ng pagbabakuna.
(Paggawa ng follow-up)

Nasasakop ang mga matatanda na magiging 65 taong-gulang, 70 taong-gulang, 75 taong-gulang, 80 taong-gulang, 85
taong-gulang, 90 taong-gulang, 95 taong-gulang, 100 taong-gulang sa nasasakop na fiscal yearsa pagitan ng fiscal year
2020 at 2023.

Pagsusuri para sa rubella antibody na nauugnay sa karagdagang measure laban sa rubella at ikalimang
pagbabakuna para sa rubella (hanggang Marso 31, 2022)

Mag-iisyu ng coupon para sa mga kalalakihang ipinanganak mula Abril 2, 1962 hanggang Abril 1, 1979, at magbibigay ng
libreng pagsusuri para sa rubella antibody at pagbabakuna para sa rubella. Mangyaring sumangguni para sa mga detalye
tulad ng coupon at medikal na institusyon, atbp.

Bl Katanungan
City Healthr Center  Diseases Control Division ~ Vaccination Group.
(Sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi Chuo-ku) @ 042-769-8346

(12) Pagpapagamot

Importante para sa lahat ang malaman ang mga medikal na institusyon dito sa Japan, tulad ng ospital o klinika, na kumpleto
sa kagamitan. Ito ay upang maiwasan ang pagka-taranta sa oras ng emerhensiya at pagkakasakit, i-tsek ang mga medikal
na institusyon na pinakamalapit sa inyo. Alalahanin rin na mayroong mga medikal na institusyon na nangangailangan ng
reserbasyon para sa mga medikal na pagsusuri. Sa tuwing magpapasuri, huwag kalilimutan ang katibayan ng insurance,
iba’t ibang medical certificate, at iba pa. Kung walang maipapakitang katibayan ng insurance, mag-ingat dahil ituturing ito
bilang pagpagamot sa sariling bayad, at magiging malaki ang gastusin.

Biglaang pagkakasakit sa gabi o araw ng bakasyon.
Kung sakaling kayo ay biglaang magkasakit sa gabi o araw ng bakasyon, at hindi alam saang medikal na institusyon
maaring magpa medikal na pagsusuri, ipagbigay-alam ang sitwasyon sa Sagamihara emergency care information Center
(8 042-756-9000).
Ipapaalam nila sa inyo kung saang medikal na institusyon kayo maaring sumailalim sa medikal na pagsusuri.
Oras ng pagtanggap ng tawag sa telepono

Karaniwang Araw Mula 5:00 ng hapon hanggang 9:00 ng umaga

Sabado Mula 1:00 ng hapon hanggang 9:00 ng umaga

Bakasyon (Linggo, pista-opisyal, katapusan ng taon at bagong taon)

Mula sa 9:00 ng umaga hanggang sa 9:00 ng umaga

Kung mayroong biglaang pagkawala ng malay, biglaang sakit ng ulo o tiyan, hindi tumitigil na pagdurugo, mangyaring
tumawag ng ambulansya sa pamamagitan ng pag dial sa 119.
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Kapag biglang sumakit ang iyong ngipin sa golden week o pagtatapos ng taon at bagong taon

Nagbubukas ng emergency dental clinic sa Sagamihara Oral Health Center sa golden week at pagtatapos ng taon at

bagong taon. Mangyaring makipag-ugnayan sa pamamagitan ng telepono bago pumunta sa clinic.

Sagamihara Oral Health Center

(2F Building B Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi, Chuo-ku ) @& 042-756-1501

Araw na bukas.....Golden Week (Mayo 3 hanggang Mayo 5), Pagtatapos ng taon at bagong taon (Diyembre 29 hanggang
Enero 4)

Oras ng pagtanggap.....Mula 8:45 ng umaga hanggang 11:30 ng umaga, mula 1:15 ng hapon hanggang 4:30 ng hapon

B Katanungan
City Office Medical Policy Division @& 042-769-9230

Kapag ang mental na kondisyon ay lumala sa araw ng bakasyon, sa gabi, o madaling araw

Kapag ang mental na kondisyon ay biglang lumitaw ang mga sintomas o kondisyon ay lumala, makipag-ugnayan sa
psychiatric disorder to a psychiatry emergency care information window (8 045-261-7070). Ang mga taong
nangangailangan ng madaliang medikal na pangangalaga at paggamot ay isasangguni sa medikal na institusyon na
psychiatric. (Hindi kinakailangan ang referral o appointment).

Pangkaraniwang arawMula 5:00 ng hapon hanggang 8:30 ng umaga

Bakasyon (Sabado, Linggo, pista opisyal, katapusan ng taon at bagong taon) Mula 8:30 ng umaga hanggang 8:30 ng
susunod ng umaga

* Kung ang sunod na araw ay pangkaraniwang araw, ang pagtanggap ay hanggang 8:00 ng umaga ng sunod na araw.

B Katanungan
City Office Mental Health at Welfare Division Grupo ng namamahala sa medikal na pang-emerhensiya
B 042-769-9813

Medikal na benepisyo (suporta para sa mga medikal na gastusin)
Ang tulong para sa medikal na gastusin ay ibinibigay ng lungsod sa mga taong nararapat na makatanggap ng benepisyo
para sa bawat programa sa ibaba.

Suporta para sa gastos sa pagpapagamot ng mga kabataan

Susuportahan ng insurance ang medikal na gastusin na lumagpas sa maximum na halaga ng limitasyon sa gastusin na
nakasaad sa medical certificate para sa mga batang mula 0 taong gulang hanggang ika-3 baitang sa junior high school
(may limitasyon sa kita para sa mga isang taong gulang o higit pa).

Gayunpaman, kinakailangan magkaroon ng ibang uri ng Health Insurance tulad ng National Health Insurance, atbp.
Matapos gawin ang proseso at makatanggap ng medical certificate, ipakita ang medical certificate at health insurance
certificate sa tanggapan ng medikal na institusyon kapag tatanggap ng medikal na pagsusuri sa medikal na institusyon sa
lungsod ng Kanagawa. Gayundin, kung kumuha ng medikal na pagsusuri sa ibang prefecture, maaaring i-charge ang
bayad ng insurance na ibinayad sa medikal na institusyon sa lungsod sa ibang araw (gayunpaman, ang mga singil sa
pagkain, atbp., kapag na-admit sa ospital ay hindi kasama.)

Mga subsidy para sa medikal na gatos para sa mga pamilyang iisa ang magulang, atbp.

Susuportahan ng insurance ang medikal na gastos para sa mga pamilyang binubuo ng ina at anak, pamilyang binubuo ng
ama at anak, pamilyang may malubhang kapansanan ang ama o ina, anak na wala ang parehong magulang at ang
kanilang tagapag-alaga, atbp. Gayunpaman, kinakailangan mayroong iba’'t ibang uri ng insurance tulad ng National Health
Insurance, atbp. Gayunpaman, kinakailangan magkaroon ng ibang uri ng Health Insurance tulad ng National Health
Insurance, atbp. Matapos gawin ang proseso at makatanggap ng medical certificate, ipakita ang medical certificate at
health insurance certificate sa tanggapan ng medikal na institusyon kapag tatanggap ng medikal na pagsusuri sa medikal
na institusyon sa lungsod ng Kanagawa. Gayundin, kung kumuha ng medikal na pagsusuri sa ibang prefecture, maaaring
i-charge ang bayad ng insurance na ibinayad sa medikal na institusyon sa lungsod sa ibang araw (gayunpaman, ang mga
singil sa pagkain, atbp., kapag na-admit sa ospital ay hindi kasama.). Gayundin, mayroong limitasyon sa kita, edad, atbp.,
sa sistemang ito.

B Katanungan
City Office Child Rearing Benefits Division Medical Benefits Group & 042-704-8908
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Suporta para sa medikal na gastusin ng mga taong may malubhang kapansanan

Ang mga medikal na gastusin ng mga taong tumutugon sa alinman sa mga sumusunod ay susuportahan. Gayunpaman,

kinakailangan na kayo ay kalahok sa anumang health insurance, tulad halimbawa ng pambansang health insurance.

» Mga taong mayroong kard ng mga taong may pisikal na kapansanan na nabibilang sa una o ikalawang uri

» Mga taong may IQ (intelligence quotient) na 35 pababa.

» Mga taong mayroong kard ng mga taong may pisikal na kapansanan na nabibilang sa ikatlong uri na may 1Q na 50
pababa.

» Mga taong mayroong kard para sa kalusugan at kabutihan ng mga taong may kapansanang pangkaisipan na nabibilang
sa una o ikalawang uri

Kung naisagawa na ang mga kinakailangang hakbang at napagkalooban na ng medikal na katibayan, at nasasakop ng

insurance ang medikal na serbisyong kailangan ninyo, maari kayong kumonsulta ng libre sa medikal na institusyon sa

Kanagawa (gayunpaman, kung sakaling kayo ay maospital, ang mga gastusin na tulad ng pagkain, ay hindi kabilang sa

nasabing benepisyo). Bukod dito, kapag nagpatingin ka sa doktor sa labas ng prefecture, ang na co-pay para sa insurance

na ibinayad mo sa medikal na institusyon ay maaari mong hilinging bayaran ng lungsod.

B Katanungan

City Office Elderly and Persons with Disability Support Division Persons with Disability Support Group & 042-769-8355

Benepisyo sa medikal na gastusin partikular para sa mga itinalagang mahirap gamutin na sakit

Kung mayroong kang sakit na itinalaga ng Minister of Health, Labor, and welfare, at inisyuhan ng medical benefit certificate
para sa medikal na gastusin (itinalagang mahirap gamutin na sakit), , babawasan ang iyong babayarin pagkatapos
mabawasan ng insurance kapag nagpagamot ka sa itinalagang medikal na institusyon. Kinakailangan ng aplikasyon at
assessment upang makatanggap ng benefit certificate na ito.

B Katanungan

City Health Center Disease Control Division Disease Control Group

(sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi, Chuo-ku) @& 042-769-8324
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(13) Edukasyon

Sa sistema ng edukasyon ng Japan

3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 (Edad)
Paaralan ng elementarya Technical college
el Kolehiyo paara
school
sa espesyal na
agsasanay
Compulsory Education Compulsory Paaralang
Kindergarten sa unang semestre Education sa High school |bokasyonal
pangalawang
semestre Junior
college
Secondary Secondary
Education Education
School School
P
Special Special Support School Special Special amantasan
Support Support Support Graduate school
School School School

Ang mga bahaging may shade ay sapilitan o kinakailangang edukasyon.

Sa sistema ng edukasyon ng Japan, ang anim na taon sa elementarya, tatlong taon sa junior high school, at tatlong taon
sa high school ay mga kinakailangang edukasyon. Ang paaralan ay nagsisimula ng Abril at natatapos ng Marso ng susunod
na taon. Mayroong mga pampubliko at pribadong paaralan. Bukod sa rito, mayroon ring mga edukasyonal na pasilidad,
tulad ng kindergarten, na maaring pasukan ng mga bata bago sila pumasok sa elementarya.

Municipal Elementary / Junior High School / Compulsory Education School

Ang mga kabataang residente ng siyudad mula sa ibang nasyonalidad na umabot sa itinakdang school age at nais

pumasok sa Elementary, Junior High School, compulsory education school (6 taong-gulang hanggang 15 taong-gulang)

ay kailangang dumaan sa Board of Education upang gawin ang mga kinakailangang pamamaraan sa pagpasok sa

paaralan. Para sa bagong mag-aaral ng unang baitang, kailangang dalhin sa School Afffairs Division ang School

Attendance Notice na ipinapadala sa koreo sa unang bahagi ng Septiyembre bawat taon at gawin ang nararapat na mga

pamamaraan. (Ang nabanggit na proseso ay hindi na kinakailangan para sa mga mag-aaral ng Sagamihara Municipal

Elementary School o compulsory education school sa unang semester na nais pumasok sa Sagamihara Municipal Junior

High School o compulsory education sa pangalawang semestre).

Ang mga mag-aaral na galing sa ibang Elementary, Junior High School, atbp. na lilipat sa paaralan sa loob ng siyudad ay

kailangang kumuha ng Student Registration Certificate, Textbook Provision Certificate sa dating paaralan at dalhin ito sa

School Affairs Division ng paaralang lilipatan para gawin ang mga pamamaraan.

* Sa kaso ng batang nais mag-enroll pero hindi pa nakapagrehistro bilang residente ng siyudad, sumangguni sa
sumusunod na tanggapan.

B Katanungan

Municipal Board of Education Academic Division Academic Affairs Group & 042-769-8282

Insentibo para sa pagpasok sa paaralan (suporta sa paaralan)

Ang mga maliit ang kita ng buong pamilya ay maaaring makatanggap ng pera para sa bahagi ng gastusin sa pagkain sa
paaralan at kagamitan sa pag-aaral tulad ng kinakailangan stationery para sa pag-aaral ng bata sa nasyonal at
pampublikong paaralan ng elementarya at junior high school, at compusory education school. Ang mga nangangailangan
ng tulong ay mangyaring mag-aplay sa School Affairs Division. Batay sa mga dokumento at iba pang katibayan na inyong
isusumite, magde-desisyon ang board of education ukol sa inyong kahilingan.

Bl Katanungan

Municipal Board of Education Academic Division School Support Group @& 042-769-9262

Scholarship sa Lungsod ng Sagamihara

Ang mga mag-aaral sa high school, atbp., na nakatugon sa lahat ng mga sumusunod na kinakailagan ay maaaring
makatanggap ng pera bilang scholarship mula sa lungsod ng Sagamihara. Mayroong tatlong kinakailangan, (1)
Naninirahan sa lungsod, (2) ang kita ng buong pamilya ay maliit (ang porsyento ng kita ng buwis ng munisipyo ay 0 yen)
(ang mga magulang o guardian na may kita sa labas sa Japan ay mayroong ibang assessment), (3) pumapasok sa high
school sa Japan at may pagganyak na makapagtapos. Ito ay para sa mga mag-aaral sa high school na pumasok sa high
school pagkatapos ng 2018. Gayunpaman, kung tumatanggap ng pampublikong tulong, at kung pumapasok sa special
support school, hindi ito nalalapat kung ang edad sa Abril 1 sa taong pumasok sa high school ay 18 taong gulang o higit
pa. Ang panahon ng aplikasyon ay alinman sa mga ito: (1) kalagithaan ng Nobyembre hanggang araw ng graduation
ceremony ng ikatlong baiting sa junior high school (ika-siyam na baitang sa compulsory education school), (2) Hunyo
hanggang Pebrero pagkatapos makapasok sa high school. Ang halaga ng benepisyo ay naiiba depende sa panahon ng
aplikasyon. Susuriin ito ng Board of Education at pagpapasyahan kung magiging iskolar batay sa aplikasyon.
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B Katanungan City Board of Education Academic Affairs Division Enrollment Support Group & 042-769-9262

Suporta para sa pagpasok sa High School at Subsidy para sa mag-aaral sa paaralan sa Kanagawa Prefecture
Bibigyan ng “suporta para sa pagpasok sa high school” na sistema ng pamahalaan bilang gastos para sa tuition fee ng
mag-aaral. Gayundin, kung papasok sa pribadong high school sa loob ng Kanagawa prefecture, makakatanggap ng pera
para sa pagasok at subsidy para sa tuition fee bilang “subsidy para sa mag-aaral sa paaralan sa Kanagawa Prefecture”
ng sistema sa Kanagawa Prefecture. Ang halaga ng suporta na matatanggap ay naiiba depende sa kita ng mga magulang
o tagapag-alaga. Ang paraan ng pagbayad ng suporta at subsidy ay naiiba depende sa high school. Ang panahon ng
aplikasyon ay (1) dalawang beses, Abril at Hunyo para sa unang baitang para sa “suporta para sa pagpasok sa high
school”, at para sa (2) “subsidy para sa mag-aaral sa paaralan sa Kanagawa prefecture,” ito ay sa Hunyo para sa lahat ng
baitang.

B Katanungan

Opisina ng high school na pinapasukan

Scholarship benefits para sa mga mag-aaral sa high school, atbp.

Ito ay isang Sistema kung saan babawasan ang gastos sa edukasyon maliban sa tuition fee para sa mga magulang o
guardian ng mga high school na mag-aaral na nakatugon sa lahat ng mga sumusunod na kinakailangan. Mayroong
dalawang kinakailagan: (1) naninirahan sa loob ng Kanagawa prefecture, (2) tumatanggap ng pampublikong tulong
(livelihood assistance) o ang kabuuang halaga ng city at prefectural tax sa kita ng lahat ng tagapag-alaga ay 0 yen. Ang
halaga ng benepisyo ay naiiba depende sa kurso atbp. ng paaralan na pinapasukan. Ang panahon ng aplikasyon ay
pagkatapos ng Hulyo 1.

B Katanungan

Opisina ng high school na pinapasukan

Sistema ng pagbabawas at exemption sa bayad para sa entrance exam sa prefectural high school ng Kanagawa
at pagbabawas at exemption sa enroliment fee

Mayroong sistema kung saan ma-eexempt ang buong o bahaging halaga ng entrance exam fee at enroliment fee sa mga
prefectural high school ng Kanagawa. lto ay para sa mga nakatugon sa alinman sa mga tatlong sumusunod na
kinakailangan. (1) tumatanggap ng pampublikong tulong, (2) pumapasok sa Child Welfare Facility o tumatanggap ng tulong
mula sa foster parent, (3) nahihirapan magbayad dahil sa pinansyal na dahilan. Para sa (3), kungkailangan suriin ito sa
pamamagitan ng tax certificate, atbp. Ang application form ay makukuha mula sa junior high school kung saan pumapasok
pagkatapos ng kalagitnaan ng Disyembre. Ang deadline ng aplikasyon ay (1) hanggang sa araw bago ang araw ng
pagtanggap ng aplikasyon, para sa bayad sa entrance exam, at (2) ang para sa enroliment fee ay hanggang sa araw bago
ang simula ng pagproseso sa pag-enroll.

B Katanungan

Opisina ng prefectural high school para sa iskedyul ng entrance exam at enroliment

Kindergarten

Kasama ng libreng maagang edukasyon para sa bata at child care, ang bahagi o buong halaga ng child care fee ay
babayaran ng gobyerno. Kung nais mong ipasok ang bata rito, sumangguni sa bawat kindergarten.

B Katanungan

City Office Day Care Division & 042-769-8341

Guro na nagtuturo ng wikang Hapon

Nagsasagawa ng basikong gabay sa pag-aaral ng wikang Hapon sa mga batang pumapasok sa pampublikong elementary,
junior high school, compulsory education school sa loob ng siyudad at nangangailangan ng kaalaman sa wikang Hapon,
at nagbibigay ng suporta para sa pamumuhay sa paaralan.

Pagtuturo ng wikang Hapon at iba pa, mga tagapagsuporta

Sa mga batang pumapasok sa elementary, junior high school, compulsory education school sa loob ng siyudad na
nangangailangan ng karagdagang kaalaman sa wikang Hapon, may ibibigay na suporta sa kanilang sariling wika ang mga
tagapagsuporta na tumutulong sa pagpapayo ukol sa pamumuhay, pagbigay ng konsultasyon at iba pa kung
kinakailangan, at pati serbisyo sa pagsasalin ng wika sa oras ng pakikipagpulong sa mga magulang ng bata.

Bl Katanungan

Municipal-Board-of-Education School Education Division @& 042-704-8918
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(14) Kapakanan

Kapakanan ng bata

Nursery school

Kung ang tagapag-alaga ng bata ay nagtatrabaho, may sakit, at iba pa o kung hindi maaalagaan ang bata sa bahay, siya
ay maaring paalagaan sa isang nursery school. ang mga nais gumamit ng serbisyong ito ay kinakailangang magtanong
ukol dito.

B Katanungan

» Chuo Child Rearing Support Center Child-rearing Service Group

(1F ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi Chuo-ku) B 042-769-9267
» Minami Child Rearing Support Center Child-rearing Service Group

(3F ng Minami Health-and-Welfare Center 6-22-1 Sagamiono Minami-ku) B 042-701-7723
* Midori Child Rearing Support Center Child-rearing Service Group

(3F ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-3-21 Nishi Hashimoto Midori-ku) B 042-775-8813
» Shiroyama Health-and-welfare Division

(1F ng Shiroyama Total Office 1-3-1 Kubosawa Midori-ku) B 042-783-8135
* Tsukui Health-and-welfare Division

(1F ng Tsukui Health Center 613-2 Nakano Midori-ku) 3 042-780-1412
» Sagamiko Health-and-welfare Division

(2F ng Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku) B 042-684-3216
* Fujino Health-and-welfare Division

(2F ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku) B 042-687-2159

Family Support Center

Lugar kung saan maaring makipag-ugnayan kung “kailangan ninyo ng tulong sa pagpapalaki sa bata”, at kung “nais
ninyong tumulong sa pagpapalaki ng bata”. Mayroon ditong sistema ng pagbabayad bilang miyembro na magbibigay sa
inyo ng suporta (may bayad) na tulad ng pagpapa-alaga ng bata kung kinakailangan at nagsasagawa ng mga aktibidad
na makakatulong sa inyo sa pagpapalaki ng mga bata.

B Katanungan

Sagamihara City Family Support Center (sa loob ng Sagamihara social Welfare Council)

(sa loob ng Instalaciones de Ajisai Kaikan 6-1-20 Fujimi Chuo-ku) B 042-730-3885

Iba’t ibang uri ng allowance/subsidy atbp.

Ayon sa kasalukuyang sitwasyon ng bata, ang mga sumusunod ay suporta at iba pa na aming ibibigay upang masiguro
ang maayos at malusog na paglaki nila. Mayroon sistema ng aplikasyon upang makatanggap ng allowance, kaya'’t
siguruhin na susundin ang kinakailangang proseso.

Dagdag sa rito, maaring maiba ang mga nilalaman ng sistema.

Special allowance para sa pagsuporta sa bata
Ipinagkakaloob ang special allowance para sa magulang o tagapag-alaga ng batang wala pang 20 taong-gulang na may
kapansanang mental, pisikal (pati pinsala sa loob ng katawan) o kapansanan sa talino at iba pa na nasasakop sa kategorya
ng kalagayang itinakda ng pamahalaan. (May limistasyon base sa kita)
Bl Katanungan
» Chuo Welfare-of-elderly-and-handicapped-persons Consultation Division (sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1
Fujimi Chuo-ku)
(1) The body at intellectual Welfare Group B 042-769-9266
(2) Mental Health Welfare Group B 042-769-9806
(1) (2) Karaniwan FAX 042-755-4888
» Minami Welfare-of-elderly-and-handicapped-persons Consultation Division (sa loob ng Minami Health-and- Welfare
Center 6-22-1 Sagamiono Minami-ku)
(1) The body and an intellectual Welfare Group & 042-701-7722
(2) Mental Health Welfare Group B 042-701-7715
(1) (2) Karaniwan FAX 042-701-7705
» Midori Welfare-of-elderly-and-handicapped-persons Consultation Division
(sa loob ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-3-21 Nishi Hashimoto Midori-ku)
(1) The body and an intellectual Welfare Group & 042-775-8810
(2) Mental Health Welfare Group B 042-775-8811
(1) (2) Karaniwan FAX 042-775-1750
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» Shiroyama Healthr Welfare Division (sa loob ng Shiroyama Total Office) 1-3-1 Kubosawa Midori-ku)
B 042-783-8136 FAX 042-783-1720
* Tsukui Healthr Welfare Division (sa loob ng Tsukui Health Center 613-2 Nakano Midori-ku)
B 042-780-1412 FAX 042-784-1222
» Sagamiko Healthr Welfare Division (sa loob ng Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku)
B 042-684-3216 FAX 042-684-3618
* Fujino Healthr Welfare Division (sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku)
B 042-687-5511 FAX 042-687-4347

Kapakanan ng bata

Ibibigay sa mga magulang o tagapag-alaga ng mga bata na nakarehistrong naninirahan sa lungsod hanggang sa
panahong bago magtatapos ng junior high school ang bata. (Mayroong limitasyon baya sa kita ng pamilya).

Allowance ng bata

Kung ang mga magulang ng bata diborsyado, alinman sa magulang na nangangalaga sa bata (simula sa ika-31 ng Marso
hanggang sa kanilang ika-18 kaarawan, o hanggang sa ika-20 kaarawan kung may kapansanan) ay maaring makatanggap
ng allowance para sa pagpapalaki sa kanya. Kung halimbawang ang bata ay inaalagaan ng ibang tao maliban sa kanyang
mga magulang, ang sinumang nag-aalaga sa kanya ay mabibigyan ng allowance bilang tulong sa mga gastusin sa

pagpapalaki ng bata. May limitasyon na itinakda base sa kita para sa aplikante at mga kamag-anak na kasamang nakatira.
Mayroong limitasyon sa pinagsamang bayad sa publikong pensiyon para sa aplikante at bata.

Diskwento para sa JR pass ticket
Ang mga pamilya na tulad ng pamilyang iisa ang magulang na tumatanggap ng allowance para sa bata, na gumagamit ng
JR, ay makakatanggap ng diskwento para sa pass ticket.
B Tanggapan para sa proseso
» Chuo Child Rearing Support Center (sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi Chuo-ku)
B 042-769-9267
» Minami Child Rearing Support Center (sa loob ng Minami Health-and- Welfare Center 6-22-1 Sagamiono Minami-ku)
B 042-701-7723
* Midori Child Rearing Support Center (sa loob ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-3-21 Nishi Hashimoto
Midori-ku) B 042-775-8813
» Shiroyama Healthr Welfare Division (sa loob ng Shiroyama Total Office 1-3-1 Kubosawa Midori-ku)
B 042-783-8120
* Tsukui Healthr Welfare Division (sa loob ng Tsukui Health Center 613-2 Nakano Midori-ku)
B 042-780-1408
» Sagamiko Healthr Welfare Division (Sa loob ng Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku)
B 042-684-3215
* Fujino Healthr Welfare Division (sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku)

B 042-687-5511

Pondo para sa kapakanan ng mag-ina o mag-ama na nawalan ng asawa

Ito ay pondo para sa mga mag-ina 0 mag-ama upang matulungan silang magkaroon ng maayos na pamumuhay at maging

financially independent sa kabila ng pagkawala ng kanilang asawa. Maaaring humiram ng pondo para sa bayarin sa

enroliment tulad ng high school, unibersidad, atbp., paglilipat, pamumuhay na may mababa o walang interes. Ang

maaaring gumamit nito ay ang mga batang babae (o lalaki) na walang asawa at mga batang umaasa rito.

* Dahil sa magkakaiba ang mga kondisyon para sa pautang ayon sa pondo, magtanong sa malapit na Child Family
Counselor sa tinitirahang lungsod para sa mga detalye ukol dito.

B Katanungan

» Chuo Child Rearing Support Center Child Family Counselor

(sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi Chuo-ku) B 042-769-9221
» Minami Child Rearing Support Center Child Family Counselor
(sa loob ng Minami Health-and- Welfare Center 6-22-1 Sagamiono Minami-ku) B 042-701-7700

* Midori Child Rearing Support Center Child Family Counselor
(sa loob ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-3-21 Nishi Hashimoto Midori-ku)
B 042-775-8815
Makakatanggap din ng konsultasyon sa Tsukui Health Center (tuwing Martes lamag). Kung nais mong gamitin ang
serbisyong ito, mangyaring sumangguni sa Midori Child Rearing Support Center nang maaga.

Pinansiyal na tulong para sa interes at iba pang pondo para sa kapakanan ng mag-ina
Ang mga taong humiram ng salapi mula sa pondo para sa kapakanan ng mag-ina na nakapagbayad para sa kasalukuyang

taon ay bibigyan ng pinansiyal na tulong para sa pagbabayad ng interes ng halagang inutang.
B Katanungan

City Office Child Rearing Benefits Division & 042-769-8232
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© Kapakanan ng mga taong may kapansanan
Ang mga sumusunod na suporta at iba pa ay maaring ibigay sa mga taong may kapansanan ayon sa kanilang sitwasyon.

Kard para sa mga taong may pisikal na kapansanan

Ang mga taong may kapansanan na dulot ng aksidente, karamdaman, at iba pa ay makakatanggap ng kard para sa mga
taong may pisikal na kapansanan na magagamit nila upang sila ay makatanggap ng iba’t-ibang suporta o tulong. Sa
panahon ng aplikasyon, kinakailangang dalhin ang itinalagang diagnosis at larawan (may sukat na 4cm by 3cm).

Handbook para sa pagpapalaki ng batang may kapansanan

Ang mga taong may kapansanan sa pag-iisip ay makakatanggap ng Handbook para sa pagpapalaki ng batang may
kapansanan na magagamit nila upang makatanggap sila ng iba’t-ibang suporta o tulong. Sa panahon ng aplikasyon,
kinakailangang magdala ng larawan (may sukat na 4cm by 3cm) at selyo.

Health at Welfare handbook para sa taong may kapansanan sa pag-iisip

Ang mga taong may kapansanan sa pag-iisip ay makakatanggap ng Health and Welfare handbook para sa taong may
kapansanan sa pag-iisip na magagamit nila upang makatanggap sila ng iba’t-ibang suporta o tulong. Sa panahon ng
aplikasyon, kinakailangang dalhin ang itinakdang medical certificate o Disability Pension Certificate sanhi ng kapansanang
mental at kopya ng bank transfer notice , larawan (may sukat na 4cm by 3cm) at selyo.

Welfare services at iba pa para sa mga may kapansanan

Pangunahing nagbibigay ng tulong tulad ng pagkain sa mga bahay, supporta sa pagsasanay sa pamumuhay, trabaho,
tirahan, pangangalaga, atbp, sa mga pasilidad para sa pag suporta sa mga taong may kapansanan, atbp. Kinakailangan
ng maagang aplikasyon.

Short-term na admission sa araw

Pansamantalang aalagaan ang taong may kapansanan sa araw (day-time) at babantayan sila upang ang miyembro ng
pamilya na regular na nag-aalaga sa taong may kapansanan ay makapunta ng ospital o makapag pahinga, at
nagsasagawa din ng pang-araw-araw na pagsasanay. Kinakailangan ng maagang aplikasyon.

Pagkakaloob at pagsasaayos ng orthosis

Ang mga taong may kapansanan ay maaring mapagkalooban ng mga kagamitan (artipisyal na braso, artipisyal na binti,
tungkod para sa kapansanan sa paningin, wheelchair, hearing-aid, at iba pa) upang sila ay matulungan na mamuhay nang
maayos at matiwasay at makapagtrabaho. Kinakailangan ng maagang aplikasyon.

Pagkakaloob ng mga kagamitan para sa pang-araw-araw na pamumuhay
Ang mga taong may kapansanan ay maaring mapagkalooban o pahiramin ng mga kagamitan na sadyang nilikha upang
matulungan sila sa kanilang pang-araw-araw na pamumuhay. Kinakailangan ng maagang aplikasyon.

Bayad para sa gastos sa pagpapagamot para suportahang makatayo sa sarili

Sa pagtanggap ng medical treatment o pagpapagamot sa itinakdang pagamutan ng taong may kapansanan upang
mabawasan o0 mapagaan ang lagay ng kapansanan (tulad ng rehabilitation medicine, outpatient mental treatment), bilang
patakaran ang copayment o halagang dapat bayaran mismo para sa mga ginastos sa pagpapagamot ay 10%.
Kinakailangan ng maagang aplikasyon.

Pagbibigay ng benepisyo para sa kapakanan ng taong may malubhang kapansanan, atbp.

Ito ay para sa mga taong may malalang kapansanan (malubhang kapansanan, atbp). Mayroon rin sistema ng pagbibigay
ng benepisyo ang bansa at prefecture na hiwalay pa mula sa benepisyong ibinibigay ng lungsod. May mga partikular na
hinihiling o kondisyon para mabigyan ng benepisyo.

Tulong na salapi para sa pagbabayad ng taxi at kapakanan at suporta para sa gastusin sa gasolina ng sasakyan

Para sa mga taong may hindi gumagaling na sakit, itinakdang sakit na mahirap gamutin atbp., magbibigay ng taxi ticket o
gasoline ticket. May mga partikular na hinihiling o kondisyon para mabigyan ng benepisyo.
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B Katanungan
» Chuo Welfare of Elderly and Handicapped Persons Consultation Division (sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi
Chuo-ku)
(1) The Body at Intellectual Welfare Group B 042-769-9266
(2) Mental Health Welfare Group B 042-769-9806
(1) (2)Karaniwan FAX 042-755-4888
» Minami Welfare of Elderly and Handicapped Persons Consultation Division (sa loob ng Minami Health-and- Welfare
Center 6-22-1 Sagamiono Minami-ku)
(1) The Body at Intellectual Welfare Group B 042-701-7722
(2) Mental Health Welfare Group B 042-701-7715
(1)(2)Karaniwan FAX 042-701-7705
» Midori Welfare of Elderly and Handicapped Persons Consultation Division (sa loob ng Midori Kapareho ng Gusali ng
Pamahalaan 5-3-21 Nishi Hashimoto Midori-ku)
(1)The Body at Intellectual Welfare Group B 042-775-8810
(2)Mental Health Welfare Group B 042-775-8811
(1)(2)Karaniwan FAX 042-775-1750
» Shiroyama Health Welfare Division (sa loob ng Shiroyama Total Office  1-3-1 Kubosawa Midori-ku)
B 042-783-8136 FAX 042-783-1720
* Tsukui Health Welfare Division (sa loob ng Tsukui Health Center 613-2 Nakano Midori-ku)
B 042-780-1412 FAX 042-784-1222
» Sagamiko Health Welfare Division (sa loob ng Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku)
B 042-684-3216 FAX 042-684-3618
* Fujino Health Welfare Division (sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku)
B 042-687-5511 FAX 042-687-4347

B Katanungan ukol sa pagbigay ng Taxi Ticket at Refueling Ticket para sa mga taong may itinakdang sakit na mahirap
gamutin o Sanhi
» Midori Health Center (sa loob ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan5-3-21 Nishi Hashimoto Midori-ku
B 042-775-8816 FAX 042-775-1751
» Chuo Health Center (sa loob ng Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi Chuo-ku
B 042-769-8233 FAX 042-750-3066
* Minami Health Center (sa loob ng Minami Health-and- Welfare Center 6-22-1 Sagamiono Minami-ku
B 042-701-7708 FAX 042-701-7716
» Shiroyama Health Welfare Division(sa loob ng Shiroyama Total Office 1-3-1 Kubosawa Midori-ku
B 042-783-8136 FAX 042-783-1720
* Tsukui Health Welfare Division (sa loob ng Tsukui Health Center 613-2 Nakano Midori-ku)
B 042-780-1412 FAX 042-784-1222
» Sagamiko Health Welfare Division (sa loob ng Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku)
B 042-684-3216 FAX 042-684-3618
* Fujino Health Welfare Division (sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku)
B 042-687-5511 FAX 042-687-4347

Suporta para sa pamasahe sa institusyon ng mga may kapansanan

Mayroong suporta na ibinibigay sa mga may kapansanan para sa kanilang mga gastusin para sa transportasyon papunta
sa lugar ng trabaho o institusyon.

B Katanungan

City Office Welfare of Elderly and Handicapped Persons Consultation Division (Building Ne B-3F Wellness Sagamihara

6-1-1 Fujimi Chuo-ku) & 042-769-8355 FAX 042-759-5708
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Konsultasyon para sa Batang May Kapansanan
Ang konsultasyon para sa batang may kapansanan, konsultasyon para sa rehabilitasyon, at mga aktibidad na sumusuporta
sa pagsulong ng mga bata ay isinasagawa sa sumusunod na tanggapan. Bukod dito, isinasagawa rin ang mga
Psychological Development Test at Medikal na Konsultasyon kung kinakailangan para mairekomenda ang suporta.
B Katanungan
» Midori Child Rearing Support Center Rehabilitation Consultation Group
(3F sa loob ng Midori Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan  5-3-21 Nishi Hashimoto Midori-ku)
B 042-775-1760 FAX 042-775-1750
Midori Child Rearing Support Center Pinamamahalaan ng Tsukui
(1F Tsukui Health Center  613-2 Nakano Midori-ku)
B 042-780-1420 FAX 042-784-1222
Midori Child Rearing Support Center Pinamamahalaan ng Sagamiko
(sa loob ng Municipal Keihoku Elementary School 877 Yose Midori-ku)
B 042-684-3737 (2F Sagamiko Total Office) FAX 042-684-3618
Midori Child Rearing Support Center Pinamamahalaan ng Fujino
(2F ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku)
B 042-687-5515 FAX 042-687-5688
» Chuo Child Rearing Support Center Rehabilitation Consultation Group
(saloob ng Yokoen  3-19-2 Yokodai Chuo-ku)
B 042-756-8424 FAX 042-56-3360
* Minami Child Rearing Support Center Rehabilitation Consultation Group
(2F ng Minami Health—and-Welfare Center  6-22-1 Sagamiono Minami-ku)
B 042-701-7727 FAX 042-701-7728

Development Disorder Support Center
Ang mga taong may karamdaman sa pagsulong (development disorder) na may edad na maghi-high school at pataas at
ang pamilya nila ay maaring makipagkonsulta dito kung may mga problema hinggil sa pang-araw-araw na pamumuhay,
sa paaralan, at lugar ng trabaho.
B Katanungan
Development Disorder Support Center (sa loob ng Yokoen 3-19-2 Yokodai Chuo-ku)

B 042-756-8411 FAX 042-756-3360

Pansamantalang admission na pang-emerhensiya para sa mga matatanda

Kapag ang isang matandang nasa edad 60 taong gulang o higit pa na nakatira sa bahay ay hindi maaaring manirahan sa
bahay dahil sa pagpapa-ospital atbp. ng taong nag-aalaga sa kanya, pansamantalang aalagaan ang matanda sa
espesyal na nursing home para sa mga matatanda, atbp. Bilang karagdagan, mayroong bayad na babayaran para sa ilang
mga gagamit ng serbisyong ito.

Suporta para sa pamamahagi ng paper diapers, urine pads

Ipinamamahagi sa mga matatandang nakaratay na may dementia na mamumuhay sa loob ng siyudad, ang disposable
paper diapers at urine pads, matapos makumpirma na kinakailangan ang paper diapers at iba pa sa araw-araw na
pamumuhay. May limitasyong ipinapataw base sa income o kita.

Impormasyon sa oras ng emerhensiya

Upang protektahan ang mga matatandang naninirahang mag-isa sa kaso ng biglaang pagkakasakit o anumang
emerhensiya, may pendant-type emergency device na maaaring gamitin sa bahay na may nakalagay na emergency button
na awtomatikong gumagawa ng 119 emergency alert kapag pinindot sa oras ng emerhensiya. May bayad ang paggamit
ng serbisyong ito.

Pagpasok sa nursing home para sa mga matatanda

Nagsasagawa ng konsultasyon para sa admission sa nursing home at proseso nito para sa mga matatanda na
nahihirapang mamuhay sa bahay dahil sa pinansyal na dahilan.
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B Katanungan
* Preventive-measures-for-the-healthy Promotion Section
Midori Welfare of Elderly and Handicapped Persons Consultation Division (3F Midori Kapareho ng Gusali ng

Pamahalaani 5-3-21 Nishi Hashimoto Midori-ku) B 042-775-8812

» Chuo Welfare of Elderly and Handicapped Persons Division (Building Ne A-1F Wellness Sagamihara 6-1-1 Fujimi
Chuo-ku) B 042-769-8349

* Minami Welfare of Elderly and Handicapped Persons Division (1F Minami Health—-and-Welfare Center 6-22-1
Sagamiono Minami-ku B 042-701-7704

» Shiroyama Healthr Welfare Division
(1F Shiroyama Total Office 1-3-1 Kubosawa Midori-ku) B 042-783-8136

* Tsukui Healthr Welfare Division
(1F Tsukui Health Center 613-2 Nakano Midori-ku)
(Grupo na namamahala sa kapakanan ng rehiyon) B 042-780-1408
(Grupo para sa konsultasyon para sa kapakanan) (Admission sa nursing home para sa matatanda)
B 042-780-1412
» Sagamiko Healthr Welfare Division

(2F Sagamiko Total Office 896 Yose Midori-ku) B 042-684-3215
* Fujino Healthr Welfare Division
(2F Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku) B 042-687-5511

Sentro para sa kapakanan ng matatanda

Sa sentro para sa kapakanan ng matatanda, ang mga matatanda ay hinihikayat na magkaroon ng aktibidad tulad ng pag-
aaral at libangan sa pamagitan ng pagtataguyod ng kanilang kalusugan.

B Katanungan

« Elderly Welfare Center Keishoen(3339 Ooshima Midori-ku) B 042-761-9291
* Elderly Welfare Center Wakatake-en(2-1-38 Wakamatsu Minami-ku) B 042-746-4622
* Tsukui Elderly Welfare Center

(2F Pampublikong Bulwagan ng Tsukuichuo 633-1 Nakano Midori-ku) B 042-780-8269

Fureai Center

Ito ay lugar kung saan ang matatanda ay maaring magtipon upang makapagpahinga. Itinataguyod ng mga lugar na ito ang
kalusugan, pagkakaibigan, mga libangan, at iba pa.

Bl Sanggunian

* Araiso Fureai Center(2268-1 Shindo Minami-ku) B 046-255-1311

« Torin Fureai Center(1-22-17 Higashirinkan Minami-ku) B 042-745-7660

Korporasyon Sagamihara Senior Manpower Center

Ang matatandang may malalawak na karanasan ay maaring magparehistro bilang miyembro sa korporasyon para sa
benepisyo ng publiko. Sila ay binibigyan ng magagaan na trabaho upang magamit ang nila ang kanilang malawak na
karanasan at kaalaman. Maari silang bigyan ng mga trabahong administratibo at sila ay magtatrabaho sa loob ng opisina.
Bl Katanungan

Sagamihara Senior Manpower Center

» Secretariat, Central Office (4-3-1 Fujimi Chuo-ku) B 042-754-1177
» Minami Office (8-9-6 Sagamiono Minami-ku) B 042-745-2158
» Midori Office (so loob ng Shiroyama Total Office 1-3-1 Kubosawa Midori-ku) B 042-783-1313
* Tsukui Connection Place (218-1 Nakano Midori-ku) B 042-780-1872
» Sagamiko Connection Place (so loob ng Sagamiko Fureai Park 1183-2 Yose Midori-ku) B 042-684-3126
* Fujino Connection Place (sa loob ng Fujino Total Office 2000 Obuchi Midori-ku) B 042-686-6505
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Tulong ng pamahalaan

Maaaring mag-aplay para sa tulong ng pamahalaan kapag ang kita ng iyong sambahayan ay bumaba dahil sa sakit,
aksidente, atbp., o kung nagkakaproblema sa pamumuhay dahil sa gastos sa pagpapagamot. Susuriin ito at kapag

natugunan ang mga pamantayan para sa tulong, magbibigay ng tulong batay sa pamantayan. Gayundin, magbibigay
suporta para sa pagka independyente.

B Katanungan

» Midori Assisted Living Division Unang Grupo ng Protection at lkalawang Grupo ng Protection (sa loob ng Midori

Kapareho ng Gusali ng Pamahalaan 5-3-21 Nishi Hashimoto Midori-ku) B 042-775-8809
» Midori Assisted Living Division lkatlong Grupo ng Protection

(sa loob ng Tsukui Total Office 633 Nakano Midori-ku) B 042-780-1407
» Chuo Assisted Living Division Grupo para sa Proteksyon at Konsultasyon

(sa loob ng Instalaciones de Ajisai Kaikan 6-1-20 Fujimi Chuo-ku) B 042-707-7056

» Minami Assisted Living Division
(sa loob ng Minami Health-and- Welfare Center 6-22-1 Sagamiono Minami-ku) & 042-701-7720

Sistema para sa mga nangangailangansa pamumuhay upang suportahan silang maging independyente
Tumatanggap ng konsultasyon ng mga taong namomroblema sa pamumuhay dahil sa kawalan ng trabaho at mga taong

hindi matatag ang pamumuhay, at nagbibigay ng indibidwal na konsultasyon sa kondisyon at problema sa pamumuhay.
B Katanungan

* Tanggapan ng Midori Independence Support Consultation
(6F City Plaza Hashimoto Sa loob ng Comprehensive Employment Support Center 6-2-1 Hashimoto Midori-ku)

B 042-774-1131
» Tanggapan ng Chuo Independence Support Consultation

(sa loob ng Instalaciones de Ajisai Kaikan 6-1-20 Fujimi Chuo-ku) B 042-769-8206
* Tanggapan ng Minami Independence Support Consultation
(sa loob ng Minami Health—and-Welfare Center 6-22-1 Sagami Ono Minami-ku) & 042-701-7717
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6. Gabay sa mga pangunahing institusyon

Ang mga sumusunod ay mga pangunahing pasilidad ng libangan, kultura, at iba pa na maaring gamitin ng mga mamamayan

na katulad ninyo.

(1) Mga pasilidad ng libangan

Liwasan

Pangalan ng institusyon Adres Mga pangunahing nilalaman at iba pa

Prefectual Sagamihara 3277 Shimomizo Green house, French garden, iris garden, Minazukien (flower
Park Minami-ku garden), malaking bakuran

Sagamihara Asamizo Park

2317-1 Asamizodai
Minami-ku

8,000 halaman ng clematis (pinakamagandang buwan upang makita
Mayo, Hunyo), 7,400 halaman ng hydrangea (pinakamagandang
buwan upang makita Hunyo), malawak na espasyo kung saan
maaring makipag-ugnayan sa mga hayop, lupain para sa mga
palakasan, luagr ng pagtitipon para sa mga bata, Green Tower
Sagamihara (tore kung saan maaring makakita ng mga tanawin),
malawak na lupain, malaking taniman ng mga bulaklak, Sagamihara
Gion Stadium (stadium), Sagamihara Gion Field (2" stadium),
landas para sa pagjo-jogging

Sagamihara Kita Park

2368-1 Shimokuzawa
Midori-ku

Hardin ng 10,000 halaman ng hydrangea (pinakamagandang buwan
upang makita Hunyo, Hulyo), malawak na espasyo sa tabi ng
tubigan, hardin ng mga bato, hardin ng mga damong-gamot,
kagubatan ng bayan, malawak na lugar para sa mga piknik, harden
ng Hanaki, pasyalan na naglalaman ng mga likhang-sining, Kita
General Gymnasium

Yokoyama Park

5-11-50 Yokoyama
Chuo-ku

Sagamihara green pool, tennis field, baseball field, artificial lawn
ground, malaking lugar ng mga kahoy at tanim

Fuchinobe Park

3-1-6 Yaei Chuo-ku

Malawak na bakuran, malaking lugar ng mga kahoy at tanim,
malalaking kagamitan sa palaruan, landas para sa pagjo-jogging,
Wits Hibari Baseball Stadium, (Baseball at softball field para sa
kabataang lalaki) Thirty Four Sagamihara Stadium (baseball field),
Ginga arena [at ice skating rink (Oktubre hanggang Mayo)], tennis
field

Dohogawa Park

1359 Kamimizo Chuo-
ku

Batis mula sa kabundukan, daanan na may ilat (Futagozawa),
malaking espasyo sa pagitan ng gubat

Sagamigawa Nature
Village Park

3853-8 Ooshima
Midori-ku

Batis ng apat na panahon, malawak na bakuran, obserbatoryo,
magagandang taniman ng mga bulaklak, malaking lupain ng mga
puno ng cherry, lawa sa maaraw na lugar, pribadong lumang hardin

Prefectual Tsukuiko
Shiroyama Park

162 Negoya Midori-ku

Hardin ng tubig, hardin ng mga bulaklak, lugar ng pagtitipan sa apat
na panahon (lugar ng Negoya)

Tsukui Matano Park

829 Matano Midori-ku

Tennis field, multi-purpose nalupain, palaruan ng mga bata, central
square

Prefectual Sagamiko Park

317-1 Yose Midori-ku

Malawak na espasyo sa tabi ng tubigan,malawak na espasyo na
may fountain, Malawak na espasyo para sa kasaganaan

Sagamiko-rinkan Park

1432-2 Wakayanagi
Midori-ku

Tennis field, malaking espasyo para sa paglalaro ng baseball, lugar
para sa Gateball, multi-purpose na malawak na palaruan, Wanpaku
Square

Tuluyan

Pangalan ng Pasilidad

Sagamigawa Nature Village (Sagamigawa Seiryu-no sato)

Adres

3497-1 Oshima Midori-ku

Detalye ng Pasilidad

Sampung silid para sa mga bisita, isang banyo, isang restawran, at iba pa.

6,487 yen bawat gabi para sa dalawang tao (para sa dalawa o higit pang katao na gagamit ng

Bayad pasilidad, halagang babayaran ng bawat isang tao)
Bakasyon Dalawang iba’t-ibang araw sa bawat buwan (walang bakasyon kapag buwan ng Agosto)
Katanungan B 042-760-2711
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(2) Pasilidad para sa palakasan

Para sa mga institusyon na may panandang @, mayroong bayad para sa paggamit ayon sa sumusunod:

» Ang mga taong may kapansanan at ang kanilang tagapag-alaga ay walang babayaran para sa personal na paggamit.

» Ang mga taong nasa edad 65 taong gulang pataas ay kalahati lamang ang babayaran.(Walang bayad para sa paggamit
ng Sagamihara green pool)

* Magdala ng disabled person notebook o katibayan kung saan nakasaad ang inyong edad.

* Ang mga bayarin para sa paggamit ng pasilidad ay maaaring magbago pagkatapos ng Oktubre 2020, kaya mangyaring
kumpirmahin sa bawat pasilidad.

Tennis court

Pangalan ng . S Onodai Minami
Pasilidad Yokoyama Park Fuchinobe Park Kanuma Park Sagamidai Park Tennis Court
5-11-50 . . . .
Adres Yokovama Chuo- 3-1-6 Yaei 2-15-1 Kanumadai | 21-1 Sakuradai 3-45-152 Onodai
Ku y Chuo-ku Chuo-ku Minami-ku Minami-ku
Bayad (bawat 1,300-yen
2 ora so sa loob
ng dalawang *llaw sa gabi (30 minuto 200-yen) (Walang ilaw sa gabi)
oras)
katapusan ng taon
Araw ng
e at bagong taon, katapusan ng taon at bagong taon, Araw ng
Bakasyon pagmintina at A A il aqpapanatil
inspeksiyon rawng raw ng pagpapanatlll pagpap
pagpapanatili
Katanungan B 042-758-0886 8,042_776_5311 B 042-755-9781 B 042-748-4060 B 042-777-8615
(Ginga Arena)
Pangalan n Ogura Tennis Court Nagura Ground
.g. 9 (Yamabiko Tennis Tsukui-matanoPark Sagamiko-rinkanPark 9 )
Pasilidad Tennis Court
Court)
Adres 1 Ogura Midori-ku 829 Matano Midoricku | | 4522 Wakayanagi 1000 Nagura Midori-ku
Midori-ku
Bayad (bawat 2 1,300-yen 1,300-yen 1,300-yen 1,300-yen
ora sa loob ng * llaw sa gabi * llaw sa gabi * llaw sa gabi * llaw sa gabi
dalawang oras) | (30 minuto 200-yen) (30 minuto 200-yen) (30 minuto 200-yen) (30 minuto 200-yen)
Bakasyon Katapusan ng taon at bagong taonat araw ng pagpapanatili
Katanungan B 042-782-1122 B 042-784-4756 B 042-685-1330 B 042-687-4782

Comprehensive gymnasium@®

Pangalan ng . . . . .

Pasilidad Sagamihara Gion Arena KitaComprehensive Gymnasium

Adres 2284-1 Asamizodai Minami-ku 2368-1 Shimokuzawa Midori-ku

Nilalaman ng Silid para sa gymnastics (basketball, table tennis, at iba pa.), lugar para sa Judo, silid para sa pag-e-

institusyon ehersisyo, at iba pa

Bayad Naiiba ayon sa lugar na inyong gagamiting pasilidad at oras na gagamitin ang mga ito.
katapusan ng taon at bagong taon, Isang beses na araw ng pagmintina at inspeksiyon bawat buwan,

Bakasyon (Unang Lunes ng buwan para sa Sagamihara Gion Arena, ikalawang Lunes ng buwan para sa Kita
General Gymnasium)

Katanungan B 042-748-1781 ‘ B 042-763-7711

Stadium®
Pangalan ng Pasilidad Sagamihara Gion Stadium | Sagamihara Gion Field
Adres 4169 Shimomizo Minami-ku

400-m track (all weather type
pavement), natural grass field
(106mx71m) at iba pa

400-m track (all weather type pavement), artificial
grass field para sa mga palarong nag-iitsa (107m x
75m na may bahaging hindi regular)

Nilalaman nginstitusyon

Bayad 260 yen para sa mga adult 130 yen para sa mga junior high school pababa (isang beses)
Bakasyon Araw ng pagmintina at inspeksiyon
Katanungan 8 042-777-6088
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Swimming pool®

Pangalan ng Sagamihara Green Pool (Sa loob | Kobuchi Unomori Park Outside | Ogura Swimming
Pasilidad ng Yokoyama Park) Swimming Pool (Kodama Swimming Pool)
Adres 5-11-1 Yokoyama Chuo-ku 1-25-1 Unomori Minami-ku 1 Ogura Midori-ku

Matanda - 500 yen, hanggang sa | Matanda - 200 yen, hanggang sa | Matanda - 390 yen. hanggang
Bayad junior high school junior high school sa junior high school

250-yen
(Dalawang oras)

100-yen
(Dalawang oras)

190-yen
(Isang araw)

Mga araw na
maaring gamitin

Araw-araw, maliban sa ikalawa at
ika-apat na Lunes, katapusan ng
taon, bagong taon, araw ng
pagsusuri ng mga kagamitan.
Pero, walang araw ng bakasyon
mula sa ika-20 ng Hunyo
hanggang sa ika-31 ng Agosto

Araw-araw, mula ika-1 ng Hunyo
hanggang ika-10 ng Setyembre
(hindi maaring gamitin ang
pasilidad kapag umuulan, at
kapag ang panahon ay hindi
naaangkop para sa paglalangoy)

Araw-araw mula

hindi
paglalangoy)

ika-1
Hunyo hanggang sa ika-31 ng
Agosto (hindi maaring gamitin
ang pasilidad kapag umuulan,
at kapag ang panahon ay
naaangkop para sa

Katanungan B 042-758-3151 B 042-747-4641 B 042-782-1122
Kita Citizen Healthy Cultural
Pangalan ng . )
e Citizen Healthy Cultural Center Center (LCA International Elementary School
Pasilidad .
Kitanooka center)
Adres 1872-1 Asamizodai, Minami-ku 2071-1 Shimokuzawa, Midori-ku
Matanda 500-yen, Matanda - 500-yen,
Bayad hanggang sa junior high school 250-yen hanggang sa junior high school 250-yen
(Dalawang oras) (Dalawang oras)
Mga araw na Araw-araw, maliban sa katapusan ng taon, Araw-araw, maliban sa katapusan ng taon, bagong

maaring gamitin

bagong taon, araw ng pagsusuri ng mga
kagamitan.

taon, araw ng pagsusuri ng mga kagamitan.

Katanungan

B 042-747-3776

B 042-773-5570

Mga tala) Ang mga maliliit na bata ay kinakailangang may kasamang tagapag-alaga buong araw, samantalang ang mga
batang pumapasok na sa paaralan ay kinakailangan ihatid at sunduin ng kanilang mga tagapag-alaga, na nasa
tamang edad (edad 16 taong gulang pataas), pagkatapos ng 6:00 ng hapon

Baseball Graund

Pangalan n 34 Sagamihara Fuchinobe Park
.g. 9 9 (Wits Hibari Kanuma Park Yokoyama Park Sagamidai Park
Pasilidad Baseball Graund .
Baseball Stadium)

Adres 3-1-6 Yaei Chuo- 3-1-6 Yaei Chuo- 2-15-1 kanumadai | 5-11-50 Yokoyama | 21-1 Sakuradai

ku ku Chuo-ku Chuo-ku Minami-ku
Bayad 8,900-yen 2,600-yen 2,600-yen 4,200-yen 2,600-yen
(Dalawang Kung gabi gagamitin ang baseball graund, kailangang magbayad para sa mga ilaw.
oras) (Walang ilaw sa gabi sa Kanuma at Sagamidai Park)

. Mula katapusan ng Disyembre MUIa. sa katapusan
Mula katapusan ng Disyembre . ng Disyembre
. hanggang kalagitnaan ng buwan ng
Bakasyon hanggang kalagitnaan ng buwan ng A hanggang sa
Marso, Araw ng pagmintina at
Marso, lkatlong Lunes ng bawat buwan | . . katapusan ng
inspeksiyon
Pebrero
Katanungan B 042-753-6930 B 042-755-9781 ‘ B 042-758-0886 | B 042-748-4060
* Ang mga kaganapan kung saan maaaring gamitin ang Wits Hibari Baseball Stadium ay baseball para sa mga batang lalaki
at softball.

Pangalan n9 Shiroyamako Baseball Ground Sagamiko-rinkan Park
Pasilidad
Adres 5841 Kawashiri Midori-ku 1432-2 Wakayanagi Midori-ku
Bayad Libre (mga grupo lang sa Sagamihara) 5,200-yen
(Dalawang ] ] ] ]
oras) (Walang ilaw sa gabi) (Walang ilaw sa gabi)

Katapusan ng taon at bagong taon, karaniwang

o Katapusan ng taon at bagong taon, Araw ng

Bakasyon araw ng Enero at Pebrero, Araw ng pagmintina at o 8 .

. . pagmintina at inspeksiyon

inspeksiyon
Katanungan B 042-684-3257 B 042-685-1330
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(3) Kultura, Kaalaman, at mga gusaling pang-edukasyon

Pampublikong Bulwagan

Isang lugar sa lungsod kung saan maari kayong magsagawa ng mga aktibidad na may kaugnayan sa pag-aaral, kultura,
palakasan, at iba pa. at maaring magsagawa ng iba’t-ibang klase, kurso, libangan, at iba pa.

Mayroong 32 na pampublikong bulwagan sa loob ng lungsod. Ang pampublikong bulwagan ay may pasilidad (may bayad)
tulad ng silid para sa pagpupulong, silid para sa pag-aaral ng Hapon, at silid para sa pagsasanay sa pagluto. Gayundin,
nagsasagawa ng serbisyo para sa pagpapahiram ng mga libro, atbp., sa pampublikong bulwagan na may silid-aklatan. Kung
nais hiramin ang silid para sa pagpupulong sa pampublikong bulwagan, matapos magparehistro bilang grupo sa tanggapan
ng pampublikong bulwagan, maaaring mag-aplay mula sa street terminal, internet, atbp.

Bakasyon / Magtanong sa bawat pampublikong bulwagan.

Hl Katangungan

Bawat pampublikong bulwagan(— pahina 144)

Tsukui Lifelong Learning Center

Ang pook na ito ay nagsisilbing sentro para sa pangmatagalang pag-aaral sa Tsukui area kung saan isinasagawa ang iba’t-
ibang uri ng klase, kurso, libangan at iba pa (may bayad). Sa sentrong ito ay may mga pasilidad tulad ng mga silid para sa
pagtitipon, pagpupulong, Japanese-style na silid, gymnasium at iba pa. Kung nais gamitin ang silid para sa pagtitipon at iba
pa, kailangang pumunta nang direkta sa pasilidad para isagawa ang aplikasyon.

Address: 414 Mikage, Midori-ku

Sarado tuwing: Lunes, piyesta opisyal (maliban sa araw na natapat sa Sabado at Linggo), katapusan ng taon at umpisa ng
bagong taon (Disyembre 28 hanggang Enero 4)

B Katanungan @& 042-784-2400

Comprehensive Learning Center

Maaari itong gamitin sa iba’t ibang kurso, aktibidad ng club, atbp. bilang Lifelong Learning facility.

Mayroong mga pasilidad sa center tulad ng silid para sa pagpupulong, silid sa istilong Hapones, multi-purpose room, atbp.
(may bayad). Gayundin, kung nais hiramin ang silid para sa pagpupulong, atbp., maaaring mag-aplay sa tanggapan ng
center. Bilang karagdagan, pagkatapos magrehistro bilang pankat, maaaring mag-aplay mula sa street terminal, internet,
atbp.

Address/3-12-10 Chuo Chuo-ku

Bakasyon/lkatlong Huwebes, katapusan ng taon at bagong taon (Disyembre 29 hanggang Enero 3)

B Katanungan Lifelong Learning Center & 042-756-3443

Sentro ng Pag-aaral para sa mga Kabataan

Isang lugar para sa mga kabataan kung saan maari silang magpulong at magsagawa ng mga aktibidad. Layunin ng lugar
na ito na mabigyan ng magandang pagsasanay ang mga kabataan.

Sa sentrong ito, nagdadaos ng mga pagsasanay, pagpupulong, paghubog sa kabataan upang maging magaling na pinuno
ng mga organisasyon, at iba’t-ibang uri ng sponsorship program na naglalayon na paunlarin ang kakayahan at komunikasyon
ng mga kabataan.

Ang sentro ay may iba’t-ibang bahagi tulad ng silid para sa pagpupulong, silid para sa pag-aaral ng Hapon, silid para sa
pag-aaral ng maiikling kurso, at bulwagan. (Ang organisasyon ng mga kabataan ay walang bayad.)

Dagdag pa rito, kung kailangan ninyong hiramin ang silid ng pagpupulong at iba pa, mag-aplay sa pamamagitan ng street
terminal, Internet, at iba pa, matapos ang rehistrasyon ng inyong organisasyon.

Adres/3-15 Yabeshin-cho Chuo-ku

Sarado tuwing: Katapusan ng taon at bagong taon, Araw ng pagmintina at inspeksiyon (isang beses kada buwan)

B Katanungan @& 042-751-0091

Outdoor Experience Class

Mayroong dalawang outdoor experience class sa lungsod, sa Sagamigawa Shizen no Mura Outdoor Experience Class
(Sagamigawa Village Waka-ayu) at Furusato Nature Experience Class (Fuji no Taiken no Mori Yamasemi).

Ito ay isang pasilidad para sa pag-aaral ng mga bata sa pamamagitan ng iba’t ibang karanasan, at para pagyamanin ang
kanilang pagiging pagakamalikhain at pagiging independyente sa loob ng isang kapaligiran na puno ng masaganang
kalikasan.

Pangunahin itong ginagamit ng mga elementary at junior high school sa lungsod sa pangkaraniwang araw, ngunit sa mga
araw na hindi ginagamit ng paaralan (Sabado, Linggo, pista opisyal, bakasyon sa tag-init, atbp.), maaari itong gamiting para
sa overnight ng mga grupo tulad ng youth groups at youth development groups, at para sa mga aktibidad para sa karanasan.
Mayroong mga pasilidad tulad ng outdoor kitchen, campfire field, multi-purpose hall, workshop, silid para sa pagpupulong,
kusina, dining room, atbp. at maaari itong gamitin para sa overnight at day trips (may bayad).

Para sa aplikasyon para sa paggamit, mangyaring makipag-ugnayan sa bawat outdoor experience class.
Bakasyon/Katapusan ng taon at bagong taon (Disyembre 28 hanggang Enero 3), araw ng pag-inspeksyon ng pasilidad
(irregular)
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B Katanungan

» Sagamigawa Shizen no Mura Outdoor Experience Class (Sagamigawa Village Waka-ayu) Adres/3497-1 Oshima, Midori-
ku @& 042-760-5445

» Furusato Nature Experience Class (Fuji no Taiken no Mori Yamasemi) Adres/936-1 Sawai, Midori-ku
B 042-686-6025

Silid-aklatan

Sa lungsod, mayroong apat na silid-aklatan at 28-silid-aklatan ng publikong hall, kung saan maari kayong humiram ng mga
aklat at iba pa. Sa unang pagkakataon ng paghiram, magdala ng anumang katibayan ng inyong pangalan at tirahan para sa
paggawa namin ng inyong kard para sa panghihiram.

Ang silid-aklatan ng lungsod, silid-aklatan ng Sagamiono, at silid-aklatan ng Hashimoto ay mayroong mga aklat na nasusulat
sa banyagang wika.

Ang bakasyon na nagsisilbing panahon para sa pagsisiyasat ng koleksyon ng mga aklat ay sa ikalawang Huwebes (maliban
sa mga buwan ng Enero at Abril) ng bawat buwan, bawat Lunes (kung sakaling mapatapat ang Lunes sa pista-opisyal na
araw, ang araw ng bakasayon ay ililipat sa susunod na araw). Mayroon ring bakasyon sa katapusan ng taon at bagong taon
(ika-29 ng Disyembre hanggang ika-4 ng Enero).

B Katanungan

« Silid-aklatan ng Lungsod(2-13-1 Kanumadai Chuo-ku) B 042-754-3604
« Silid-aklatan ng Sangay ng Sobudai (4-8-7 Araisono Minami-ku) B 046-255-3315
« Silid-aklatan ng Sagamiono (4-4-1 Sagamiono Minami-ku) B 042-749-2244
« Silid-aklatan ng Hashimoto (3-28-1 Hashimoto Midori-ku) B 042-770-6600
Museo

Mayroong mga silid para sa mga eksibisyon tungkol sa kalikasan at kasaysayan ng Sagamihara, at silid para sa eksibisyon
na nagtatanghal ng tungkol sa kalawakan. Mayroon ding mga isinasagawang iba’t ibang uri ng nakaplanong eksibisyon at
mga kaganapan.
Itinatanghal rin sa Planetarium ang (1) programa kung saan ipinapakita ang mabituing langit ngayong gabi na may kasamang
live na komentaryo, at ang (2) pelikulang pinapakita ang buong kalangitan.
Adres/3-1-15 Takane Chuo-ku
Bayad para sa pagpasok/libre
Buyad para sa planetarium at pelikulang pinapakita ang buong kalangitan: 500-yen para sa taong nasa wastong gulang,
200-yen para sa mga apat na taong gulang o higit pa hanggang junior high school, 250-yen para sa mga 65 taong gulang
pataas (nangangailangan ito ng ID). Mangyaring tingnan sa website ang impormasyon hinggil sa pagbabawas at pagkalibre
sa bayad, at mga group rates (babayaran kapag grupo ang dumating).
Oras ng pagbukas: 9:30 AM hanggang 5:00 PM
Bakasyon/Lunes (maliban kung pista-opisyal), kinabukasan ng pista-opisyal (maliban sa mga araw ng Sabado, Linggo,
pista-opisyal, katapusan ng taon, bagong taon, at iba pa
B Katanungan 8 042-750-8030 O x10

Homepage http://www.remus.dti.ne.jp/~sagami/index.htm

Ix
[=]
Mga Pasilidad na Kaugnay ng Museo
+ Ozaki Gakudo Memorial House (691 Matano Midori-ku) B 042-784-0660

* Yoshino-juku Fujiya (214 Yoshino Midori-ku) B 042-687-5022
Mga Hall, atbp.
Pangalan n Sagamihara Women'’s
Pasiglidad 9 University Green Hall Civic Hall ng Sagamihara Mori no Hall Hashimoto
(Sagamihara City Culture Hall)
Adres 4-4-1 Sagamiono Minami-ku | 3-13-15 Chuo Chuo-ku 7at 8F MelWe Hashimoto3-28-
1 Hashimoto Midori-ku
Malaking hall, multipurpose Hall, multipurpose na silid, silid
Detalye ng o - . . .
I hall, silid sa pag-eensayo, silid | Hall, mga conference room, atbp. sa pagpapraktis, music studio,
Pasilidad ) .
sa pagpapraktis, atbp. seminar room, atbp.
Bayad Nag-iiba batay sa gagamiting pasilidad at oras ng paggamit.
Bakasyon Katapusan ng taon at Bagong Taon (Disyembre 28 hanggang Enero 3), araw ng pagmintina at inspeksiyon
Katanungan | & 042-749-2200 | B 042-752-4710 | B 042-775-3811
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Pangalan ng Sagamihara Minami Citizen Odasaga Plaza (Cultural- Momiji Hall Shiroyama
Pasilidad Hall exchanges Plaza ng Estasyonng | qpuro2ma Guiture Hall)
Sagamihara ng Odakyu Line) y
5-31-1 Sagamiono Minami-ku
Adres Sa loob ng Minami Kapareho 4F Rac-AI Odgsa.ga. . 2-26-2 Kubozawa Midori-ku
. 3-20-1 Minamidai Minami-ku
ng Gusali ng Pamahalaan
Detalye ng Multipurpose na silid, seminar Multipurpose na silid, silid sa
- Hall
Pasilidad room, atbp. pag-eensayo, gallery, atbp.
Bayad Nag-iiba batay sa gagamiting pasilidad at oras ng paggamit.
Katapusan ng taon at umpisa
Katapusan ng taon at Bagong Taon (Disyembre 28 hanggang Enero ng bagong taon (Disyembre 29
Bakasyon _— . .
3), araw ng pagmintina at inspeksiyon hanggang Enero 3), araw ng
pagmintina at inspeksiyon
Katanungan B3 042-749-2110 ‘ B 042-741-7497 B 042-783-5295

Pinagdarausan ng iba’'t-ibang pagdiriwang, katulad ng teatro, konsiyerto ng mga mamamayan, at iba pa. Ginagamit rin ito
para sa mga pag-eensayo at pagpapraktis ng konsiyerto at teatro, pati na mga eksibisyon ng mga likhang sining. Ang
impormasyon hinggil sa mga event o pagdiriwang ay maaaring makita sa “Move” na iniisyu isang beses bawat buwan at sa
mga website ng bawat pasilidad.

Sagamihara Citizen’s Gallery

Bukod sa mga exibition rooms kung saan ipinapakita ang mga paintings, larawan at iba pa, may mga silid para sa
pagpupulong, art materials corner at iba pa. Bilang karagdagan, nirerenta rin ang silid para sa eksibisyon bilang lugar upang
ipahayag ang mga aktibidad sa kultura sa lungsod, at ang silid para sa pagpupulong bilang lugar para sa mga lecture.

Pangalan ng Silid para sa eksibisyon (una

Pasilidad hanggang ikatlo) Silid para sa pagpupulong Art Material Corner

Bayad Nag-iiba batay sa gagamiting pasilidad at oras ng paggamit. Libre (pag tingin lamang)

Adress: 1-1-3 Sagamihara Chuo-ku (4F ng Celeo Sagamihara)
Bakasyon / Miyerkules, katapusan ng taon, at bagong taon
B Katanungan @& 042-776-1262

Art Labo Hashimoto

Pinagdarausan ng mga aktibidad para sa pagsasanay sa tulong ng mga unibersidad na pangsining at iba pa at mga art
event tulad ng workshop at iba pa.

Adres / 1-43 Oyama-cho Midori-ku

Bakasyon / Miyerkules, katapusan ng taon, at bagong taon

B Katanungan (Cultural Administration Improvement Division & 042-703-4654)

Sagamihara Civic-activities Support Center

Ang sentrong ito ay naglalayon na suportahan ang mga sibikong aktibidad sa iba't-ibang larangan, rehistrasyon para sa
konsultasyon, pagpapakalat ng impormasyon, at iba pa, sa pamamagitan ng pagbibigay ng lugar kung saan maaring
magdaos ng mga pagpupulong, trabaho, at iba pang mga aktibidad na pambayan.

Adres / 6-6-23 Fujimi Chuo-ku  3F Keyaki Hall

Bakasyon / tuwing Lunes, katapusan ng taon at bagong taon, at iba pa

Oras ng pagbubukas / Mula 9:00 ng umaga hanggang 9:00 ng gabi (Hanggang alas-singko ng hapon lamang kapag araw

ng Liggo) EE

B Katanungan @& 042-755-5790 Homepage http://www.sagamaru.org
-1
[=]
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Citizens and University Exchange Center (Unicom Plaza Sagamihara)
Ito ay isang lugar kung saan ang mga mamamayan na nagsasagawa ng lokal na aktibidad at aktibidad ng mga mamamayan,
at mga unibersidad na may mataas na antas ng pagdadalubhasa at masaganang mapagkukunan ng tao ay nagtutulungan
upang malutas ang problema sa rehiyon na nauugnay sa iba’t ibang larangan, pati para sa pagpapasigla ng rehiyon.
Mayroong seminar room, training room, multi-space, meeting room, atbp. ang center, at maaari itong gamitin para sa mga
seminar, kaganapan, meeting, atbp. (may bayad). Bilang karagdagan, kung nais mong hiramin ang seminar room, direktang
pumunta sa center at gawin ang proseso ng aplikasyon.

Adres / 3-3-2 Sagamiono Minami-ku 3F bono Sagamiono South Mall

Bakasyon / Disyembre 29 hanggang Enero 3, araw na sarado ang sentro para sa pagmimintina at inspeksiyon

Oras ng pagbubukas / Mula 9:00 ng umaga hanggang 10:00 ng gabi

B Katanungan @& 042-701-4370 Homepage http://unicom-plaza.jp

Sagamigawa ng Fureai Museo ng Siyensya Aquarium Sagamihara

Ang “Miyako Tanago” at iba pa ay kinikilala bilang lokal na tahanan ng mga hindi pangkaraniwang hayop at halaman ng

kagubatan. Sa loob nito ay matatagpuan ang “Nagare no Aquarium” na mayroong kabuuang haba ng 40m kung saan kinopya

ang mapagkukunan ng tubig na mula sa ilog ng Sagami papuntang bukana ng ilog. Itinatanghal rin sa lugar na ito ang likas

na yaman ng bansa.

Adres / 1-5-1 Suigotana Chuo-ku

Bayad para sa pagpasok / Wastong gulang (high school o higit pa at hindi pa umaabot ng 65 taong gulang)- 390 yen, Bata

(Mga estudyante sa Elementary hanggang junior high School) - 130 yen, 65 taong gulang pataas (nangangailangan ito ng

ID)- 190 yen

Bakasyon / Lunes (Kung sakaling ito ay mapatapat sa pista opisyal, ang bakasyon ay ililipat sa susunod na araw) at

Disyembre 29 hanggang Enero 3)

Oras ng pagbubukas / Mula 9:30 ng umaga hanggang 4:30 ng hapon

* Gayunpaman, maaaring bukas ang museo kahit sa araw ng bakasyon sa itaas o kung na extend ang oras na bukas ang
museo, kaya makipag-ugnayan para sa mga detalye.

B Katanungan @ 042-762-2110

Sentro para sa mga Bata

Isang institusyon sa lungsod na nakalaan para sa pagsasanay sa mga bata. Mayroong 24 sentro ng kabataan sa lungsod
kung saan maaring magtipon, maglaro, at mag-aral ang mga bata.

Ang Sentro para sa mga Bata ay may iba’t-ibang bahagi tulad ng bulwagan para sa pagtitipon, silid para sa paglalaro at
paglilibang, silid para sa mga sanggol, silid-aklatan, silid para sa mga samahan ng kabataan.

Oras ng pagbubukas / Mula 9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon

Bakasyon / katapusan ng taon at bagong taon at ikatlong Linggo ng ikalawa, ika-apat, ika-anim, ika-walo, ika-sampu, at ika-
labindalawang buwan

HW Katanungan

City Office Child and Youth Support Division & 042-769-9227

Bawat sentro para sa mga bata (— pahina 154 - 156)

Tahanan at silid ng mga bata

Mayroong 24 tahanan at silid ng mga bata sa lungsod, layunin ng mga ito na mabigyan ng ligtas na lugar ang mga bata,
panatilihin ang kanilang kalusugan, at patibayin ang kanilang moralidad.

Oras ng pagbubukas / karaniwang araw Mula 1:00 ng hapon hanggang 5:00 ng hapon

Sabado, Linggo, pista opisyal at espesyal na bakasyon ng paaralan Mula 9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon
Bakasyon / katapusan ng taon at bagong taon at iba pa

B Katanungan

City Office Child and Youth Support Division @& 042-769-9227

Bawat tahanan ng mga bata (— pahina 156)
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Juvenile Club
Ang Juvenile Club ay itinatag batay sa layunin na mabigyan ng maayos na pagsasanay ang mga kabataan na nasa
mababang antas ng Elementarya na hindi nagagabayan ng kanilang mga magulang
sa umaga dahil sa trabaho at iba pa.
Tinutukoy / Ito ay para sa mga kabataang nasa Una hanggang ikatlong antas ng Elementarya na hindi magagabayan ng
kanilang mga magulang sa umaga dabhil sa trabaho at iba pa na naninirahan sa Sagamihara. Nais naming ipaalala na ang
samahang ito ay hindi alagaan ng mga bata.
Regular na oras ng pagbubukas / Mula Lunes hanggang Biyernes Nagsisimula pagkatapos ng
klase hanggang 6:00 ng gabi.
Espesyal na bakasyon ng paaralan (Sabado, bakasyon para sa tag-init, at iba pa) Mula 8:00 ng
umaga hanggang 6:00 ng gabi.
Karagdagang oras ng pagbubukas / lahat ng araw ng pagbubukas Mula 6:00 ng gabi hanggang 7:00 ng gabi
Bakasyon / Linggo, pista-opisyal, katapusan ng taon, at bagong taon, at mga araw na itinatakda ng alkalde ng lungsod
Bayad / Bayad para sa regular na pagbubukas 5,300 yen / buwan
Bayad para sa karagdagang oras ng pagbubukas Isa 200-yen/karagdagang oras ng paggamit
Halaga ng gastusin para sa pagkain - 2,000 yen / buwan
B Katanungan
City Office Child and Youth Support Division & 042-769-9227
Bawat Juvenile Club (—pahina 146 - 154)
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(4) Listahan ng humero ng telepono * Adres

* Sumangguni sa kabanata 1 “tatlong bahagi” para sa himpilan ng lungsod, comprehensive office, at planning center ng

lungsod, at lugar ng ugnayan

Paglaban sa Sunog

Pangalan

Telepono

Adres

National Fire Prevention and
Control Administration at Sentro ng
Pagtuturo ukol sa Pagpatay ng
Sunog

042-751-9111

2-2-15 Chuo Chuo-ku

Sagamihara Fire Department

042-751-0119

2-2-15 Chuo Chuo-ku

Tana Part Office

042-761-0119

4841-3 Tana Chuo-ku

Fuchinobe Part Office

042-758-0119

3-1-8 Fuchinobehoncho Chuo-ku

Midorigaoka Part Office

042-759-0119

1-32-25 Midorigaoka Chuo-ku

Kamimizo Part Office

042-762-0119

2163-9 Kamimizo Chuo-ku

Minami Fire Department

042-744-0119

5-34-1 Sagamiono Minami-ku

Asamizodai Part Office

042-745-0119

8-38-20 Asamizodai Minami-ku

Araiso Part Office

046-253-0119

1229-1 Isobe Minami-ku

Torin Part Office

042-742-0119

7-35-25 Higashirinkan Minami-ku

Onuma Part Office

042-756-0119

3-15-8 Kobuchi Minami-ku

Sobudai Part Office

042-747-0119

2-51-1 Araisono Minami-ku

Kamitsuruma Part Office

042-743-0119

7-40-4 Sagamiono Minami-ku

Kita Fire Department

042-774-0119

4-16-6 Hashimoto Midori-ku

Osawa Part Office

042-763-0119

1745-1 Oshima Midori-ku

Aihara Part Office

042-773-0119

4-14-9 Aihara Midori-ku

Shiroyama Part Office

042-782-0119

1699-1 Kawashiri Midori-ku

Tsukui Fire Department

042-685-0119

574-2 Suwarashi Midori-ku

Rescue Crew Police Box

042-780-0119

157-1 Oi Midori-ku

Fujino Part Office

042-687-3401

433-1 Yoshino Midori-ku

Aone Part Office

042-787-2724

1372-1 Aone Midori-ku

Toya Branch Office

042-785-0119

789-7 Toya Midori-ku
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Pampublikong bulwagan

Pangalan

Telepono

Adres

Pampublikong Bulwagan ng Osawa

042-762-0811

1776-5 Oshima Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Kamimizo

042-761-2288

7-7-17 Kamimizo Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Hashimoto

042-771-1051

Sa loob ng City-plaza Hashimoto 6-2-1 Hashimoto
Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Aihara

042-773-7800

4-14-12 Aihara Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Oyama

042-755-7500

8-1 Koyocho Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Onominai

042-749-2121

5-31-1 Sagamiono Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Araiso

046-256-1900

916-3 Isobe Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Asamizo

042-778-2277

594-6 Shimomizo Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Tana

042-761-1251

4834 Tana Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Onokita

042-755-6601

1-10-20 Kanumadai Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Ononaka

042-746-6600

3-21-1 Kobuchi Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Hoshigaoka

042-755-0600

3-1-38 Hoshigaoka Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Seishin

042-755-8000

3-16-1 Seishin Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Chuo

042-758-9000

2-13-1 Fujimi Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Sagamidai

042-743-7871

1-13-5 Sagamidai Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Sobudai

046-256-3700

4-1-3 Araisono Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Torin

042-744-0087

1-10-10 Sonan Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Yokoyama

042-756-1555

1-20-10 Yokoyamadai Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Hikarigaoka

042-756-1117

4-7-9 Namiki Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Onuma

042-744-7722

3-17-15 Higashionuma Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Kamitsuruma

042-749-6611

7-7-1 Kamitsurumahoncho Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Onodai

042-755-6000

5-16-38 Onodai Minami-ku

Pampublikong Bulwagan ng Yokodai

042-755-3451

5-6-1 Yokodai Chuo-ku

Pampublikong Bulwagan ng Shiroyama

042-783-8194

2-26-1 Kubosawa Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Tsukuichuo

042-784-3211

633-1 Nakano Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Aone
(Pagtanggap sa Pampublikong Bulwagan
ng Tsukuichuo)

042-784-3211

1372-1 Aone Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Sagamiko

042-684-2377

1134-3 Yose Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Chigira

042-684-4349

991-1 Chigira Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Fujinochuo

042-686-6151

1992 Obuchi Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Sawai
(Pagtanggap sa Pampublikong Bulwagan
ng Fujinochuo)

042-686-6151

936 Sawai Midori-ku

Pampublikong Bulwagan ng Magino
(Pagtanggap sa Pampublikong Bulwagan
ng Fujinochuo)

042-686-6151

4232 Magino Midori-ku (Sa loob ng Fujino Farm Village
Environmental Improvement Center)

Pampublikong Bulwagan ng Sanogawa
(Pagtanggap sa Pampublikong Bulwagan
ng Fujinochuo)

042-686-6151

2903 Sanogawa Midori-ku
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Samahan ng mga Kabataan ng Munisipalidad

O Midori-ku

Pangalan

Telepono

Adres

Malapit na paaralan ng
Elementarya

Aihara Juvenile Club

042-779-0689

4-13-14 Aihara Midori-ku

Sa loob ng Aihara
Elementary School

Aihara Elementary School

Asahi Juvenile Club

042-770-1431

6-31-7 Hashimoto
Midori-ku

Asahi Elementary School

Uchigo Juvenile Club

042-685-3051

833 Suwarashi Midori-ku

Sa loob ng Uchigo
Elementary School

Uchigo Elementary School
©Keihoku Elementary School
©Chigira Elementary School

Osawa Juvenile Club

042-762-2212

1581 Oshima Midori-ku

Sa loob ng Osawa
Elementary School

Osawa Elementary School

Oshima Juvenile Club

042-762-9891

1121-14 Oshima Midori-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Oshima

Oshima Elementary School

Kawashiri Juvenile Club

042-783-7145

2-22-1 Kubosawa
Midori-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mgaBbata ng Shiroyama

Kawashiri Elementary School,
©Shonan Elementary School

Kuzawa Juvenile Club

042-763-4448

1859-3 Oshima Midori-
ku

Sa loob ng Kuzawa
Elementary School

Kuzawa Elementary School

Kushikawa Juvenile Club

042-784-9358

1424-1 Nagatake Midori-
ku

Sa loob ng Kusikawa
Elementary School

Kusikawa Elementary School,
©Toya Elementary School

Koryo Juvenile Club

042-782-0470

4-3-1 Wakabadai Midori-
ku

Sa loob ng Koryo
Elementary School

Koryo Elementary School

Sakunokuchi Juvenile Club

042-763-0687

459-1 Shimokuzawa
Midori-ku

Sa loob ng Sakunokuchi
Elementary School

Sakunokuchi Elementary
School

Taimada Juvenile Club

042-772-9688

1-14-1 Aihara Midori-ku

Sa loob ng Taimada
Elementary School

Taimada Elementary School

Chigira Juvenile Club

042-684-5225

1035 Chigira, Midori-ku

Sa loob ng Chigira
Elementary School

Chigira Elementary School

Tsukuichuo Juvenile Club

042-780-0032

39-7 Mikage Midori-ku

Sa loob ng Tsukuichuo
Elementary School

Tsukuichuo Elementary School
©Seiwa gakuen

Nakano Juvenile Club

042-784-6481

600 Nakano Midori-ku

Sa loob ng Nakano
Elementary School

Nakano Elementary School

Nihonmatsu Juvenile Club

042-771-2266

2-1-1 Nihonmatsu
Midori-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Nihonmatsu

Nihonmatsu Elementary
School

Negoya Juvenile Club

042-784-0852

1580 Negoya Midori-ku

Sa loob ng Negoya
Elementary School

Negoya Elementary School

Hashimoto Juvenile Club

042-779-7901

2-1-37 Hashimoto
Midori-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata sa Hashimoto

Hashimoto Elementary School

Hirota Juvenile Club

042-782-6656

9-5 Hirota Midori-ku

Sa loob ng Hirota
Elementary School

Hirota Elementary School

Fujino Juvenile Club

042-687-3328

549 Hizure Midori-ku

Sa loob ng Fujino
Elementary School

Fujino Elementary School
©Fujinokita Elementary
School

Fujinominami Juvenile Club

042-689-2052

4327 Magino Midori-ku

Sa loob ng Fujinominami
Elementary School

Fujinominami Elementary
School

Miyakami Juvenile Club

042-772-5133

3-15-6 Higashihashimoto
Midori-ku

Sa tabi ng Tahanan ng
mga bata ng Miyakami

Miyakami Elementary School

Keihoku Juvenile Club

042-684-3238

877 Yose Midori-ku

Sa loob ng Keihoku
Elementary School

Keihoku Elementary School

© ay serbisyo ng lungsod na naghahatid sa mga estudyante pagkatapos ng kanilang klase mula sa kasaping paaralan ng
Elementarya papunta sa naaangkop na juvenile club.

O Chuo-ku

Aoba Juvenile Club

042-754-2229

4-8-4 Namiki Chuo-ku

Aoba Elementary School

Aoba Elementary School

Onokita Juvenile Club

042-752-6339

2-34-2 Fuchinobe Chuo-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Onokita

Onokita Elementary School

Oyama Juvenile Club

042-775-1705

4-3-2 Oyama Chuo-ku

Sa loob ng Oyama
Elementary School

Oyama Elementary School

Kamimizo Juvenile Club

042-763-4029

7-6-1 Kamimizo Chuo-
ku

Sa loob ng Kamimizo
Elementary School

Kamimizo Elementary School

Kamimizominami
Club

Juvenile

042-777-0930

742-2 Kamimizo Chuo-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng
Kamimizominami

Kamimizominami
Elementary School

Kyowa Juvenile Club

042-756-7273

1-16-13 Takane Chuo-
ku

Sa loob ng Kyowa
Elementary School

Kyowa Elementary School

Koyo Juvenile Club

042-751-9695

8-23 Koyocho Chuo-ku

Sa loob ng Sentro ng mga
Bata ng Koyo

Koyo Elementary School

Shinjuku Juvenile Club

042-762-9995

7019 Tana Chuo-ku

Sa loob ng Shinjuku
Elementary School

Shinjuku Elementary School

Seishin Juvenile Club

042-752-8852

3-16-7 Seishin Chuo-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Seishin

Seishin Elementary School

Tana Juvenile Club

042-763-0770

4987-6 Tana Chuo-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Tana

Tana Elementary School

Tanakita Juvenile Club

042-763-4924

1932-1 Tana Chuo-ku

Sa loob ng Tanakita
Elementary School

Tanakita Elementary School

Chuo Juvenile Club

042-756-3233

1-3-22 Fujimi Chuo-ku

Sa loob ng Chuo
Elementary School

Chuo Elementary School
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Namiki Juvenile Club

042-756-0243

2-16-16 Namiki Chuo-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Namiki

Namiki Elementary School

Hikarigaoka Juvenile Club

042-752-2798

2-19-1 Hikarigaoka
Chuo-ku

Sa loob ng Hikarigaoka
Elementary School

Hikarigaoka Elementary
School

Fujimi Juvenile Club

042-750-7544

2-4-2 Fujimi Chuo-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Fujimi

Fujimi Elementary School

Fuchinobe Juvenile Club

042-755-2156

4-6-22 Fuchinobe Chuo-
ku

Sa loob ng Fuchinobe
Elementary School

Fuchinobe Elementary School

Fuchinobehigashi  Juvenile

Club

042-759-1150

4-26-12
Higashifuchinobe Chuo-
ku

Sa tabi ng Tahanan ng
mga Bata ng Takenouchi

Fuchinobehigashi Elementary
School

Hoshigaoka Juvenile Club

042-750-3729

3-1-2 Hoshigaoka Chuo-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Hoshigaoka

Hoshigaoka Elementary
School

Yaei Juvenile Club

042-757-7675

3-1-10 Yaei Chuo-ku

Sa loob ng Yaei
Elementary School

Yaei Elementary School

Yokodai Juvenile Club

042-751-9505

2-19-21 Yokodai Chuo-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Yokodai

Yokodai Elementary School

Yokoyama Juvenile Club

042-751-9384

2-35-2 Yokoyamadai
Chuo-ku

Sa loob ng Sentro ng mga
Bata ng Yokoyama

Yokoyama Elementary School

O Minami-ku

Asamizo Juvenile Club

042-777-0778

670-5 Shimomizo
Minami-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Asamizo

Asamizo Elementary School

Araiso Juvenile Club

046-251-4747

2268-1 Shindo Minami-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Araiso

Araiso Elementary School

Onuma Juvenile Club

042-747-0212

3-20-15 Higashionuma
Minami-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Onuma

Onuma Elementary School

Ono Juvenile Club

042-746-0832

3-21-2 Kobuchi Minami-
ku

Sa loob ng Ono
Elementary School

Ono Elementary School

Onodai Juvenile Club

042-751-9504

8-1-26 Onodai Minami-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Onodai

Onodai Elementary School

Onodaichuo Juvenile Club

042-755-9933

2-26-8 Onodai Minami-
ku

Sa loob ng Onodaichuo
Elementary School

Onodaichuo Elementary
School

Kashimadai Juvenile Club

042-740-0369

3-40-1 Unomori Minami-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Kashimadai

Kashimadai Elementary
School

Kamitsuruma Juvenile Club

042-740-5655

8-10-12 Kamitsuruma
Minami-ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Kamitsuruma

Kamitsuruma Elementary
School

Kunugidai Juvenile Club

042-749-7491

5-7-1 Kamitsuruma
Minami-ku

Sa loob ng Kunugidai
Elementary School

Kunugidai Elementary School

Sagamidai Juvenile Club

042-765-5758

17-1 Sakuradai Minami-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Sagamidai

Sagamidai Elementary School

Sakuradai Juvenile Club

042-747-6141

7-7-1 Sagamidai
Minami-ku

Sa loob ng Sakuradai
Elementary School

Sakuradai Elementary School

Sobudai Juvenile Club

046-254-2781

2-5-1 Sobudai Housing
Complex Minami-ku

Sa loob ng Sobudai
Elementary School

Sobudai Elementary School

Tsuruzononakawada
Juvenile Club

042-748-4748

7-8-2
Kamitsurumahoncho
Minami-ku

Sa loob ngSentro para sa
mga Bata ng
Tsuruzononakawada

Tsuruzono Elementary School

Tsurunodai Juvenile Club

042-740-0288

14-21 Asahicho Minami-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Ono-Minami

Tsurunodai Elementary
School

Tsurunodai  Juvenile Club
(Detached Office)

042-745-3788

24-5 Asahicho Minami-
ku

Sa loob ng Tsurunodai
Elementary School

Tsurunodai Elementary
School

Torin Juvenile Club

042-748-7196

2-3-1 Sonan Minami-ku

Sa loob ng Torin
Elementary School

Torin Elementary School

FutabaJuvenile Club

042-746-8864

1-2-15 Futaba Minami-
ku

Sa loob ng Futaba
Elementary School

Futaba Elementary School

Midoridai Juvenile Club

046-255-8584

3-10-23 Araisono

Sa loob ng Midoridai

Midoridai Elementary School

Minami-ku Elementary School
Minamiono Juvenile Club 042-746-0378 1-§-1 Kgmltsuruma Sa loob ng Minamiono Minamiono Elementary
Minami-ku Elementary School School

Moegidai Juvenile Club

046-255-5200

4-1-2 Araisono Minami-
ku

Sa loob ng Sentro para sa
mga Bata ng Sobudai

Moegidai Elementary School

Yaguchi Juvenile Club

042-747-3606

5-13-1
Kamitsurumahoncho
Minami-ku

Sa loob ng Yaguchi
Elementary School

Yaguchi Elementary School

Yaguchidai Juvenile Club

042-742-2413

2-12-1 Bunkyo Minami-
ku

Sa loob ng Yaguchidai
Elementary School

Yaguchidai Elementary
School

Yumenooka Juvenile Club

042-777-5880

490-2 Taima Minami-ku

Sa loob ng Yumenooka
Elementary School

Yumenooka Elementary
School

Wakakusa Juvenile Club

042-743-5123

2329 Araisono Minami-
ku

Sa loob ng Wakakusa
Elementary School

Wakakusa Elementary School

Wakamatsu Juvenile Club

042-744-5363

2-24-28 Wakamatsu
Minami-ku

Sa tabi ng Wakamatsu
Elementary School

Wakamatsu Elementary
School
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Pribadong Juvenile Club (Aplikasyon ng paggamit * Para sa mga katanungan, makipag-ugnayan sa tanggapan ng

bawat Juvenile Club)

Pangalan

Telepono

Adres

Malapit na paaralan ng elementarya

Gakudo Plus

042-703-4504

2-14-3 Higashihashimoto Midori-
ku

Miyakami Elementary School, Oyama Elementary
School, Seishin Elementary School, Hashimoto
Elementary School, Asahi Elementary School,
Koyo Elementary School

Children’s Nursery Heartful,
Minamihashimoto

042-719-6643

454-2 Shimokuzawa Midori-ku

Kuzawa Elementary School, Osawa Elementary
School, Sakunokuchi Elementary School, Seishin
Elementary School, Oyama Elementary School

Shiroyamawakaba School
Child Club

042-782-8185

6-5-14 Wakabadai Midori-ku
(Shiroyamawakaba
Kindergarten)

Koryo Elementary School, Kawashiri Elementary
School, Hirota Elementary School

After School Club
Jumping Up

042-703-1860

2090-17 Shimokuzawa Midori-ku

Osawa Elementary School, Oshima Elementary
School, Kuzawa Elementary School, Sakunokuchi
Elementary School,

Afterschool Hashimoto

042-703-1495

Gran Torre Hashimoto 2F 6-36-1
Hashimoto Midori-ku

Hashimoto Elementary School, Asahi Elementary
School, Miyakami Elementary School, Taimada
Elementary School, Oyama Elementary School

Yumeria Kids

042-714-4150

2F 3-16-4 Higashihashimoto
Midori-ku

Miyakami Elementary School, Hashimoto
Elementary School, Asashi Elementary School,
atbp.

SKY After School

042-703-7010

B1F 3-22-11 Hashimoto Midori-
ku

Asahi Elementary School, Hashimoto Elementary
School, Miyakami Elementary School, Taimada
Elementary School, Oyama Elementary School,

for After School Nursery
Room

080-6744-8085

Garden court 301 1-1-1
Hashimoto Midori-ku

Hashimoto Elementary School, Miyakami
Elementary School, Asashi Elementary School

After School Club Angel
Kids

042-703-8555

2-24-4 Hashimoto Midori-ku

Asashi Elementary School, Nihonmastsu
Elementary School, Hashimoto Elementary
School, Taimada Elementary School, Aihara
Elementary School,

After School Club
Kinder House

042-686-6011

2805-1 Nagura Midori-ku

Steiner Education Elementary, Fujino Elementary
School

Children’s Nursery
Heartful Neo

042-812-3146

Pastoral Nagata 106/206 1-18-10
Hashimotodai Midori-ku

Hashimoto Elementary School, Oyama
Elementary School, Seishin Elementary School,
Taimada Elementary School, Aihara Elementary
School, Nihonmatsu Elementary School,

Epokaru School Child Club

042-757-6477

3-8-8 Sagamihara Chuo-ku
(Epok Nursery School)

Seishin Elementary School, Chuo Elementary
School, Fujimi Elementary School, atbp.

School Child Club Grunpa

042-752-7772

2F 3-8-7 Fujimi Chuo-ku

Chuo Elementary School, Fujimi Elementary
School, Kyowa Elementary School , Yaei
Elementary School, atbp.

School Child Club Grunpa Il

042-756-2352

3-14-2 Fujimi Chuo-ku

Chuo Elementary School, Fujimi Elementary
School, Kyowa Elementary School , Yaei
Elementary School, atbp.

School Child Club Grunpa lll

042-810-5565

2F 3-8-7 Fujimi Chuo-ku

Chuo Elementary School, Fujimi Elementary
School, Kyowa Elementary School , Yaei
Elementary School, atbp.

SchoolChild Center Mirai

042-754-0683

3F 1-8-16 Namiki Chuo-ku

Namiki Elementary School, Yaei Elementary
School, Hoshigaoka Elementary School, Aoba
Elementary School, Fujimi Elementary School,
atbp.

SchoolChild Himawari Club

042-761-8716

7-12-28 Kamimizo Chuo-ku

Kamimizo Elementary School

Alagaan ng mga Bata
pagkatapos ng Oras ng
Klase ng Himawari

080-9360-3110

1-16-5 Fuchinobe Chuo-ku
(Fuchinobe Nursery School)

Onokita Elementary School, Fuchinobe
Elementary School

Grandir School Child Club

042-704-8675

1F 2-1-1 Higashifuchinobe Chuo-
ku

Fuchinobehigashi Elementary School, Fuchinobe
Elementary School, atbp.

Grandir School Child Club Il

042-711-7743

1F 5-13-21 Fuchinobehoncho
Chuo-ku

Fuchinobehigashi Elementary School, Fuchinobe
Elementary School, atbp.
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Grandir School Child Club I

042-707-9260

12-29-7 Fuchinobe Chuo-ku

Onokita Elementary School, Fuchinobe
Elementary School, atbp.

Shirayuri Children’s Club

042-773-8241

3-4-12 Miyashimohoncho Chuo-
ku (sa loob ng Oyamashirayuri
Kindergarten)

Koyo Elementary School, Oyama Elementary
School, Miyakami Elementary School at iba pa

Smile Kids

042-755-0391

2-24-1 Hikarigaoka Chuo-ku (sa
loob ng Chuo Kindergarten)

Hikarigaoka Elementary School, Namiki
Elementary School, Aoba Elementary School,
Hoshigaoka Elementary School, Yokodai
Elementary School, Yaei Elementary School, atbp.

Daily Children’s Club

042-763-3618

4496-1 Kamimizo, Chuo-ku

Kuzawa Elementary School, Osawa Elementary
School, Oshima Elementary School, Tana
Elementary School, Shinjuku Elementary School,
Yokoyama Elementary School, Oyama
Elementary School, Seishin Elementary School,
Sakunokuchi Elementary School, Kamimizo
Elementary School, Kamimizominami Elementary
School, Asamizo Elementary School, Yumenooka
Elementary School at iba pa

Hibarikko Club

042-755-0394

4-31-7 Fuchinobe Chuo-ku
(Fuchinobehibari Kindergarten)

Onokita Elementary School, Fuchinobe
Elementary School

Mamenoki Children’s Club

042-776-0966

4-7-10-401/402 Sagamihara
Chuo-ku

Koyo Elementary School, Seishin Elementary
School, Chuo Elementary School, Fujimi
Elementary School, atbp.

OHANA

042-785-2966

2-10-25 Kamimizo Chuo-ku

Yokoyama Elementary School, Tana Elementary
School at iba pa

Fairy Kids After School Club

042-753-0602

4-38-14 Fuchinobehoncho Chuo-
ku

Fuchinobehigashi Elementary School, Fuchinobe
Elementary School, Onokita Elementary School,
Onodai Elementary School

After School Club

080-5865-1586

Maple Building 2F 2-2-15

Chuo Elementary School, Hoshigaoka Elementary
School, Fujimi Elementary School, Seishin

Ichibanboshi Chiyoda Chuo-ku Elementary School, Yokoyama Elementary
School, atbp.
) Hoshigaoka Elementary School, Yokoyama
Hoshino Kids 042-752-4842 | 3-5-10 Hoshigaoka Chuo-ku Elementary School, Yokodai Elementary School,

(Jerdin Infantil de Hoshigaoka)

Hikarigaoka Elementary School, atbp.

After School Club Sukoyaka

042-707-0115

2-15-13 Yokoyamadai Chuo-ku

Yokoyama Elementary School, atbp.

Futaba After School Club

042-757-3413

1-19-5 Hoshigaoka Chuo-ku

Kamimizo Elementary School, Hoshigaoka
Elementary School, Yokodai Elementary School,
Fujimi Elementary School,

After School Club Jumping
Up Hashimoto

042-703-5685

3-9-13-201 Minamihashimoto
Chuo-ku

Hashimoto Elementary School, Asahi Elementary
School, Miyakami Elementary School, Oyama
Elementary School,

After School Club Sukoyaka
Lalame

042-704-8166

2-3-15 Yokoyamadai Chuo-ku

Yokoyama Elementary School, atbp.

Ukiuki Five

042-701-3220

Lobby Five D-203 4-5-5
Sagamiono Minami-ku

Yaguchidai Elementary School, Sagami Women'’s
University Elementary School at iba pa

After-school Nursery
Heartful

046-257-6665

2-2-43 Sobudai Minami-ku

Midoridai Elementary School, Sobudai Elementary
School, Sagamidai Elementary School, Sakuradai
Elementary School, Moegidai Elementary School,
Araiso Elementary School, Wakakusa Elementary
School

After-school Nursery
Heartful Sagamidai

042-813-3073

Rianoscope 102 3-11-8
Sagamidai Minami-ku

Sagamidai Elementary School

After-school Nursery
Wanpaku Club

042-776-8583

3-27-15 Onodai Minami-ku

Onodaichuo Elementary School
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Nanairo Kid’'s Room

042-777-0716

862-13 Taima Minami-ku

Yumenooka Elementary School, Asamizo
Elementary School, atbp.

After-school Nursery

042-711-6663

Kittaka Building 2F 1-1-29

Onuma Elementary School, Wakamatsu

Wakaba Bunkyo Minami-ku Elementary School, atbp.
After-school Nursery 042-742-8822 1-3-1 Kamitsuruma Minami-ku Minamiono Elementary School, Tsuruzono
Minamiono (Minamiono Kindergarten) Elementary School, Yaguchi Elementary School

After-school Nursery Hiyoko

042-767-5565

Keihintoshi Building 102/202 5-
13-4 Sagamiono Minami-ku

Yaguchidai Elementary School, Tsurunodai
Elementary School, Futaba Elementary School,
atbp.

Maamu Junior Sagamiono
Minamiguchi

042-705-3366

7-37-6 Sagamiono Minami-ku

Minami Ono Elementary School, Tsuruzono
Elementary School, Yaguchi Elementary School,
atbp.

Kids School Sagamiono

042-815-0860

FT Plaza Sagamiono 2F 8-4-7
Sagamiono Minami-ku,

Yaguchidai Elementary School, Minamiono
Elementary School, Kashimadai Elementary
School, Sagamijoshidai Elementary School, atbp.

Club Escolar Miraiku

042-851-5619

5-12-28 Sagamidai Minami-ku

Sagamidai Elementary School, Sakuradai
Elementary School, Sobudai Elementary School,
Moegidai Elementary School, Wakakusa
Elementary School

Club Escolar Miraiku 2

042-851-5619

5-2-21 Sagamidai Minami-ku

Sagamidai Elementary School, Sakuradai
Elementary School, Sobudai Elementary School,
Torin Elementary School

Club Escolar de SRC
Soramame

046-207-6676
090-8478-4802

Store No. 3, 2-3-5 Sobudai
Danchi Minami-ku

Sobudai Elementary School, Midoridai Elementary
School, Moegidai Elementary School, Sagamidai
Elementary School, Sakuradai Elementary
School, Wakakusa Elementary School, Futaba
Elementary School

Himawari Afterschool

042-744-0220

2-7-6 Higashionuma Minami-ku
(Sagamihimawari Kindergarten)

Onuma Elementary School, Onodai Elementary
School, Futaba Elementary School, Kashimadai
Elementaru School, Ono Elementary School,
Wakamatsu Elementary School

Cosmos
Nursery School Elementary
School

042-747-1967

2-17-15 Futaba Minami-ku

Sakuradai Elementary School, Futaba Elementary
School, Sagamidai Elementary School, Wakakusa
Elementary School

Sugamo Kids

042-813-8558

6-18-1 Asamizodai Minami-ku

Sakuradai Elementary School, Futaba Elementary
School

Sentro para sa mga bata

Pangalan

Telepono

Adres

Sentro para sa mga Bata ng Oshima

042-762-9891

1121-14 Oshima Midori-ku

Sentro para sa mga Bata ng Shiroyama

042-783-7145

2-22-1 Kubosawa Midori-ku

Sentro para sa mga Bata ng Nihonmatsu

042-771-2266

2-1-1 Nihonmatsu Midori-ku

Sentro para sa mga Bata ng Hashimoto

042-779-7901

2-1-37 Hashimoto Midori-ku

Sentro para sa mga Bata ng Ono-Kita

042-752-6339

2-34-2 Fuchinobe Chuo-ku

Sentro para sa mga Bata ng Kamimizominami

042-777-0930

742-2 Kamimizo Chuo-ku

Sentro para sa mga bata ng Koyo

042-751-9695

8-23 Koyocho Chuo-ku

Sentro para sa mga Bata ng Seishin

042-752-8852

3-16-7 Seishin Chuo-ku

Sentro para sa mga Bata ng Tana

042-763-0770

4987-6 Tana Chuo-ku

Sentro para sa mga Bata ng Namiki

042-756-0243

2-16-16 Namiki Chuo-ku

Sentro para sa mga Bata ng Fujimi

042-750-7544

2-4-2 Fujimi Chuo-ku

Sentro para sa mga Bata ng Hoshigaoka

042-750-3729

3-1-2 Hoshigaoka Chuo-ku

Sentro para sa mga Bata ng Yokodai

042-751-9505

2-19-21 Yokodai Chuo-ku
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Sentro para sa mga Bata ng Yokoyama

042-751-9384

2-35-2 Yokoyamadai Chuo-ku

Sentro para sa mga Bata ng Asamizo

042-777-0778

670-5 Shimomizo Minami-ku

Sentro para sa mga Bata ng Araiso

046-251-4747

2268-1 Shindo Minami-ku

Sentro para sa mga Bata ng Onuma

042-747-0212

3-20-15 Higashionuma Minami-ku

Sentro para sa mga Bata ng Onodai

042-751-9504

8-1-26 Onodai Minami-ku

Sentro para sa mga Bata ng Ono-Minami

042-740-0288

14-21 Asahicho Minami-ku

Sentro para sa mga Bata ng Kashimadai

042-740-0369

3-40-1 Unomori Minami-ku

Sentro para sa mga Bata ng Kamitsuruma

042-740-5655

8-10-12 Kamitsuruma Minami-ku

Sentro para sa mga Bata ng Sagamidai

042-765-5758

17-1 Sakuradai Minami-ku

Sentro para sa mga Bata ng Sobudai

046-255-5200

4-1-2 Araisono Minami-ku

Sentro para sa mga Bata ng Tsuruzononakawada

042-748-4748

7-8-2 Kamitsurumahoncho Minami-ku

Tahanan at silid ng mga bata

Pangalan

Telepono

Adres

Tahanan ng mga Bata ng Aihara

042-772-4974

4-23-11 Aihara Midori-ku

Tahanan ng mga Bata ng Sakunokuchi

042-761-4348

498-1 Shimokuzawa Midori-ku

Tahanan ng mga Bata ng Miyakami

042-772-6747

3-15-9 Higashihashimoto Midori-ku

Tahanan ng mga Bata ng Aoba

042-758-4850

3-18-16 Namiki Chuo-ku

Tahanan ng mga Bata ng Asahi

042-752-9375

1-10-4 Kanumadai Chuo-ku

Tahanan ng mga Bata ng Kobato

042-755-2154

41-10 Susukinocho Chuo-ku

Tahanan ng mga Bata ng Saiwaicho

042-754-9628

4-3-10 Fuchinobe Chuo-ku

Tahanan ng mga Bata ng Shimokuzawa

042-774-2416

964-3 Shimokuzawa Chuo-ku

Tahanan ng mga Bata ng Takenouchi

042-755-0323

4-26-13 Higashifuchinobe Chuo-ku

Tahanan ng mga Bata ng Hikarigaoka

042-753-9851

3-7-2 Hikarigaoka Chuo-ku

Tahanan ng mga Bata ng Yaei

042-755-8691

1-7-18 Yaei Chuo-ku

Tahanan ng mga Bata ng Yotsuya

042-761-4362

2-1-9 Kamimizo Chuo-ku

No.1 Tahanan ng mga Bata ng Onodai

042-758-8953

4-1-2 Onodai Minami-ku

No.2 Tahanan ng mga Bata ng Onodai

042-758-4932

4-14-13 Onodai Minami-ku

Tahanan ng mga Bata ng Kobuchi

042-755-9153

1-34-26 Kobuchi Minami-ku

Tahanan ng mga Bata ng Shinfuchi

042-748-6098

5-28-1 Kobuchi Minami-ku

No.2 Tahanan ng mga Bata ng Sobudai

046-251-4962

2-3-7 Sobudai Danchi Minami-ku

No.3 Tahanan ng mga Bata ng Sobudai

046-254-2713

3-23-6 Sobudai Minami-ku

Tahanan ng mga Bata ng Higashirinkan

042-748-7562

4-32-1 Higashirinkan Minami-ku

Tahanan ng mga Bata ng Misono

042-746-0169

5-10-8 Misono Minami-ku

Tahanan ng mga Bata ng Minamishincho

042-748-8750

9-1-4 Sagamiono Minami-ku

Tahanan ng mga Bata ng Yaguchi

042-745-8479

4-46-17 Kamitsurumahoncho Minami-ku

Tahanan ng mga Bata ng Sonan

046-742-3680

1-15-28 Sonan Minami-ku

Silid ng mga Bata ng Tsukuichuo

070-6561-8469

Sa loob ng Tsukui Lifelong Learning Center
414 Mikage Midori-ku
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Mga kanlungan sa malalaking lugar

Pangalan

Adres

Sagamihara North Park

2368 Shimokuzawa

Sagami General Depot ng US Army Japan
bakuran

Isang bukas na

Malapit sa 16 Susukinocho Chuo-ku

Buong Liwasan ng Fuchinobe

3 Takane Chuo-ku, 3 Yaei, 3 Yoshinodai

Sagamihara Golf Club

3 at 4 Onodai Minami-ku

US Army Japan Camp Zama Golf Course

Malapit sa 2 Sobudai Minami-ku

Sagami Country Club

3 Sonan Minami-ku

Yokoyama Park at Kamimizo Junior High School

5 Yokoyama Chuo-ku

Kanuma Park

2 Kanumadai Chuo-ku

Buong Sagami Women's University

1 at 2 Bunkyo Minami-ku, 4 Sagami-ono

Aoyama Gakuin, Calpis, at Kokugakuin University

5 Fuchinobe Chuo-ku

Prefectural Hashimoto High School at Aihara Junior High School

8 Hashimoto Midori-ku

Oyama Junior High School at buong Oyama Park

4 Oyama Chuo-ku

Buong Housing Complex ng Shimokuzawa

727 Shimokuzawa Chuo-ku

Buong lugar ng Prefectural Sagamihara Park

Malapit sa 1889 Asamizodai Minami-ku

Buong Independent Administrative Agency National Hospital
Organization Sagamihara National Hospital

Sakuradai Minami-ku, 7 Sagamidai, 6 Minamidai

Sagami Robotics Industry Special Zone Pre-Demonstration
Field

2607 Shindo Minami-ku

Prefectural Kamimizo Minami High School

269 Kamimizo Chuo-ku

Prefectural Sagami Tana High School

6786 Tana Chuo-ku

Kamitsuruma Elementary School at Kamitsuruma Junior High
School

4 Kamitsuruma Minami-ku

Kobuchi Unomori Park

1 Unomori Minami-ku, 5 Kobuchi

Kawashiri Elementary School at Sagamigaoka Junior High
School

2 Kubosawa Midori-ku

Prefectural Shiroyama High School at Nakazawa Junior High
School

1 at 2 Shiroyama Midori-ku

Tsukuiko Golf Club

492 Mikage Midori-ku

Kushikawa Elementary School at Kushikawa Junior High School

1424 at 1469 Nagatake Midori-ku

Toya Elementary School at Toya Junior High School

1321-3 at 1339 Toya Midori-ku

Lupain ng Aonohara

Malapit sa 2111 Aonohara Midori-ku

Former Aone Junior High School

1926 Aone Midori-ku

Uchigo Elementary School at Lupain ng Uchigo

833 Suwarashi Midori-ku

Hokuso Junior High School

1019-6 Yose Midori-ku

Fujino Junior High School

2082 Obuchi Midori-ku

Lupain ng Nagura

1000 Nagura Midori-ku

Prefectural Sagamihara Comprehensive High School

1226 Oshima Midori-ku
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Asahi Elementary School

6-15-27 Hashimoto Midori-ku

Asahi Junior High School and Hashimoto Elementary School

1-12-15 at 1-12-20 Hashimoto Midori-ku

Miyakami Elementary School

4-11-1 Hashimoto Midori-ku

Taimada Elementary School

1-14-1 Aihara Midori-ku

Aihara Elementary School

4-13-14 Aihara Midori-ku

Sobudai Elementary School

2-5-1 Sobudai Danchi Minami-ku

Sobudai Junior High School

5-1-10 Araisono Minami-ku

Moegidai Elementary School

2-41-16 Araisono Minami-ku

Midoridai Elementary School

3-10-23 Araisono Minami-ku

Wakakusa Elementary School

2329 Araisono Minami-ku

Wakakusa Junior High School

2046 Araisono Minami-ku
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Kanlungan

* Ang mga paaralan ng elementarya na may marking “O”, ay mga itinalagang estasyon para sa paunang lunas.

Pangalan

Adres

Pangalan

Adres

OHoshigaoka Elementary
School

3-1-6 Hoshigaoka Chuo-ku

O Seishin Elementary
School

3-16-6 Seishin Chuo-ku

Seishin Junior High School

8-5-1 Seishin Chuo-ku

O Chuo Elementary
School

1-3-22 Fujimi Chuo-ku

Yaei Elementary School

3-1-10 Yaei Chuo-ku

Fujimi Elementary School

2-4-1 Fujimi Chuo-ku

Chuo Junior High School

1-3-17 Fujimi Chuo-ku

Yaei Junior High School

3-1-7 Yaei Chuo-ku

Yoshinodai Junior High
School

3-1-3 Yoshinodai Chuo-ku

O Yokoyama Elementary
School

2-35-1 Yokoyamadai Chuo-ku

O Hikarigaoka Elementary
School

2-19-1 Hikarigaoka Chuo-ku

Namiki Elementary School

2-16-1 Namiki Chuo-ku

Youkoudai Elementary
School

1-15-1 Youkoudai Chuo-ku

Aoba Elementary School

4-8-4 Namiki Chuo-ku

Midorigaoka Junior High
School

1-28-1 Midorigaoka Chuo-ku

O Koyo Elementary
School

8-33 Koyocho Chuo-ku

Oyama Elementary School

4-3-2 Oyama Chuo-ku

Oyama Junior High
School

4-3-1 Oyama Chuo-ku

O Asahi Elementary School

6-15-27 Hashimoto Midori-ku

O Aihara Elementary
School

4-13-14 Aihara Midori-ku

Hashimoto Elementary
School

1-12-20 Hashimoto Midori-ku

Nihonmatsu Elementary
School

2-9-1 Nihonmatsu Midori-ku

Miyakami Elementary School

4-11-1 Hashimoto Midori-ku

Taimada Elementary
School

1-14-1 Aihara Midori-ku

Asahi Junior High School

1-12-15 Hashimoto Midori-ku

Aihara Junior High School

8-12-1 Hashimoto Midori-ku

O Fuchinobe Elementary
School

4-6-22 Fuchinobe Chuo-ku

O Kyowa Elementary
School

1-16-13 Takane Chuo-ku

Onokita Elementary School

2-34-1 Fuchinobe Chuo-ku

Fuchinobehigashi
Elementary School

3-17-1 Higashifuchinobe
Chuo-ku

Onokita Junior High School

2-8-40 Fuchinobe Chuo-ku

Kyowa Junior High School

1-3-10 Kyowa Chuo-ku

O Ono Elementary School

3-21-2 Kobuchi Minami-ku

O Onuma Elementary
School

3-20-1 Higashionuma Minami-
ku

Onodai Elementary School

8-1-15 Onodai Minami-ku

Onodaichuo Elementary
School

2-26-8 Onodai Minami-ku

Wakamatsu Elementary
School

2-22-1 Wakamatsu Minami-ku

Onodai Junior High
School

8-2-1 Onodai Minami-ku

Unomori Junior High School

1-11-1 Unomori Minami-ku

O Minamiono Elementary
School

1-5-1 Kamitsuruma Minami-ku

O Yaguchidai Elementary
School

2-12-1 Bunkyo Minami-ku

Tsurunodai Elementary
School

24-5 Asahicho Minami-ku

Kashimadai Elementary
School

1-9-1 Kamitsurumahoncho
Minami-ku

Tsuruzono Elementary
School

7-8-1 Kamitsurumahoncho
Minami-ku

Yaguchi Elementary School

5-13-1 Kamitsurumahoncho
Minami-ku

Onominami Junior High
School

1-10-1 Bunkyo Minami-ku

Yaguchi Junior High School

4-13-43 Kamitsurumahoncho
Minami-ku

Shincho Junior High
School

9-14-1 Sagamiono Minami-ku

O Osawa Elementary School

1566 Oshima Midori-ku

Sakunokuchi Elementary
School

459-1 Shimokuzawa Midori-ku

Oshima Elementary School

1121-19 Oshima Midori-ku

Kuzawa Elementary
School

1859-3 Oshima Midori-ku

Osawa Junior High School

1800 Oshima Midori-ku

Uchide Junior High School

2845 Shimokuzawa Midori-ku

O Tana Elementary School

5091-1 Tana Chuo-ku

Tanakita Elementary
School

1932-1 Tana Chuo-ku

Shinjuku Elementary School

7019 Tana Chuo-ku

Tana Junior High School

5250-1 Tana Chuo-ku

O Kamimizo Elementary
School

7-6-1 Kamimizo Chuo-ku

Kamimizominami
Elementary School

782-1 Kamimizo Chuo-ku

Kamimizo Junior High School

5-19-54 Yokoyama Chuo-ku

Syonan Elementary
School

1573 Ogura Midori-ku

O Asamizo Elementary
School

713 Shimomizo Minami-ku

Koryo Elementary School

4-3-1 Wakabadai Midori-ku
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O Araiso Elementary School

1028-5 Isobe Minami-ku

Hirota Elementary School

9-5 Hirota Midori-ku

Soyo Junior High School

1540 Isobe Minami-ku

Sagamigaoka Junior High
School

2-22-4 Kubosawa Midori-ku

O Sagamidai Elementary
School

6-5-1 Minamidai Minami-ku

Nakazawa Junior High
School

2-7-1 Shiroyama Midori-ku

Futaba Elementary School

1-2-15 Futaba Minami-ku

Lokal na Sentro ng Koami

252-1 Oi Midori-ku

Sagamidai Junior High
School

20-1 Sakuradai Minami-ku

Lokal na Sentro ng Mii

394-1 Mii Midori-ku

Wakakusa Junior High
School

2046 Araisono Minami-ku

Nakano Elementary School

600 Nakano Midori-ku

Midoridai Elementary School

3-10-23 Araisono Minami-ku

Nakano Junior High School

960 Nakano Midori-ku

O Kamitsuruma Elementary
School

4-7-1 Kamitsuruma Minami-ku

Tsukuichuo Elementary
School

39-7 Mikage Midori-ku

Kamitsuruma Junior High
School

4-14-1 Kamitsuruma Minami-ku

O Kushikawa Elementary
School

1424 Nagatake Midori-ku

Kamimizominami Junior High
School

2322-2 Kamimizo Chuo-ku

Negoya Elementary School

1580 Negoya Midori-ku

Yumenooka Elementary
School

490-2 Taima Minami-ku

Toya Elementary School

1321-3 Toya Midori-ku

Moegidai Elementary School

2-41-16 Araisono Minami-ku

Seiwa Academy

1250-1 Aonohara Midori-ku

Sobudai Junior High School

5-1-10 Araisono Minami-ku

Former Aone Junior High
School

1926 Aone Midori-ku

O Sakuradai Elementary
School

7-7-1 Sagamidai Minami-ku

O Keihoku Elementary
School

877 Yose Midori-ku

Wakakusa Elementary
School

2329 Araisono Minami-ku

Chigira Elementary School

1035 Chigira Midori-ku

Asamizodai Junior High
School

4-12-1 Asamizodai Minami-ku

Uchigo Elementary School

833 Suwarashi Midori-ku

O Sobudai Elementary
School

2-5-1 Sobudai Danchi Minami-ku

Fujino Junior High School

2082 Obuchi Midori-ku

O Torin Elementary School

2-3-1 Sonan Minami-ku

Kunugidai Elementary School

5-7-1 Kamitsuruma Minami-ku

Furusato outdoor School at
Sawai Gymnasium

936-1 Sawai Midori-ku

Torin Junior High School

8-21-1 Kamitsuruma Minami-ku

O Fujino Elementary School

549 Hizure Midori-ku

O Kawashiri Elementary
School

2-22-2 Kubosawa Midori-ku

Fujinominami Elementary
School

4327 Magino Midori-ku
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